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IN NOMINE DEI MISERATORIS MISERICORDIS.

Lnus Deo, qui suum cuique vitae terminum posujt, cui soli propriae sunt summa magnitudo,
aeternitas et gloria, qui adeo omnibus est superior, ut nihil sit quod ei comparetur aut aéquiparetnr,
adeoque ab omni imperfectione alienus, ut nec cogitatione concipi, nec per imaginem animo
informari possit. Et benedicat Deus Domino nostro Muhammedi, quem prophetam excivit ut illicita
a licitis distinguerét, quem unum inter omnes summa praestantia et virtute instruxit, quem diluci- °
dissimae demonstrationis et purissimae dictionis facultate donavit. Benedicat etiam optimae ejus genti
et sociis, viris coelitus adjutis et divinis beneficiis ornatis; amplectatur hos omnes benedictione
cujus vis et effectus temporis vicissitudinibus superstes permaneat.

His rite praemissis, homo divinae clementiae indigentissimus, Abulfeda Ismael fil. Ali, fil.
Mahmudi, fil. Muhammedis, fil. Omari, fil. Schahinschahi, fil. Jobi hunc in modum pergit: Venit
mihi in mentem, hoc opere historiaram antiquarum et islamicaram corpusculum conficere, quo in
modum libri memorialis adhibendo rarius mihi ad libros majoris ambitus recurrendum esset. Opera
autem unde ea quae in hoc compendium redacta sunt, selegi, sunt haec: Primum, E/- Camil Doctoris
Izz-ed-dini Ali, qui vulgo Ibn-el-Athir el-Djezeri dicitur, in quo a primis temporibns exorsus
parrationem ad annum fugae 628 produxit, tredecim fere voluminum. Secundum, Tedjarid - ei-
umem, auctore Abu-Ali Ahmede fil. Meskoweihi. Tertium, opus historicum Abu - Isa Ahmedis fil.
Ali, Astronomi, quod inscribitur: Kilab - el - bejan an - tarich - seni - zeman - el - alem ala- sebil-
el - hoddjehk wa 'l - burhan. Complectitur historias antiquas et tenue volumen efficit. Quartum, Ei-
tarich el-mozhaffers Judicis Schehab - ed - dini fil. Abu'd-dem, Hamatensis (Epiphania oriundi), qui
populorum muhammedanorum tantum historias sex fere voluminibus enarrat. Quintum, opﬁs
historicam Judicis Schems-ed -dini Ahmedis fil. Challicani, Wqfajat - el - aajan, ordine literarum
conscriptum , quatuor fere voluminum. Sextum, Tarich - el- Jemen Jurisconsulii Omani, tenue
volumen efficiens. Septimum, historia Cyrenaica, quae inscribitur Kl - djema wa 'l - bejas, auctore
Es - Sanhadji. Octavum, Tarich-ed-duwel el - monkateah, auctore Ibn - Ali Mansur, quatuor fere
voluminum. Nonum, opus historicom Ali fil. Mosis, fil. Muhammedis, fil. Abd - el - melik, fil.
Said, Mauri Hispani, quod inscribitur Kitad - lexzet - el - aklam fi - tarich - umem - el - aadjam ,
duorum fere voluminum. Decimum, opus ejusdem Ibn - Said, K/ - mo'rib fi - achbar - ekl - el-
maghrsd, quindecim fere voluminum. Undecimum, Myferridy - el - corub fi - ackbar - bens - Ejjub,
auyetore Judice Djemal -ed-din fil. Wasil, trium fere volaminum. Duodecimum, Tarich Hamaae
Jspahanensis, tepue volumen efficiens. Tertium et decimum, Tarich- Chalat, auctere Scheref fil.
Abu 'l - muthahhar Medinensi. Quartum et decimum, libri Judicum et Regum Israeliticorum ex
antiquis’ illis quatnor et viginti libris, qui apud Judaeos religiose per manus traditae servantur.
Priorem hujus operis partem, quae est de historiis antiquis, in praefationem et quingue libros
divisi; in posteriore, quae historias islamicas enarrat, auctore lbn-el-Athir in KE/- Cami! ordinem
annorum secutus sum. Qperi ad finem perducto nomen feci El - mocktasar fi - ackbar - el - bescher
(Compendiam historige generis humani ), :

1* PRAE-
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PRAEFATIO TRIPARTITA.

- I.” Primum historiis antiquis operam daturo id tenendum est, maximam  esse inter historiae
auctores de illarum temporum ratione dissensionem. Sic Ibn - el - Athir, ubi de tempore logitur,
quo J. Chr. natus sit, Magis (i. e. Persis antiquae religionis) ait eum natum videri quinque et
sexaginta annis postquam Alexander M. rerun potitus esset, Christianis contra trecentis et tribus
annis. Habes foedam in tali re discrepantiam. Similiter Ma'schar, Cnschijar aliique Astronomi
inter dilavium et fugam Prophetae ponunt 3725 annos, id quod in tabulas astronomicas, ut in
Mamunicas aliasque, relatum est; contra accuratissimi temporum auctores 3974 annos; unde vides
oriri 249 annorum differentiam. Cujus dissensus causa haec est, quod Peptateuchi, ex quo uno
tempus ab Adami expulsione e paradiso ad mortem Mosis cognitum habemus, tres sunt recensiones,
de gna re post videbimus ; deinde quod astromomi, quorum auctoritate nititur tempus a morte Mosis
ad initium regni Nabuchedonosoris (quod Abu -Isa e conjunctionibus Saturni et Jovis, atque e
planetarum trigonis cognitum esse ait) et ipsi de hac re inter se dissentiunt; tum quod liber Judicum
Israeliticorum, ex quo etiam tempus illud cognosci potest, nemini in promtu erat; denique quod ea
quae ¢ Chronologis anteislamicis peti possunt, et ipsa turbata sunt; quum enimn temporum rationes
alii ab alius regni initio subducerent, aerarum initia plurima variaque exstiterunt. Quo Hamza
Isphahanensis factum esse ait, ut temporum rationes, quales apud illes inveniantur, tam corruptae
sint, ut earum unquam emendandarum spes relicta sit nulla, praesertiin si his adjungas temporum
longinquitatem, linguarum mutationem, et librorum de hoc studiorum genere conscriptorum interitum.
His de causis, ut priscornm temporum rationes ad veiitatem exigantur, vel plane non, vel vix
ac ne vix quidem fieri potest.

. Il. Sequitur ut de tribus Pentateuchi recensionibus dicamus, quae’sunt samaritana,-hebraea
et graeca. Samaritana perhibet, ab Adami expulsione e paradiso ad diluviam esse 1307 apnos.
Atqui, cum diluvium accidisse eo tempore quo Noah 600 annos aetatis exegisset, et Adamum
930 annos vixisse, omnes auctores consentiant: ex hujus recensionis ratione efficerétur, Noahum
vixisse cum Adamo superstite plus ducentos annos, igitur étiam cun omnibus majoribus usque ad
Adamum; id quod a recta ratione maxime abhorret. Eadem recensio perhibet, a fine diluvii ad
Abrahamuin natum esse 937 annos, et ab Abrahamo nato ad Mosen mortuum 545; quo posito ab
Adamo ad Mosen mortuum efficiuntur 2789 anni. De tempore inter mortem Mosis et fugam
Prophetae duae sunt sententiae, quarwmn alteram sequuntur Chronologi, alteram Astronomi. Quodsi
ad illud tempus hoc inter mortem Mosis et fugam Prophetae adjeceris, e Chronologorum et Penta-
teuchi samaritani sententia 5037 anni erunt, ex Astronomorum sententia de Jhoc numero 249 anni
deminuentur. Sed corruptam esse hanc recensionem, ex illo protinus tibi comstare debuit, quod
secundum eam Noahum per longum illud tempus cum Adamo superstite vixisse credendum esset. —
Verum hebraea quoque recensio corrupta est. Quum enim .inter expulsionem Adami e Paradiso ot
dilavium ponat 1556 annos, inter diluvium et Abrahamum natum 292, Noah autem ex omnium
auctorum consensu post diluvium vixerit 350 annos: hebraea 'rece.nsiq nobis Noahum cum
Abrahamo superstite per 58 annos viventuni sistlt, quod et ipsum veritati minime est consen-
taneum. Nam Noahum Abrabamum viventem vidisse, admitti .nullo modo potest, quia Huditas

succes-
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successisse Noabitis, Salehitas Huditis, Abrahamum ejusque gentem Salehitis, illo loco Corani
probatur, quo Deus Hudum inter ea quibus Aditas, gentiles suos, ad mores emendandos exhor-
tatur, haec dicentem inducit: E# recordamins (sc. quanto Deus vos beneficio :affecerit), guwm
vos post gentem Noahs vicarios constituerit et procera vobss robustague corpora dederit; et illo quo
similiter Salehum inter ea quibus Themuditas, gentiles suos, ad vitam mutandam invitat, haee
dicentem inducit: KEt! recordamini (sc. quanto Deus vos " beneficio affecerit), gwum vos post
Aditas vicarios constiluerit vobisque sn terra sedes dederit, ut ejus in planis palatia exstiruatis
aigue e moniibus domos excidatis. Ex his satis patet, recensionem hebraeam esse corruptam.
Est autem eadem qua Judaei hodieque utuntur, cujusque apud eos valet auctoritas. Ut jam
omnem temporum rationem, qualis in hac recensione est, complectamur: jam diximus, eam ab
exilio Adami e paradiso ad diluvium ponere 1556 annos, a diluvio ad natales Abrahami 292. -
Jam quum a natalibns Abrahami ad mortem Mosis ex omnium auctornm consensu sint 545 anni,
de tempore autem a morte Mosis ad fugam Prophetae duae illae sint, quas diximus, sententiae:
e sententia Chronologorum et secundum recensionem hebraeam ab Adamo ad fugam Prophetae
erunt 4741 anni; e sententia Astronomorum de hoc¢ numero 249 anni deminuendi erunt, quo facto
ab Adamo ad fugam relinquentur 4492 anni. Totus igitur numerus annorum hunjus recensionis
numero annorum recensionis graecae, quam nos sequimur, minor est 1475 annis. Hic est is
annorum numerus quem Judaei de summa annorum mundi detraxerunt, ita ut de tempore ante
diluvium 686 annos demerent, a tempore post diluvium 789, quos si summam feceris, habebis
1475 illos annos. Qua in re Judaei hanc rationem secuti sunt, ut in vita Adami et omnium ejus
posterorum centenos annos e tempore antequam filius eis nasceretur, transferrent ad tempus post-
quam natus esset, quo factum est, ut salvo numero annorum vitae singnlorum hominum, tota
temporis summa deminueretur. Veluti quum Adamo natus sit Seth postquam 230 annorum aetatem
confecisset, vixerit antem Adamus ex omnium consensu' 930 annos: Judaei ex aetate Adami
antequam Seth nasceretur, centum annos ad tempus postquam ille natus esset ita transtulerunt, ut,
salva tota Adami aetate, Sethum ei post aetatis annum 130 mum natum esse fingerent. Eodem
modo in vita omnium ejus posterorum vetsati id effecerunt ut aetas mundi 1475 illis annis demi-
nueretur. Cujus rei novandae Judaeis ea causa fuisse dicitur, quod, quum Pentateuchus aliigae
eorum libri Messiam extrema mundi aetate adventurum esse promitterent, Messias (Jesus Christus)
autem revera- in sexta mundi chiliade advenerit; illa mutatione -facta eum jam in quinta chiliade,
igitur, si cum illis hoc sumas, totam mundi aetatem esse 7000 annorum, ea fere media, non
extrema, advenisse existimandum esset. — Restat igitur recensio graeca, quam probarunt Chro-
nologi accuratissimi. Nihil est in ratione veterum temporum qualis in ea reperitur, quod a veritate
abhorreat. Hanc Pentateuchi versionem ex hebraeo sermone in graecum fecerunt 72 Doctores
judaei, annis fere 300 ante Chr. n., jussu Ptolemaei Graeci, qui ab Alexandro M. secundus rex
hujus nominis foit. Quo in negotio quomodo versati sint, videbis infra in fine historiae isragli-
ticae, ubi de hac re, Deo volente, dicemus. Itaque nos quoque, ceteris omissis, hujus recensionis
auctoritatem secuti sumus. Ponit autem inter expulsionem Adami e paradiso et diluvium 2242
annos; inter dilaviam, quod incidit in annum 601 vitae Noahi, et natales Abrahami 1081 annos;
inter natales Abrahami et obitam Mosis 545 annos, in quo numero ceterae quoque recensiones
cum nostra consentiunt; inter obitum Mosis et initium regni Nabuchodonosoris Chronologi, ab

Astrono.
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Astronomis dissentientes, ponunt 978 annos et 248 dies; inter initium regni Nabuchodonosoris et
fugam Prophetae ex owmnium consensu sunt 1369 anni. De quo quidem temporis circuitu quod inter
omnes constat, causa haec est quod Ptolemaeus in Almagesto tempus inaugurationis Nabuchodono-
soris definivit idque aerae, qua in chronologia observationum astronomicarum regenda wsus est,
caput fecit. Habes igitur inter fugam Prophetae et exilium Adami e coelo 6216 annos. Haes
annorum summa probatissima est, eique historiae nostrae rationem chronologicam superstruemus.
Astronomi vero pumerum annorum inter mortem Mosis et Nabuchodonosorem in tabulis suis ita
definiverunt, ut illo quem modo diximus minor sit 249 annis.

III. Denique docendus est usus tabulae chronologicae a nobis excogitatae, quam ita descripsi-
mus ut intervalla epocharum celebriorum exhibeat. Quum igitnr scire cupies, quot anni intersint
inter duas aliquas illarum epocharum, ab iis profectus recta via utrimqune in mediam tabulam
progredere, donec ad laterculum perveneris qui harum dwarum linearum sit commune capat.
Numerus quem in eo inveneris, illad annorum intervallum, quod quaerebas, indicabit; quam rem
summo demum studio in hac tabula ad veritatem exigenda et accurate describenda posito adepti
samus. Hoc quoque animadvertendum, Astronomis et Chronologis accuratissimis de tempore
inter obitum Mosis et initinm regni Nabuchodonosoris vehementer dissentientibns, quum Abu-Isa
et Chronologi accuratissimi inter duas has epochas ponant 978 annos et 248 dies, hanc temporis
summam nos probasse et in tabulam nostram ita recepisse, ut 248 illis diebus algebraice in annum
conversis 979 annos scriberemus. Abu-Ma'schar contra, Cuschijar aliiqne clarvigsimi Astronomi
hoc loco 720 annos in tabulis suis posuerunt, qui numerus illo quem Abu-Isa aliique accuratissimi
Chronologi probarunt, minor est 249 annis. Quo temporis intervallo sic deminuto, totum tem
inter diluviom et fugam' Prophetaec eadem ratione deminuitar. Unde fit ut in tabola Mamunica
aliisque inter diluvium et fugam Prophetae ponantur 3725 anni, in nostro libro nostraque tabula
3974, qui numerus priorem illum 249 annis superat. Hoc tenendum, ne quis existimet, tabulas
astronomicas verum habere, in nostro libro errorem esse. Utique res ita se habet quemadmodum
diximus. Verum si libros Judicum et Regum israeliticorum sequaris, temporibus per quae illi
civitatem gubernarunt, in summam collectis, inter obitum Mosis et Nabuchodonosorem invenies
952 annos. De tempore a Nabuchodonosore ad fugam Prophetae jam diximns nullam esse contro-
versiam, quod Ptolemaei in Almagesto de illo testimonium habeamus. Epocha Philippica celebris
illa quidem est, et Ptolemaeus in Almagesto eam adhibuit ad tempus plurimarum observationum
astronomicarum definiendum; sed brevitatis causa eam omisimus, quoniam epochae Alexandri M.
proxima est, utpote quam duodecim tantum annis praecedat. Adjectis igitur huic duodecim annis,
habebis illam. Iater inaugurationem Ardeschiri fil. Babeki et Alexandrum sunt prope 512 anni;
inter illum et fugam Prophetae 422. Sed hanc quoque epocham brevitatis studio omisimus.

FINIS PRAEFATIONIS.
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ARG UMENTA QUINQUE LIBRORUM HISTORIAE ANTEISLAMICAE.

I) De serie historiarum antiguissimarum, de prophetis et de sis qui civitatem Israeliticam
gwbernarunt. )
IH) De regibus Persiae, accedentibus aliis rebus quae kuic loco comvemsunt.

III) De Pharaonibus, de regibus Graecorum antiguiorum el recentiorum, de Caesaribus.
IV) De regibus Arabum. '

V) De ceteris populis. ;
LIBER PRIMUS .
ubs de ratione temporum antiquisssmorum et de prophetis ex ordine dicitur.

1) Historia Adams el posterorum ejus n:q;le ad Noakum, secundum El-Camilum
Ibn-el- Athisri

Refertur ab Ibn-el-Athir haec nostri prophetre vox: Deuns, inquit, creavit Adamwm e
pugno terrae, quam ex omnibus orbis partibus collegerat, unde factum est, ut, qualis terra ipsa
esset, tam varii evaderent qui ex illo nascerentur, quum color eorum vel ruber esset, vel niger,
vel candidus, vel inter hos medins, item cutis eorum vel laevis, vel aspera, vel ex utroque mixta.
Nomen Adami antemn inde sortitus est, quod e superficie (adim) terrae creatus esset. — Postquam
igitur Deus ejus corpus condidit, quadraginta dies, vel, nt alii volunt, quadraginta annos inanimam
jacuit. Tum Deus angelos allocutus: Quum particalam mei spiritus, inquit, illi inflavero, proster-
nite- vos eum adoraturi. Postquam igitur spiritum ei inflavit, omnes, quotquot erant, angeli
eum adorarunt, praeter Ibl/isum; hic enim prae superbia et invidia id facere dedignatus a Dei
obedientia descivit. Propterea Deus ei maledixit, misericordiae divinae spem omnem ei praecidit,
nomine et re eam Scheithanan redjiman, Satanam diris devotum fecit, et, qui antea angelus terrae
rerumque terrestrium rector ¢t unus de custodibus paradisi esset, eum e paradiso ejecit. Postea
Deus e costa Adami Hevam, uxorem ejus, condidit, quae nomen illud inde accepit quod e re viva
(Rejj) creata esset. Tum Deus Adamo: Habita, inquit, cam uxore paradisum; edite de ejus
fructibus quantumcanque et undecunque voletis; verum ne accedite ad hancce arborem, ne in
improborum censum veniatis. Deinde quam Iblis, Adamo prava consilia insinuaturus, in paradisam
penetrare vellet, ab angelis custodibus animadversus et repulsus, animalia terrae convenit ab iisque
petiit, ut se ad colloquium cam Adamo et uxore ejus habendum in paradisum inveherent. Qaum
cetera animalia omnia hoc officium recusarent, solus serpens, qui tunc temporis nondum ea qua
hodie forma erat, ei morem gessit eumque inter dentes paradiso intulit. Quo ut pervenit,
Adamo et Hevae perniciosis artibus cupidinem injecit de illa arbore edendi, a qua Deus eos pro-
hibuerat, (ferebat autem. haec arbor triticum), iisque persuasit, se, ubi de ea edissent, immortales
fore. Ederunt igitur; quo statim id effectum est, ut pudenda sua conspicerent. Tum Deus eos e
paradiso in terram descendere jussit, eisque demuatiavit, dehinc inter ipsos, scilicet inter Adamum,
Iblisum et serpentem, mutuam fore inimicitiam. Quum itaque in terram descendissent, Deus Adamum
et Hevam omni illa, qua antea gaudebant, felicitate et dignitate exuit. Post id temporis Adam
duos filios suscepit, Habelem et Kabelem, qui etiam Kain dicitur. Horum uterque quum forte

rem
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rem sacram faceret, Habelis sacrificium fratris sacrificio praestans a Deo acceptum est, Kabelis
non. Unde invidia accensus Kabel fratrem occidit. Quamquam alii rem sic narrant, fuisse Kabeli
geminam sororem, Habelis gemina pulchriorem, quam quum Adam Habeli, hujus autem sororem
Kabeli in matrimonium dare vellet, Kabelem, hanc conditionem aspematum,. fratrem occidisse et
cum sorore fugisse. Post Habelis necem Adam 230 annos natus suscepit filium Setkwm, qui
Wasi- Adam (executor testamenti Adami) fuisse dicitur. Nomen Sethi significat donum Dei.
Ab hoc viro, tamquam communi stirpe, ducitur omne Adamidarum genus. Quum ipse 205
annus natus  esset, Adam 435, suscepit ille filium AKnosum. Sabaei perhibent, Setho alium
quogue filium fuisse, Sabds Ibn-Seth, a quo ipsi originem trahunt. Quum Enos 190 annos natus
esset, Adam 625, suscepit ille filium Kasnanum. Kainan porro, quum 170 annos natus esset,
Adam 795, suscepit filium Maklaélum, qui postquam annum aetatis 135 excessit, obiit Adam,
930 annorum summa confecta. Si Ibn-Saidum audimis, qui ipse hac in re Ibn-el-Djuzii aucto-
ritatem secutus est, Adam ex hac vita migrans quadraginta millia hominum ex se natorum
reliquit. Mahlagl 165 annos natus suscepit filium Jaredus. Jared 162 annos natus suscepis
filium Henockum, qui postquam annum aetatis 20 excessit, obiit Seth 912 annos natus, 1042
annis post Adami e paradiso exilium. Sethi nomen apud Sabaeos est Adimw?. Henoch 165
annos natus suscepit filinm Metkuschelahum, qui postquam annum aetatis 53 excessit, obiit Enos
filius Sethi, 950 annos natus. Methuschelah, quum annum 167 attigisset, suscepit filium LamecAww,
qui etiam Lamek et Lemek dicitur; qui postquam annum aetatis 61 excessit, obiit Kainan filius
Enosi, 910 annos natus. Lamech quum annum 188 attigisset, suscepit filium Noakwm, 1642
" ennis post Adami e paradiso exilium. Ubi Noah annum aetatis 266 excessit, obiit Jared filius
Mabhlaglis, 962 annos natus. Henoch autem, qui non differt ab Edriso, a Deo in coelum
sublatus est anno aetatis 365, quo tempore Lamech annum 13 excesserat, 165 anmnis antequam
Noah nasceretur. Huic Edriso divinitus munus propheticum demandatum est et arcana coelestia
patefacta. Scripsit etiam libros, quorum in aliquo haec sententia exstabat: Ne laborate, Desm
perfecte, qualis sit, menle comprekendere; major emim est et sublimior quam guem mentes
oreatae assequantur; e solis vestigiis divinae magnitudinis naturae rerum smpressis aligua ejus
cognitio comparars polest. — Methuschelah filins Henochi obiit 969 annos natus, quo tempore
Noah annum aetatis 600 excesserat, qunm jam diluvium instaret. Noah, 500 annos natus, suscepft
filios Semum, Hamum et Jafethum. Quum autem annum aetatis 600 exegisset, 2242 annis post
Adami e paradiso exilium, Deus humano generi diluvium immisit.

Historsa Noaki et félsorum ejus, secundum El-Camtlum
Ibn -el-Athers
Noahum a Deo ad gentiles suos legatum esse constat, sed non aeque, quae illorum fuerit
religio. Verum tutissimum est acquiescere in diserto Dei ipgius testimonio, fuoisse eos idoloram
cultores. Dizerust, inquit in sacro codice, me desciscite a Diis vestris, me desciscite a Waddo,
neve a Sowao, neve a Jaguitho, Jaugo et Nesro, et mullos im errorem egerunt. Quantumvis

Noah
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Noah eos ad Dei obedientiam exhortaretur, tantum abfuit ut ejus monitis parerent, ut saepe fauces
ei ad torporem usque constringerent. Sed quum animum recepisset, Deum precabatur, ut iis
ignosceret; ipsos enim quid facerent nescire. Ceterum nova quaeque eorum aetas priore pejor erat, et
interdum Noahum verberabant donec ipsis mortuus esse videretur; quum autem ad se rediisset,
‘corpus lavabat et denuo ad Deum colendum eos invitabat. Sed tandem rei pertaesus de eorum
pervicacia apud Deum conquestus est, a quo hoc responsum tulit, neminem crediturum esse ex
ipsius gentilibus praeter eos qui jam credidissent. Itaque abjecta omni eorum corrigendorum spe,
n Deo petiit ut eos puniret, his verbis usus: Mi Domine, ne unum quidem smpiorum sn lerra
relingue. Jussus est igitur & Deo navem construere; cui rei dum operam dabat, profanum vulgus
eum deridens ita fere perstringere solebat: Kcce, Noak, jam e propheta factus es faber
lignarius! Quum tandem terra aquam ebullire coepisset, quod erat symbolum inter Noahum et
Deum .condictum, conscendit navem e ligno platani indicae constructam cum iis quos in eam
recipere a Deo jussus erat, id est cum tribus filiis, Semo, Hamo et Jafetho eorumque
uxoribus, quibus alii adjungunt septem de reliquis hominibus, alii octoginta viros, in his
Djorkomum, qui omnes essent Sethidae. Deinde introduxit animalia sibi a Deo designata. Jam,
quartus Noahi filius, qui impius esset, patrem non secutus est. Tum aquis crescentibus et
omnia opplentibus, navis illos per fluctus decumanos ferre coepit, et quum tandem aquae sum-
morum montium altitudinem quindecim cubitis superarent, quicquid erat in terra animantium et
plantarum demersum periit. Sex menses intercesserunt inter illud tempus quo aquae a Deo terris
immissae sunt, et illud quo rursus subsidere. Alii dicunt, Noahum navem ingressumn esse die
undecimo mensis Redjeb, alii undecimo mensis Ab. Egressus autem est die decimo mensis
Moharrem. In monte El- Djuds, qui in ditione Mosulica situs est, navis consedit. Magis Ibn-el-
Athir ait diluvium incognitum esse, praeter aliquos qui, quum rem ipsam veram esse credant,
tamen perhibeant, diluvium intra fines Babyloniae et terrarum adjacentium substitisse , ad
sedes posterorum Chajumarathi ultra ad Orientem vergentes non pervenisse. Nec dilaviam
agnoscunt reliqui Orientis ulterioris populi, ut Indi, Persae et Seres; nisi Persarum nonnullos
excipias, qui et ipsi tamen ad totum terrarum orbem pertinuisse et trans Akabet- Holican effasum
esse negant. Sed id certe constat, totum genus humanum quod nunc terram incolit, descendere
a Noaho. Quum enim Deus in Corano dicat: Atque ejus (Noahi) progeniem solam superstitem
esse jussimus, perspicuum est omnes homines ex ejus filiis, Semo, Hamo et Jafetho, prognatos
esse; idque ita ut Sem sit pater Arabum, Persarum et Graecorum, Ham Aethiopum, Jafeth
Turcarum, Gogs et Magoge, denique Europaeorum. Aegyptis descendunt a Noako filio Hami.
Fuit alias quoque Hami filius, Marig, et hujus Camaan, cujus posteri Syriam tenuerunt, donee
ab Israelitis bellum iis illatum est. Haec de eorum origine narrat Ibn - Said. Ibn - el - Athir
contra Canganaeos a Seme descendere refert. Utrum verum sit, Deus solus novit. Semo plures
filii fuere, in iis Laud, ex quo nati sunt Pharis, Djordjan, Tasm et Amlek, Amalecitarum
pater, ex qua gente fuerunt Gigantes Syriaci et Pharaomes Aegyptiaci. Tasmidae Jemamam
usque ad El.Bahrein occuparunt. E Semi filiis fuit porro Aram, ex quo nati sunt plures filii,
in iis Gether, pater Themudi et Djediss item Udk, cujus filius fuit Ad. Lingua Aramidarum
erat arabica. Adifae occuparunt regionem Arabiae cui Er-Raml (Arabia arenosa) nemen est,
Themuditae eam quae El-Hadjar (Arabia petraea) appellatur, El-Hedjazo et Syriae interjectam.

3 Sed
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Ned ut jam ad illos revertamur qui seriem genealogicam a Noahe usque ad Abrahamum conti-
nuant, primum lectori in memoriam revocemus, Semum, Hamum et Jafethum natos esse quum
Noah aetatis annum 500 confecisset, et diluvinm incidisse in ejus annum 601.° Sem igitar,
102 apnos natus, duobus annis post diluvium, suscepit filiam Arphachschadum ; hic, 135
annos natus, 137 abnis post diluvium, suscepit filium Kaimanum; hic, 139 annos natus,
276 annis post diluvium, suscepit filium Schelakum, qui quum aetatis annum 74 confecisset,
annis 350 post diluvium praeteriiis, obiit Noah 950 annos natus. Postea Schelah anno aetatis
130, 406 annis post diluvinm, suscepit filinm Kberum. Hic, anno aetatis 134, 540 annis
post diluvium, suscepit filium Phelegum ; hic, anno aetatis 130, 670 annis post diluvium,
suscepit - filinm Reum, quo tempore linguae confusae sunt, terra divisa et Noahidae dispersi.
Reu, anno aetatis 132, 802 annis post diluvium, suscepit filium Sarygum, quem Penta-
teuchus Serurum appellat. Hic anno aetatis 130, 932 annis post dilavium, suscepit filiun
Nuahorum. Hic 79 annos natus, 1012 annis post diluvium, suscepit filiom TAerahum. Hic
septuaginta annos natus, 1081 annis post diluvium, suscepit filiom Abrakamum, amicum Dei.
Ut jam de summa aetatis eorum quos modo recensuimus, dicamus; Sem vixit 600 annos,
* ita ut obierit 150 annos post Noahum, Arphachschad 465 annos, Kainan 430, Schelah 460,
Eber 464, Pheleg 339, Reu totidem, Sarug 330, Nahor 208, Therah 205. De causa
lingnarum confusarum Abu - Isa narrat, eos Noahidarum qui post diluvium adolevissent, com-
mune cepisse consilium arcis condendae, qua, si forte novum diluvium ingrueret, se tueren-
tur.  Constituisse igitur molem quandam praealtam exstruere, cujus fastigium ad coelum
usque assurgeret. Hoc consilio primum duas et septuaginta turres aedificasse et in earum
quaque unun e viris principibus collocasse qui opera urgeret. At Deum hanc arrogantiam
ultum eorum linguam in multas dialectos inter se diversas resolvisse. Soli Ebero, qui
illorum ausum improbasset et in Dei obedientia perseverasset, linguam hebraeam a Deo
reliccam et in posterum conservatam esse. — Ubi itaque Noahidae diversi discesserunt,
Semidis obtigit El - Irak, Persia et quae ultra sita sunt usgque ad Indiam; Hamidis terrae
australes, ut Aegyptus et aliae quas Nilus alluit, item quae ad occidentem vergunt usque
ad ultimam Mauritaniam ; Jafethidis quae mare Caspinm adjacent et quae ultra ad orientem
tendunt usque ad Serum regionem. — Quo tempore linguarum confusio accidit, e tribus
Noahi filiis jam duo et septuaginta populi orti erant.

De Hudo eil Saleho.

Horum uterque propheta fuit Noaho recentior et Abrahamo antiquior. Hwd, quem nonnulli
pro illo ipso Ebero filio Schelahi habent, de quo diximus, a Deo ad Aditas tria idola
colentes legatus est. [Et hi et Themuditae gigantes erant. excelsa statura insignes, quam
rem testatur ille Corani locus ubi Deus: KEt recordaminé, inquit, (sc. quanto Dews vos
beueficio affecerit) guum vos post gemiem Noahi vicarios constituerit et procera vobis robus-
taque corporu dederit. Quos quum Hud ad vernm Deum colendwm hortaretur, minor tantum
eorum pars ei paruit; ceteros Deus delevit vento pestifero qui per septem noctes octoque dies

3 continuas
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continuas flavit, quo factum est ut nemo esset ex Aditis qui non periret, praeter Hudam

cum ejus asseclis, qui in septum aliquod secessissent. Ibi reliquam aetatem Hud jam tutus exegit.
Sepultus est in regione Hadhramauth, vel, ut alii volunt, in Arabia petraea in agro Meccano. —
Ex eadem gente Lokman quidam fuisse traditur, distinguendus ille a Lokmano Philosopho qui
aetate Davidis prophetae vixit. Aditae, antequam a Deo exscinderentur, agroi-um' sjccitate et
annonae angustia laborantes aliquot de suis, in his Lokmanum illam, Meccam legarunt, ut precibus
ibi rite peragendis pluviam impetrarent. Quum antem Aditae, ut diximus, periissent, Lokman in
sacris illis locis remansit. Tum Deus ei quicquid vellet optandi copiam fecit, ita ut immortalitatem
sibi negatam sciret. Petiit igitar a Deo, ut aetatem septem aquilarum sibi largiretur; quod
quum impetrasset, pullum aquilinum marem modo ex ovo prodeuntem capere eumque ad mortem
usque alere instituit, tum alium, et sic deinceps. Horum quisque octoginta annos vixit. Septimi
nomen erat Lubed; qui quum moriretur, mortuus est simul Lokman. Quum nostri homines et
Arabes in poématis saepe hujus rei mentionem faciant, eam silentio praeterire noluimus. — Saled
fil. Obeidi, fil. Asafi, fil. Maschedys, fil. Obeids, fil. Djaders, fil. Themudsi, a Deo ad Themu-
ditas legatus est, quos in Arabia petraea sedisse supra diximus. Saleho eos ad unum Deum pro-
_fitendum et colendum hortanti pauci tantam iique obscuriores et inopes paruerunt. Tandem reliqui
Saleho polliciti sunt, si id quod petituri essent efficeret, se ei fidlem habituros. Re utrimque
conventa petierunt, ut e certa alijua rupe camelum foeminam educeret. Deus Salehi precibus
annuit: prodit e rupe camelus et pullum parit. Sed ne ita quidem fidem habuere; denique eo
temeritatis progressi sunt, ut camelum illam trucidarent. Tum vero Deus post triduum procellam
fulguribus et “tonitruum fragore gravidam de coelo demisit, qua perculsi in suis qnisque aedibus
proni jacuere. Sic gentilibus exstinctis Saleh in Palaestinam concessit; postea in El-Hedjaz remi-
gravit, ubi Deo colendo vacavit, donec aetatis anno octavo et quinquagesimo exacto mortuus est.

De Abrakamo, amico Dei.

Abrahkam fuit filius Therahi, qui idem est atque Azar, fil. Nahori, fil. Sarugi, fil. Reui, fil.
Phelegi, fil. Eberi, fil. Schelahi, fil. Arphachschadi, fil. Semi, fil. Noahi. Quod nomen Kainani
fil. Arphachsadi in hac serie genealogica omissum est, id propterea factum esse ferunt, quod ille
artibus magicis operam daret. Ideo, quum revera Schelah fil. Kainani, fil. Arphachsadi dicendus
esset, Kainano omisso nepotem avi filium appellatum esse. Hoc igitur tenendﬁm. — Abrahamum
alii natum tradunt in regione El-Ahwaz, alii in Babylonia seu El-Irak. Azar, ejus pater, idola
conficiebat eaque vendenda dabat filio, cujus frequens baec vox erat: Quis eme? gnod sibs moceat,
stilitatis Rabeat nihil? Postea a Deo jussug gentiles ad veram religionem vocare, primum adiit
patrem, sed ab eo repulsus ad ceteros se convertit. Cujus rei fama postquam percrebruit et ad
Nimrodum fil. Cuscki, qui illi regioni imperabat, perlata est (quem alii dicunt ab Ed-Dhahhako rege
illi tractui qui Sewad-el-Irak dicitur, locisque vicinis praefectum esse, alii regem sui juris fuisse):
is Abrahamum in ignem vehementissimum conjici jussit; sed Abraham neque aestum ejus sensit,
neque omnino ab eo laesus post aliquot dies incolumis inde prodiit. Tum viri aliqui ex illa gente,
quamquam a Nimrodo sibi timentes, item Sara uxor, filia Harani patrui, fidem ei habuerunt.
Cum his et patre superstitionis suae tenace Abraham, sedibus gentilibug relictis, in regionem
Harranicam migravit ibique aliquantum commoratus est. Tum in Aegyptum perrexit, quae illo tempore

Pharao-
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Pharaoni parebat, cujus nomen nomen ab aliis- Senamn Al Qlscan, ab aliis Twiis traditur. ls de
Sarae pulchritudine certior factus eam arcessit atque. ex Abrahamo, quae ea sit, quaerit. Sororem
ease ille respondet, scilicet vera religione sibi conjunctissimam. Hoc non assecutus rex quum
inhonesti quiddam in eam meditatur, Deus mamus pedesque ejus desiccat. Desistit ille a facinore
et morbo liberatur. Denuo libidine abreptus idem patitur. Tum vere Saram non solum dimisit,
sed indigoum ratus, talem foeminam sibi ipsam ‘ministrari, ei Hagarem ancillam donavit, quacum
Sara ad maritum reversa est. Is ex Aegypto in Palaestinam profectus inter Ramlam et Aeliam
( Hierosolyma) consedit. Quum Sara sterilis esset, ipsa Ilagarem ad Abrahamum deduxit, ex qua
Ismaelem suscepit. Hujus nomen hebraice Deo obedientem significat. Natus est patre 86 mum
aetatis annum egresso. Saram hoc moleste ferentem Deus Isaaco filio consolatus est, quem peperit
nonagenaria. Tum invidia in Hagarem ejusque filium incensa, haud ferendym esse dictitans, ancillae
filium cum suo in partem patrimonii venire; ab Abrahamo flagitavit ut istam cum Ismaele ex aedibus suis
removeret. Abraham ei morem gerens cum illis in El-Hedjaz profectus eos Meccae reliquit. Ismael
sede ibi fixa mulierem Djorhomiticam in matrimonium duxit. Quum autem Hagar Meccae obiisset,
Abraham ad filium reversus cum eo sacro sanctam Caabae aedem condidit. Post id temporis a Deo
filium immolare jussus est, dubium utrum Isaacum, an Ismaelem. Sed Deus ipse eum ariete redemit.
Vixit Abraham extrema Pswerasps aetate, qui Kd- Dhahkak appellari solet, de quo, Deo volente,
in regibus Persiae dicemus, et ineunte aetate Feriduni, a quo Nimrod, quemadmodum supra dictum
est, imperium acceperat. Praeter Abrahamum duo erant Azari filii, Haras et Nakor, quorum ille
Lotum genuit, hic Bethuelem. Bethuelis filius fuit Laban, et Labani filiae Lea et Rake/, quarum
utraque Jacobo nupsit. — Quibus filius ille quem Abraham a Deo immolari jussus est, Isaac
fuisse videtur, ii locum sacrificii faciendi in Palaestina ad secandum ab Hierosolymis lapidem
ponunt; quibus Ismael, prope Meccam. Dissentiunt auctores de iis quoque rebus quibus Deus
Abrahami pietatem exploraverit, quarum alii tres numerant: quod illum e patria emigrare jusserit,
quod circumcidi, quod filium jmmolare; alii aliter. Abrahamo superstite mortua est Sara, uxor
ejus, post Hagarem demum; de quo tamen nonnullis secus videtur. Novis nuptiis Abraham
mulierem Canaanaeam duxit ex eaque sex filios suscepit; ut octo fuerint illius filii: Ismael, Isaac,
et sex illi ¢ Canaanaea. Quamquam ne hoc. quidem extra controversiam positum est.

De posteris Abrahami, qui genus ad Mosen usque comtsnuaruni.

Abrabhamum natum esse 1081 annis post diluvium, supra in historia Noahi diximus. llle
centenarius suscepit filium Isaacumn; hic sexagenarius Jacobum; hic 86 anmos natus Levim; hic
46 annos natms Kakathum; hic 63 annos natus Amranum; hic septuagenarius Mosen; quo
efficitur, natum esse Mosen 425 annis post Abrahamum, et, quum ille 120 annos vixerit, inter
Abrahamum natum et Mosen mortuum interesse 545 annos. Ut jam de summa aetatis eorum quos
modo recensunimus, dicamus: vixit Abraham 175 annos, Isaac 180, Jacob 147, Levi 137, Kahath
127, Amran 136. Mortuus est Abraham Isaaco nato 75 annos, Isaac Jacobo 120 annos, Jacob
Levi 60 annos, Levi Kahatho 81, Kahath Amrano 64, Amran Mose 66, si nobiscum samas,
Amranom aetatem ad 136 annos produxisse. — Dubitatur, quae fuerit natura libroram quos
Abraham a Deo accepisse traditur. Abu-derr quidem se a Propheta audivisse dixit, eorum argu-
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menta sententias fuisse et apophthegmata, ut hoc: 0 tu gus poteniia divino beneficio in te collata
temere efferris, won sdeo te in mundum misi, ut fragilium divitsarum acervos alios super alios
cogeres, sed ideo ut 'hominum snjuriis obnoxiorum querelas ad me pervemire mon sineres; ego
enim, sint licet hominis falsam religionem sequentis, eas mon srritas rejiciam. Item: Prudentss
est, lemporum suorum rationem perspectam habere, res suas sirenue agere, linguae sxae dsli-
genter moderars. Item: Qui ea gquae dicit alque ea quae facit, wt par est, ejusdem ponderis
esse censel, s, nisi ubs res postulabit, pauci erit sermomis. — Trium rerum usum primus insti-
tuit Abraham: circumcisionis, hospitalitatis et femoralinm sen braccarum.

‘De Loto.

Lot erat Abrahami e fratre nepos; patre enim usus est Harano fil. Azari sen Therahi. Reliquam
generis notationem jam dedimus in historia Abrahami. — Adjunxit se iis qui patruo fidem habue-
runt, eumque in Aegyptum proficiscentem et deinde in Palaestinam revertentem comitatus est.
Ipse a Deo ad Sodomitas, perditae superstitionis et luxuriei homines, legatus, in iis ad veram
religionem invitandis et a perversis moribus retrahendis multum temporis frustra consumsit. Il
vitio dediti erant de quo Deus in Corano, ubi eos alloquitur: Audetisne, inquit, nefandum ilind
perpetrare, guod ante vos mortalium neqw? Fierine potest wt virs cum viris rem Rabeatis, wt
vias infestelis, ut turpia illa tn comitio vestro committatis? Quod eos vias infestare dicit, id eo
spectat, quod, si quem viatorem praetereuntem videbant, eo arrepto ad libidinem explendam
abutebantur. Itaque ‘quo magis Lot illos a flagitiis dehortabatur et, si in iis perseverarent, vin-
dictam divinam denuntiabat, eo magis illorum crevit pervicacia. Denique rei taedio victus, a Deo
petiit, ut sibi adversus illos adesset. Tum Deus angelos misit Sodomam cum quinque vicis ad
eam pertinentibus eversuros. Urbem ipsam quadringenta millia hominum incolebant. Vicorum '
nomina haec erant: Sabga, Amra, Idma, Sabwim et Bels. Quum angeli, antequam opus ipsum
aggrederentur, Abrahamo nuntiassent, se a Deo jussos esse Loti gentiles in imam terram demer-
gere, Abraham apud Gabrielem pro iis intercedens: Quid, inquit, sf guinguaginta veri Des
cultores inter eos reperiantur? Respondet angelas, ¢ qm’nquaga:nta; se 18 parcituros. Tum
Abraham: Quid s quadraginia? Iterum annuit Gabriel. Tum: Quid &5 triginta? et sic deinceps,
donec ad decem deventum est. Ibi Abraham: Mementote, sllic esse Lotum! Respondent Gabriel et
ceteri angeli, se optime eos nosse qui in urbe sint. Deinde quum ad Lotum ipsum venissent,-
libidinosum vulgus, jam in eos grassari paratum, a Gabriele alae ictu occaecatum est. Angeli
Loto: Des legats sumus, inquiunt; cum luis moclu proficiscere, meve gquisquam vestrum in ilinere
caput reflectat. lIgitur cum suis egressus, Lot ab angelis petiit, ut urbem protenus everterent;
cui illi: Nos mane demum jussi sumus; ‘nonne mane jam prope adest ? Ubi autem illuxit, Sodo-
mam et quinque ejus vicos cum omnibus incolis everterunt. Fragore audito Loti uxor vix in vocem:
Heu nostrates! eruperat, quum lapide icta occubuit. Eos quoque qui forte in vicis non erant,
Deus lapidibus e coelo depluentihus interemit.

De Ismaele, filio Abrakams.

Ismaelesm Abraham suscepit post annum aetatis 86mum. Ille quum annum tertiam et decimum
egressus esset, cum patre circumcisus est. Postquam autem Abraham jam centenarins Isaacum

4 suscepit,
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suscepit, Sara invidia in Hagarem flagrans et ‘nsque marito illa occinens: Ejice Iemaelem et
malrem ejus; sndignum enim, vernam meo cum filio sn partiem palrimonsi vemire; tandem
Abrahamum permovit ut Ismaelem cum ejus matre Meccam conducerst. Cum Ismaele ibi cense-
derunt tribus Arabum Djorhomidarum, qui, quum jam antea in urbis vicinia habitassent, tunc cum
Ismaele novo accola societatem inierunt. Ipse mulierem ex illa gente duxit, quae ei duodecim
filios peperit. Post id temporis quum Abraham a Deo sacrosanctam Caabae aedem condere jussus
esset, e Syria ad filium Meccam profectus, hunc in modum cum eo collocutus est: Ms Ismael,
inquit, Deus me jussit aedem sibi comdere. Cui Ismael: Dei jussum effice. Tum Abraham:
Atque te Deus volust sn Rhoc megotio me adjuuare. llle: Igitur faciam respondet, et cum
patre opus aggreditur, quod ita partiti sunt, ut Abraham strueret, Ismael ei lapides subministraret.
Quoties opus repetebant, preces haec in verba faciebant: O Deus, gqui omnia audis et omnia
scis, propitius a mobis quod condimus accipe! Dum struebat Abraham, in lapide quodam stabat,
qui locus idem ille fuit qui hodieque Makam-Ibrakim (statio Abrahami) appellatur. Qualis Caaba
ab Abrahamo condita erat, talis mansit donec Koreischitae 35 annis post Prephetam natum eam
diruerunt; postea autem iidem eam restaurarunt. Exstructa est aliquantnm temporis post centesinium
Abrahami annum, ut inter illud tempus et fugam Prophetae intersint fere 2793 anni. — Ismaelem
Deus legavit ad tribus Jemenenses et Amalecitas. Filiam nuptum dedit Esavo, fratris flio.
Postquam 137 annos vixit, 48 annis post patrem Meccae obiit et apud matrem Hagarem in septo
Caabae sepultus est. '

De Isaaco, altero Abrahams filso.

Quo tempore Isaac natus sit, jam diximus in historia patris ejus. Uxorem -duxit patruelem,
quae ei Esavum et Jacobum sen Israelem peperit. llle et ipse duxit patruelem, Ismaelis filiam,
ex eaque multam sobolem suscepit; hic Leam, filiam Labani, filii Bethuelis, fil. Nahori, fil.
Azari qui Abrahami pater fuit. Lea peperit Rubesam, filiorum Jacobi natn maximum; deinde
Simeonem, Levim et Judam. Postea Jacobus Leae uxori adjunxit Rakelem, sororem, ejus ex
qua Josephum et Benjaminum suscepit. Praeter hos sex filii ei a duabus concubinis nati sunt,
ut duodecim habuerit filios, auctores tribuum Israeliticarum. Isaac in Palaestina mansit donec
aetatis anno 180mo obiit. ~Sepultus est juxta patrem Abrahamum.. Nomina duodecim Jacobi
filiorum, e quibus totidlem Israelitarum tribus originem traxere, sunt haec: Ruben, Simeon, Levs,
Juda, Issachar, Zebulon, Joseph, Bemjamin, Dan, Nephthali, Gad et Ascher.

De Jobdo.

Hunc virum, filium Musi, fil. Zerahi, fil. Esavi, fil. Isaaci, fil. Abrahami, utpote qui
ab Esavo originem duceret, historiae auctores inter Graecos (Er-Rum) retulerunt. Uxori ejus
nomen erat Rakma. Pietatem viri opulentissimi et totam regionem Batkensam, quae agri
Damasceni pars est, possidentis Deus primum ita exploravit, ut omnibus opibus exutum ad
egestatem redigeret. Deinde, quum nihilo minus Deum colere eique gratias agere pergeret, corpus
ejus elephantiasi et tabe quae vermiculos gigneret afflixit. Tunc in sterquilinio projectus foedissimo
odore omnes deterrebat praeter Rahmam uxorem, quae animo adversus fastidium firmato mariti curam

' 4* gerebat.
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gerebat. Id aegre ferens Diabolus mulieri apparuit, quae amiserant ei ostendit, ‘et, si ipsum
adorarit, se illa omnia iis redditurum esse promisit. Cujus rei veniam petitura maritam adiit; sed
ille stomachabundus juravit, se centenis eam percussurum esse. Postea Deus eum morbo libera-
vit, novis opibus donavit, uxori juventutem et venustatem reddidit eamque sex et viginti filiorum
matgem fecit; Jobum autem jussit, eam palmae fronde in qua centum essent racemi, (sc. semel)
ferire, qua ratione Jobus jurisjurandi religione solutus est. Nonnulli perhibent, Jobum pro-
phetam Jacobi patriarchae aequalem fuissse. Vixisse dicitur 93 annos. E filiis ejus fuit Bischr,
qui sedem in Syria habebat. Eum Deus post Jobum patrem ad homines legavit et DAw 'I-A¢fli
nomine insignivit.

“De Josepho

Jecobus 91 annos natus Josephum sustulit. Is annum aetatis 19 mum agens patri ereptus
est, qui eo per 21 annos caruit. Tandem 130 annos natus, ad filium in Aegyptum profectus, in
ejus consortio 17 annos exegit. Quo tempore obiit, Josephus 56 annos natus erat, quem, quum
112 annorum aetatem attigerit, 251 annis post Abrahamum natum lucem aspexisse et 361 annis
post idem tempus, igitur 64 annis ante Mosem natum, e vita migrasse constat. Quod adolescens
Jacobo ereptus est, ejus rei causa haec fuit, quod insignis formae decor et patris in eum amor
fratribus invidiam moverat. Itaque eum in puteum jecerunt, ubi saxo prominenti insidens et ab
aqua tutus triduum mansit. Tum forte viatorum agmen ad puteum venit, qui eum inde retractum
secum abduxerunt. Illo ipso tempore Juda, unus e fratribus, Josepho cibum allaturus eodem
venit, quumque fratrem in puteo non invenisset, apud viatores illos esse animadvertit. De qua
re reliqui fratres certiores facti ad eos accesserunt, servum ex aedibus suis profugum esse dixe-
runt, et Josepho prae metu tacente nec, quae res esset, palam faciente, a viatoribus impetrarunt ut
illum pretio sane vili viginti, vel, ut alii volunt, ,quadraginta drachmarum ab ipsis emerent. In
Aegypto herus eum praefecto horreorum publicorum vendidit, cui KE/-Axiz nomen' erat. Illo
tempore Pharao qui in Aegypto regnabat, erat Er-Rajjan filius El- Walidi, ex Amalecitarum
gente oriundus, quos ab Amlaco fil. Semi fil. Noahi originem trahere supra diximus. Rael,
El “Azizi uxor, servum recens a marito emtum adamavit eumque ad corporis copiam faciendam
-sollicitavit. Renuentem et aufugientem a tergo assecuta tam valide prehendit, ut indusium arreptum
in longum finderetur. Rei fama ad El-Azizum et Thebjanum, mulieris gentilem, pervenit, quibus
re explorata constitit, Josephum culpa vacare et Raélem esse quae eum pellexerit. Ea ipsa tamen
postea de Josepho apud maritum queri non destitit: illum omnibus promiscue prodere, ipsius
pudicitiam a se tentatam esse, sibique ita summam ignominiam conflasse. His vocibus motas
maritus Josephum in custodiam dedit, unde post septem demum annos a Pharaone propter inter-
pretationem ostenti quod ei per somnum oblatum erat, liberatus est. Ab eodem in El-Azisi
mortui locum suffectus, horreis publicis praepositus et summa in regno administrando potestate
instructus est. Rex ipse Josepho auctore veram religionem amplexus in ea profitenda usque
ad vitae exitum perstitit. Sed qui ei in regmo successit, Kabus fil. Mosabs, et ipse Amalecita,
veterem superstitionem retinuit. Antequam Josephus eo regnante obiret, Jacobus pater et fratres
omnes e terra Canaanaea sea Syria propter annonae angustias ad emmn venerunt et septendecim

- annos



30

L 38y 5 g S skl gl o sk o st A (il i ey K e
L o b smds s o o G L o ac e By s pae 3 ole (3 mt oie wisy
gt 003 Ll pun e G il & saa Ty s G il 31 Jld S e gn gupa

@ g k3t e Judy bl o il kiBS L 3 OShd s

& RS 03y e Ol KGH D U e Lomd i ol o 3 pe i S0

o 50wy ptaly 1A e ey A o s A 9l O o o D i e
291 Al oty KB gy L5 Bake e Kol K Pl Jla ol WSS ycany o8 ikhe 3
- | @ KB pona

of wim o ¥ g B o plee o e 35 Jat 5 e (s S0
o oA 05 G e ady Ul sl e offs Bt s agdy e e JABY ot o Gl
8 ailngt ol & ki of LS & 35 Al 0 xd nde wdlst JUBW i Oul meed jae
Gy Gt gy 31 (0 ams & (g 59 Uind % 15 g 90p thod sl sl iy copsls
Jocily e 55 Oy it (yasS b (o Slin NS A 3 s Ll s ek
S oy & AL gyt e 3 e e e w8 S ol 5k Lendy K amgly oty
Lty )18 o0 g o8 g0 sy g 50 e W) & ikl LAl Yol w5fal ity iyt sy
rg.swgw,x,.,s,s,sL,M,.w&.nuwsés,mmum)uuws;cmu
A58 Ul o oy pasall (o gl 535 3 sloud) (o0 IRie f53 (sl Lpda Lo Gl pllnes
ot oof M il g (o35 LY LI oley il wpall pew U Lpie (o008 gy Uilim
oy L ¥y wls it 5y 5 e aalh A5 sty Uy cntlall G ol U T e b o B
w,uwmt;)a.?,,_,«m&oﬁ)ﬂg@&ekgdtlé$0$¢é,juisohﬁ§wéwdﬁfx&;3w
B wnl g Wl 30 5y gaxly N LT G pan 55 o jlud WS O pwge M3t 03 el
oo® 3B Kl ae B ped 3 Lt 5 opl® b (gupe I5 53 Llaty Liiels upa U
B als & Conl ap aie Ul G ol Ll bl shas gupe shly sl Lallails Rolby Lasw
W3, & Lt Bl oy onp gl o Lol ste 3G, 05 L) sbion @ Lzl sz & s S0
Y :



31

annos apud eum degerunt; item mortuus est Jacobus, qui quum a Josepho petiisset ut se juxta
Isaacum sepeliret, ille in Syriam profectus patris mandatum effecit. Josephus ipse in Aegypto
mortuus et sepultus est. Quum autem Moses, rebus cum Pharaone peractis, Israelitas in desertum
Et-thsh educeret, Josephum e sepulcro retractum secum avexit, illoque mortuo Josua, postquam
snos in Syriam perduxit, eum prope Neapohn (Sichem), vel, ut alii perhibent, Hebrone juxta
Abrahamum condidit.

De Schoasho.

Postea Deus Schoaibum ad Ashab - el - eikeh (incolas gylvae) et Midianitas legavit. De
genere Schoaibi ambigitur, utrum ex Abrahami posteris fuerit, an alicujus eorum qui Abrahamo
fidem habuere. KE/-eikeh illa densarum et perplexarum arborum sylva erat. Quum neutri fidem
haberent, Deus incolas sylvae nube, ex qua die caliginoso ignis in eos depluit, Midianitas autem
terrae motu delevit.

De Mose. -

Postea Deus legavit prophetam Mosen fil. Amrani, fil. Kahathi, fil. Levi, fil. Jacobi, fil.
Isaaci, fil. Abrahami, legis Israeliticae interpretem. Quum illo tempore quo natus est, K/- Walid,
Rex Aegyptius, infantes occidi jussisset, mater ei metuens divinitus monita ‘est, ut puellum Nilo
committeret. Itaque eum cistulae inclusum aquae imposuit. Sustulit et educavit eum Asia, Pha-
raonis uxor. Adultus quum quondam foris ambularet, Israelitam et Aegyptium rixantes offendit,
quorum hunc pugno percussum interfecit. Re palam facta, sibi a Pharaone timens auofugit et in
Midianitarum terram concessit, ubi cum Schoaibo societate inita ab eo Sephoram filiam in matri-
monium accepit. Postquam per decennium ovium soceri curam gessit, tempore hiberno cum suis
iter suscepit. Tunc nocte quadam procellosa a via aberravit eo ipso tempore quo uxor partus dolo-
ribus afflictabatur. Promsit Moses igniarium, sed scintillam nullam excutere potuit. Tandem inutili
labore fatigato procul flamma sublimis apparuit. Tum suis: Manete Aic, inquit; ego ignem com-
spexs; fiers polest ut vobis inde viae sndicium aut istionem referam, quo calefiamini. Quum
prope ad illum locum accessisset, lumen vidit e coelo ad magnam usque rubum vel zizyphum
pertinens. Primum stupefactus et formidans retro cessit, sed quum vox quaedam ex arbore illa
prodiens eum appellasset, animo recepto rursus ad eam accessit. Tunc e dextra vallis parte ex
arbore haec vox audita: O Mose, ego sum dominus geniorum et hominum. Hoc portento viso et
audito, intellexit Deum esse qui' se appellaret; unde cor ejus palpitare, lingna hebetari et cor-
poris artus tamquam resolvi coeperunt. Sed Deus ipse ei animos addidit, et postquam mentem
recepit, eum affatus: Depone, inquit, calceos tuos; es enim n valle sacra, ejusque baculum et
manum. ea Vi instruxit, ut iis prodigia edere posset. Hinc Moses ad suos rediit cum iisque in
Aegyptum perrexit, ubi quum noctu advenisset, forte Aaronem obvium habuit, qui, quis esset, ex
€0 quaesivit, et quum, Mosen esse, audivisset, fratrem agnovit ab eoque agnitns est. Tum post
* mutuos amplexus Moses fratrem docuit, Deum praecepisse ut simul Pharaonem adirent, atque
illam se. comitari jussit. Haud. recusavit officium Aaron et fratrem ad regem secutus est. Coram
eo Moses primum baculum in anguem faucibus hiscentem mutavit, quo aspecto Pharao tanto
terrore oorreptus est, ut ei aliquid humani accideret. Deinde Moses manum in sinum vestis immisit:

quam
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quam ubi retraxit, splendidissimo candore oculorum aciem persiringebat, ut Pharao eam intueri
non posset. Tum eam iterum in sinum immisit, unde retracta colorem pristinam habebat. Postea
Pharao Mosi et Aaroni magos vernaculos opposuit; sed serpentum species quas isti simularunt, a
Mosis baculo humum projecto devoratae sunt. ' Hoc miraculo commoti ipsi magi fidlem Mosi
habuerunt; quod aegre ferens Pharao eos ad unum omnes supplicio affecit. Hinc ad cetera por-
tenta ventum est, ut pediculos, ranas, aquam in sanguinem conversam; sed nec Pharaonem neque
eos quibus imperabat, ad mentem mutandam inducere valuerunt. Tandem id a Pharaone impetra-
tum, ut Israelitis cum Mose proficiscendi veniam daret. Sed postquam id factum, regem rei
poenituit. Igitur omnibus copiis eductis illos ad sinum superiorem occidentalem maris rubri asse-
catus est. Tunc.vero mare Mosis baculo tactum utrimque resiliens’ viam mediam dedit: qua Moses
cum suis evasit, Pharao autem eos secutus cum universo exercitu a mari obrutus periit. — Ad
‘miracula quibus divina Mosis legatio comprobata est, -illud quoque pertinet quod inter eum et
Karunum (Korahum) intercessit, in quo narrando El-Camilum sequar. Erat igitur Karun Mosis
gentilis, tantis a Deo divitiis locupletatus, ut eae etiam nunc post tot saeculorum decursum in
proverbio sint. Ad solas claves aerariorum suorum vehendas quadraginta mulos aluisse, item magnam
domum laminis aureis obductam et portis aureis instructam aedificasse dicitur. Innumerae sunt
aliae, quae de amplitudine fortunarum ejus feruntur, fabulae. Hinc superbia inflatus Mosen despicere
et cum Israelitis de eo calumniando ejusque imperio excutiendo consilia inire coepit. Arcessita est
meretrix, quam mercede proposita Mosen commercii secum habiti insimalare jussit. Re ita composita,
Mosen adiit et populum convenisse nuntiavit. Itaque foras progressns Moses in concione haec
verba fecit: Qui furatus fuerit, truncator; qui impia in Deum dixerit, verberator; qui scortatus fuerit,
lapidator. Ibi Karun: Si vel tu sis? Cui Moses: Ita, si vel ego sim.  Reponit Karun: Israelitae
te cum quadam muliere inhoneste rem habuisse - perhibent. Imperterritus Moses: Arcessite eam,
inquit; res esto ut insa dixerit. Quae quum venisset, Moses eam sic allocutus est: Adjuro te per illum
qui librum legis misit, ut verum dicas: Num commisi id tecum cujus isti me accusant? Respondit mulier:
Minime , mentiuntur; sed mercedem mihi proposuerunt, si te rei illius insimularem. Ibi Deus Mosi
haec inspiravit: Jube terram quodcunque voles: obediet tibi. Dixit igitur Moses: O terra, rape istos!
Tum Karun: Miserere mei, o Mose! ejulare, Moses illa: O terra, rape istos! usque iterare,
dum terra illos devoravit. Ita omnes cum Karunis domo demersi sunt. — Postquam Pharao ejusque
copiée consilio divino perierunt, Moses cum Israelitis iter ad urbem gigantum, id est Hierichuntem,
direxit. Tunc hae fuerunt populi voces: 0 Mose, sllam urbem sncolunt gigantes ; antequam ki urbem
relinquant , nos eam non intrabimus. Proficiscere igitur tu, Mose, cum Domino tuo (i. e. Deo), et
belluin gerite ; mos hic manebimus. Prae indignatione illis mala imprecatus Moses: ¢ Domine, inquit,
ego mei ipsius tantum fratrisque arbitrium habeo; sgitur sejunge nos ab improbis. Cui Deus: Urbs
#llis inaccessa esto quadraginia annos, per quos in deserto errabunt. Dum ibi morabantar, Deus iis
mannam et coturnices misit. Aliquando Deus Mosi haec inspiravit: Aaronem ad me recepturus sum;
proficiscere igitur cum eo ad montem quendam. - Quum illuc abiissent, solium invenerunt, in quo uter-
que ad somnum capiendum recubuit. Ibi Aaron subita morte abreptus in coelum evasit. Moses
autem q'uum solus ad popnlares. revenisset, his vocibus ab iis exceptus est: Interfecisti fratrem,
quod nobis carior esset. At Moses: Vae vobis, respondit, mene esse fratricidam? Tandem eorum
veciferationibus victus precibus a Deo impetravit, ut solium illud de coelo demitteretur, in quo

: : S recu-
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recubans Aaron populo dixit: Non necatus sum, sed naturae concessi. — Post id temporis Moses
ipse obiit, sed dubium quomodo. Nonnulli tradunt, quum Moses quondam cum Josua deambula-
ret, nubem atram in eorum conspectum venisse, qua territas Josua Mosen amplexus sit; tum
e vestibus elapstum Mosen evanuisse, illis in Josuae amplexu remanentibus. Quas quum ad
Israelitas retulisset, eum interfecti Mosis ab illis accusatum et viros ad eam custodiendum con-
stitatos esse. Quum autem Deum orasset, ut se insontem declararet, unumquemque illorum
custodum per somnum divinitus hoc accepisse oraculum: Josua Mosen non interfecit, sed ipsi
eum ad nos recepimus. Tum demum Josuvam dimissum esse. — Alii contra rem sic narrant,
Josuam a Deo munus propheticum et inspirationes accepisse; Mosen autem, quum aliquid ex Deo
quaereret, jam responsum nullum tulisse; id quod gravatum eum a Deo mortem expetiisse et
impetrasse. Alii aliter. Obiit in deserto die septimo mensis Adari, 1626 annis post diluviam,
aetate Menwdjehri regis, 11 mensibus post Aaronem fratrem tyibus annis natu majorem. Moses
1506 aunnis post diluvinm et 425 annis post Abrahamum natos est, cujus mortem inter illiusque
patales intercesserunt 230 anni. Octoginta annos natus Israelitas ex Aegypto eduxit et 40 annos
in deserto versatus est; vixit ergo 120 annos. Israelitae antequam ab eo in libertatem vindica-
rentur, imperio Pharaonuin aegyptiorum parebant et partem aliqnam vernaculae religionis retine-
bant quam sanxerant Jacobus et Josephus. In Aegyptum venerant quum Josephus annum aetatis
39 confecisset, ibique manserunt primum quamdiu Josephus ab illo inde tempore vixit, id est 71
annos (tota enim aetatis ejus sumnm est 110 annorum, unde si 39 demseris, restant 71),
deinde per illud 64 anmorum intervallum quod inter mortem Josephi et natales Mosis situm est,
denique 80 annos de aetate Mosis, antequam eos ex Aegypto educeret. Efficitur ergo, totum illud
tempus per quod Israelitae in Aegypto sederint, fuisse 215 annorum.

De Judicibus et Regibus Israeliticss

Mose mortuo nemo inter Israelitas fuit qui regiom nomen et imperium assumeret, sed
regum vicibus functi sunt Judices usque ad Ta/uthum (Saulum), primum illorum regem, de quo,
Deo volente, finfra dicemus. Hic de Judicibus et Regibus Israeliticis locus multis mendis foeda-
tus est, cum propter longinquitatem temporis, tum quia totus nobis lingua hebraea traditus est,
quare difficile erat vocabula in eo obvia recte efferre et scribere. Equidem in codicibus nostris
de hac historiae parte, quotquot in manus venmere, nihil inveni de cujus veritate mihi constare
posset; unumquemque enim illorum codicum animadverti a ceteris discrepare vel in nominibus
Judicum, vel in numero, vel in definiendo tempore per quod civitatem gubernaverint. Quum
igitar apud Judaeos libri illi quatuor et viginti antiquitus per manus traditi asserventur, necdum
e lingua hebraea arabice versi sint: ex iis libros Judicum et Regum Israeliticorum et simul virum
utriusque linguae peritum arcessivi, cui illos legendos mihique vertendos tradidi. Cum iis quae
hoc modo calamo excepi, tres codices comparavi; unde ea quorum veritas mihi probata est, in
libeum meum recepi. Nomina consonis et vocalibus aocurate, quoad possem, expressi; ceteram
Deus est qui ad veritatem dirigit. — Post mortem Mosis rempublicam gubernandam suscepit
Josua fil. Nuni, fil. Elischamai, fil. Ammikudi, fil. La'dans, fil. Thehans, fil. Thelaks,
Jit. Reschefi, Jfil. Refaki, fil. Beriae, fil. Epkraims, fil. Josephs, Jfil. Jacobs. Cum
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Israelitis triduum in deserto moratus, castra movit illosque ad Es - Scheriah s. Jordanem, id est
fluvium qui per tractum KEl- Ghaur fertur, decimo die mensis Nisan ejusdem anni quo obiit Moses,
deduxit. Quum fluvium transmittere nullo modo posset, eos qui arcam foederis, tabulas legis con-
tinentem , portabant, jussit ad illius oram descendere:  quo facto fluvius substitit,” ut imus alveus
aqua nudus conspiqéretur; postquam autem Israelitae transierunt, ille ut antea fluere coepit. Inde
Josua populum ad Hieréchuntem obsidendam eduxit, quam urbem quotidie semel circumire instituit;.
septimo autem die suos eam septies circumire et simul buccinis concinere jussit. Quod quum
fecissent, muri subsidere et in terram demersi sunt, fossae contra assurgentes aequam cum
illis planitiem effecere. Tum Israelitae urbem hostiliter ingressi omnes ejus incolas occiderunt.
Sic igitur ‘Hierichunte expugnata, Josua ultra Neapolin (Sichem) versus ad illum locum ubi
Josephus venditus est, perrexit ibique ejus ossa condidit. Moses enim Josephum e Nilo
retractum secum in desertum avexerat, ubi quadraginta annos castra Israelitica secutus Josuae
traditus erat. Deinde Josna Syriamm expugnavit in eaque praefectos suos disposuit. Obiit 110
annos natus, postquam Israelitas annos fere duodetriginta gubernavit, et in ' Cqfer - Aareth
sepultus est. In historia Ibn - Saidi Mauritani legi, Josuam sepultum esse Maarrae, qua_ in
re utrum scriptoris alicujus, an opinionis vulgaris quae nunc obtinet, auctoritatem secutus sit nescio.
Mortuus est igitur Josua 28 annis post Mosen. In illius locum successere Pkinekas fil. Eleexrs, fil.
Aaronss, fil. Amrani, et Caleb fil. Jophinnae, quorum ille sacris praefuit, hic rebus civi-
libus , ita tamen ut eorum apud populum auctoritas esset tenuior. Mutatae sunt res post
septendecim annos, quum Israelitae ferocientes a Dei obedientia . defecerunt, quare Deus
Cuschano , homini e posteris Esavi fil. Isaaci, (quem alii Mesopotamiae, alii Cypri, alii
Armeniae regem fuisse volunt,) Israelitarum in ditionem suam redigendorum copiam -fecit.
Quum autem post duram octo -annorum servitutem Dei fidem implorassent, Caleb Atinseles
Jil. Kenazi, e tribu Judae, ipsius a matre fratrem, rebus patriis praeposuit. Liberati igitur
- sunt Israelitae a dominio Cuschani, qui, ut diximus, octo annos jis imperavit, 52 annis
post Mosen mortuum. Athniel ille, vir probus , post Cuschani tyrannidem civibus suis prae-
fectus, vectigal quod regi Mesopotamiae pendebant, abrogavit et res Israeliticas optime consti-
toit.  Obiit postquamn civitatem per quadraginta annos administravit, igitar anno post Mosis
mortem 92 exeunte. Tum Israelitac in improbitatem effundi et idola colere coeperunt. Itaque.
Deus Eglons, Moabitarum regi, e posteris Loti, Israelitarum vincendorum facultatem dedit,
qui postquam eos per duodeviginti annos severo imperio pressit, Deo supplicarunt ut ipsos ex
illius potestate liberaret, id quod impetrarunt anno post Mosen mortuum 110 exeunte. Tunc
enim inter eos exstitit EAwud, vir Benjaminita, qui Eglonis tyrannide ‘a civibus remota eos
80 annos gubernavit. Mortuus est igitur anno post Mosen mortuum 190 exeante. Ei suc-
cessit Schamgar fil. Anothi, sed citra annum mortuns est. Ergo et accessit ad rempublicam
et decessit intra annum 191 post Mosen mortuurn. Post id temporis Israelitas denuo fero-
cientes Deus in potestatem Jabins, alicujus e regibus Syriae, venire passus est, qui post-
quam eos viginti annos in servitute retinuit, rursus libertatem adepti sunt. Id igitur evenit
anno post Mosen mortuum 211 exeunte. ‘Tum inter eos “exstiterunt Barak fil. Abinoams
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Nephthalita, et mulier quaedam cui Deborae nomen erat. Ab iis victus est Jabin et res-
publica administrata per quadraginta anmos, quorum finis incidit in annum post Mosen mortuum
251 exeuntem. Iterum ad improbitatem delapsus populus per septennium (tamdin enim res-
publica rectore vernaculo caruit) ab hostibus, ut Midianitis, oppressus est. - Hujus temporis
“finis incidit in annum post Mosen mortuum 258 exeuntem. Tunc enim Deus populi precibus
victus rectorem ei dedit Gedeomem fil. Joaschi, qui hostes profligavit et religiones patrias
restauravit.  Decessit post imperium quadraginta annorum, anno post Mosen mortuum 298
extremo, Post Gedeonem _Abimeleck, filius ejus, per triennium rebus praefuit; obiit
ngmu' anno post Mosen mertnam 301 exeante. Post eum Jalr Djoraschita, vir e tribu
Issachari, duos et viginti annos rempublicam admiaistravit; obiit igitar annis 323 post Mosen
mortuam. Populo iterum ad scelera omnia delapso a Deo improbitatis vindices immissi sunt
Ammonitae a Loto descendentes, quorum tunc rex erat Ammonsto. Qui postquam Israelitis
duodeviginti annos imperavit, ab ejus dominio liberati sant anno post Mosen mortuum 341
extremo. Tunc enim precibus a Deo impetrarunt reipublicae restauratorem JeftAakum Djora-
schitam, e tribu Manassitica, qui Ammonitarwn vexationes ab iis defendit et magnam hostium
. stragem edidit. Mortnus est postquam rempublicam administravit per sexennium, anno post
Mosen mortuum 347 exeunte. IHi successit Absow, e tribu Judae, qui obiit post septen-
pium, anno post Mosen mortuam 354 extremo; huic Klon, e tribu Zebulonis, qui obiit
post decennium, anno post Mosen mortuum 364 extremo; huic Addos fil Hilleli, e tribu
Epbraimi fil. Jesephi, qui obiit post octo annos, anno post Mosen mortuum 372 extremo.
Tym .populum ad mores perversos relapsum Deus per quadraginta annos Philistaeornm imperio
mulctavit. Post illad tempus, anno post Mosen mortuum 412 exeunte, rei patriae vindicem
a Deo impetrarunt Samsomem fil. Manoki, e tribu Dani, virum magni roboris, qui vulgo
Samson Gigas appellabatur. Is Philistaces repulit et populo per viginti annos praefuit. Tum
a Philistaeis captus et vinctus, quum quondam in iHorum fanum columnis suffultam introductus
esset, columnas has arripuit' et tam valide concussit, ut tectum collapsum et ipsum et Phi-
listaeos qui ihi essent, in his etiam non pawcos proceres, obrueret. Desiit igitur Samson
civitatem gubersare amne pest Mosen mortuum 432 exeunte. Pestquam imtercessit decennium
quo civitas rectore carmit, anmo pest Mosen mortyum 442 extremo inter Israelitas exstitit vir
probus e posteris Ithamari fil. Aaronis, fil. Amrani, qui KW e/ - cahen appellabatur, quam-
quam Hebraei e patrine dialecti ratione cokes efferunt, quod apud eos sacrorum antistitem
significat. ~ Is civitatem per quadraginta annos gubernavit. Quum igitur illo tempore quo
eam administrandam suscepit, 58 annos natus esset, eum 98 annorum aetatem oonfecisse
intalligiter. Quadraginte illerum annornm per quos EN rebus praefuit, primo natus wet in
vigo Kherosalymis subjecto, cui ScAs momen erat, Samuel/ propheta; anne tertio et vigesimo,
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David propheta. Obiit Eli anno post Mosen mortuum 482 exeunte. Ei successit Samuel,
qui eo tempore quo Eli obiit, quadragenarius propheta excitus est. ~Rempublicam gubernavit
per undecim annos, quorum ultimus idem gubernatorum et judicam israeliticorum extremus est.
Nam omnes quos recensuimus reipublicae israeliticae gubernatores, quum regum vicibus fange-
rentur, judicum nomen et dignitatem gerebant. Postquam igitur Samuel undecim annos rebus
praefuit , Israelitae eum de rege sibi constituendo adierunt. . Creatus est Sawl fil. Kischs,
Benjaminita, qui idem Taluth appellatur, quem quum e viris principibus non faisse constet,
quid fuerit, num pastor, an aquarius, an coriarius, ambigitur. Regnum tenuit per biennium
et bella gessit cum Goliatho (Djaluth), uno e gigantibus Canaanaeis, qui in Philistacorum
regionibus regnabat et corporis robore staturaeque proceritate inter omnes excellebat. Qui quum
quondam ad certamen singulare processisset, nemo contra egredi ausus est. Indicavit igitur
Samuel signum aliquod, quo is qui Goliathum interfecturus esset, cognosceretur. Erat autem in
eo positum, quod in vertice ejus qui divinitus illam facultatem haberet, oleum in gyrum verte-
retur. Tum Saul universum exercitum perlustravit, sed nemo repertus est in quem illud caderet.
Tunc temporis David, filiorum Isai natu minimus, patris et fratrum oves pascebat. Eum rex
arcessivit, et Samuel, num signum illad in eum conveniret, expertus est. Jussit etiam fornacem
ferream apportari, quam corpore illius qui Goliathum interfecturus esset, ad amussim impletum
iri praedixit. Utrumque pericalum subiens David et fornacem implevit, et oleum in vertice ejus
in gyrum actum est. Hac re explorata, Saul eum ad certamen cum Goliatho prodire jussit.
Juvenis (triginta enim annos natus erat) paruit et Goliathum interfecit. Postea Samuel mortuus
et ab Israelitis noctu sepultus et planctus est. Quun autem popularium animi haud obscure ad
Davidem propensi essent, Saul invidia accensus saepius eum e medio tollere staduit, unde ille
fugam cepit sibique a rege cavit. Ad extremum Saulum ipsum harum insidiarum aliarumque rerum
quas commiserat, poenituit et morte in bello adversus patriae hostes oppetenda a Deo peccatorum
veniam mereri voluit. Itaque Philistaeis bellum intulit, in quo tandem et ipse et filii occubue-
runt, anno post Mosen mortuum 495 exeante. Tum tribus in diversas partes discessere: quarum
undecim per triennium regem retinuerunt Isbosethum fil. Sauli, a quo descivit sola tribus
Judae, quae sibi regem sumsit Davidem fil. Isai, fil. Obedi, fil. Boaxi, fil. Salmonss, Sl
Nakschonis ,  fil. Aspminadabs, fil. Rami, fil. Hasronis, fil. Pasress, fil. Judae, fil. Jacobs,
Jil. Abrakams. David Sauli mortem luxit et locum ubi occubuerat, diris devovit. Quum (post
Isbosethi mortem) David, duodequadraginta annos natus, totius populi regnum adeptus esset
et omnes tribus ad ejus obedientiam accessissent,- sedem pristinam, ¢uam Hebrone habebat,
nova Hierosolymitana commutavit. Inde prospero eventn multa in Syria bella gessit multasque ditio-
nes, ut Philistaeorum, Ammonitarum, Moabitarum , Halebensem, Nesibensem, Armeniam,
alias, regno adjecit. Quum regem Halebensem ejusque exercitum fudisset, Thow, rex Hama-
thensis, quem inter et Halebensem mutua fuerant odia, summum aulae consiliarium ad Davidem
legavit, cui salutem et bona omnia domini verbis apprecaretur et dona lautissima offerret.
Duodexaginta annos nato Davidi, qui tunc duodetrigesimum regni annum agebat, cum Urss
ejusque uxore intercesserunt illa quae in vulgus nota sunt. Sexagenarius David perduel-
lem expertus est Absalomem filium, quem aliquis ducum exercitus israelitici interfecit. Post
" regnum quadraginta annorum David obiit septuagenarius, anno post Mosen mortuum 535 extremo.
6 Mori-
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Moribundus successorem instituit Salomonem filium, cui templam aedificandum mandavit et
magnam auri vim in compluribus aerariis repositam ad illom usum designavit. Mortuo _igitur
Davide regnum capessivit Salomo, "duodecim annorum puer; cui Deus, quemadmodum ipse in
perspicuo Codicis sacri contextu tradidit, tanfum sapientiae et potentiae largitus est, quanium
praeter eum nemins. Regni anno quarto, post Mosen mortuum 539, mepse Ajar, Salomo,
patris mandato obsecutus, templum aedificare coepit; quod opus per septem annos continuatum
perfecit regni anno undecimo, post Mosen mortuum 546. Templi altitudo erat triginta cubitorum,
longitado sexaginta, latitado viginti. Deinde aedem muro circnmdedit qui undequaque in 500
cubitos patebat. His absolutis palatium regium Hierosolymis aedificare aggressus est et per
tredecim annos plurimum in eo ornando et in’ magnam molem exstruendo studii posuit. Absolu-
tum est anno regni ejus 24. Anno insequente venit ad eum Balkis, regina Jemenensis, cum
magna comitum caterva, et omnes orbis terrarum reges Salomonem dominum égnovemt eique
exquisitissima quaeque de opibus suis obtulerunt. Nec mutata est secunda regis fortuna donec obiis
52 annos matus, postquam 40 regnavit, anno post Mosen mortuum 375 exeunte. — Suc-
cessit ei Rehabeam filius, homo deformis et ingrati aspectus. Qui postquam ad regnum
accessit, viri principes populi israelitici ad enm venerunt et banc orationem habuerunt: Pater
tuus Salomo vehementer nos oppressit et gravia nobis omera injumnxst. Quod st {u miliorem le
dominum praebebis , atque ea quae pater nobis <mposust, abolebis: promiss animis iibs
parebimus. Distulit Rehabeam responsum in triduum, de eaque re proceres aulae paternae
in consilium advocavit. Ii regi suaserunt, ut animos populares mitigaret et illa de quibus
quererentur, aboleret. Hinc adolescentulos et homines imperitos consuluit: qui ei suaserunt, ut
durum se gereret et populi onera etiam augeret, ne rerum novarum libido eos incesseret.

_Ubi iaque, sententiam regiam accepturi, ad eum revenerunt, increpans: Digstus meus mins-

mus, inquit, crassier est palris mei dorso, el quaecunque a paire vobis metuebatis, s
graviora vobis infligam. Quo factum est ut decem tribus ejns imperium excuterent, et duae
tantum , Judaica et Benjaminitica, ab ejus partibus perstarent. Decem illae reliquae regem
nacti sunt Jerobeamum , hominem e servis Salomonis, et moribus et animo impium. Illo
igitur tempore , regno isratlitico diviso, posteri Davidis duarum tantam illarom tribuam,
Judaicae et Benjaminiticae, imperium servarunt; decem reliquae suos reges habuerunt, qui
reges iribuum appellari solent. Haec rerum conditio perduravit fere 261 annos. Davidis
posteri, utpote qni regnandi jus haberent, inter Israelitas eo loco erant quo Chaliphae inter
Islami asseclas; reges tribuum contra comparari possunt cum moluk - el - atraf et el-chawaridj
(i. e. iis qui Calipharum auctoritate vel aliqua ex parte, vel plane excussa ipsi in provinciis
rerum potiti sunt). Tribus illae se ad terram Philistaeornm aliasque Syriae regiones contulerunt,
posteri Davidis autem Hierosolymis manserunt. Quorum historiam nsque ad illud tempus quo
totius regni summa denuo ad eos rediit, jam praemittemus; deinde eo ordine qub se exce-
perunt, de regibus tribuum dicemus. Rehabeam igitar, quemadmodum narratum est, duarum
tantum tribvum regnum servavit. Cui quintum regni annum ingresso bellum intulit Siésak Pharao
eumque opibus a Salomone relictis spoliavit; sed tamen Yegnum quod in discessione populi
servaverat, retinnit. Bethlehemo, Gazae, Tyro aliisque urbibus majorem cultum addidit, item
Aelanam restauravit et ornavit. Nati sunt ei, praeter filias, duodetriginta filii. Regnavit
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decem et septem annos, vixit unum et quadraginta. Unde efficitur eum decessisse anno post
Mosen mortuum 592 extremo. Rehabeamo successit filius Absa, qui regnum per triemnium
eadem qua pater ratione administravit. Obiit igitur annos post Mosen mortuum 595 extremo.
Abiae successit filius Asa, qui 41 annos regmavit. Adversus eum profectus est exercitus
hostium, qui aliis videntur Aethiopes, aliis Indi fuisse: quos Deus sub oculis Asae in fugam
convertit. Obiit igitur Asa anno post Mosen mortuum 636 exeunte. Successorem habuit filium
Josaphatum, tunc temporis 35 annos natum, qui regnum per 25 annos tenuit, virum probum se ges-
sit, et homines doctos populi sui magno studio fovit. Eum adortus est maximus exercitus hostilis
posteris Esavi; adversus quos quum Rex profectus esset, ipsi, dissidiis consilio divino inter se ortis,
ad internecionem usque se conciderunt et in fugam effusi sunt. Itaque spoliis opimis collectis,
Rex, a Deo victoria ornatus, triumphans in urbem reversus est. Decessit post regnum 25
annorum , igitur anno post Mosen mortuum 661 extremo. Ei successit fillius Joram, 32
annos natus, qui quum octo annos regnaverit, obitus ejus' collocandus erit anno post Mosen
mortuum 669 extremo. Ei successit filius AAazéa 42 annos natus, cujus regnum quum duo-
rum tantum annorum fuerit, obitus cadet in ‘annum  post Mosen mortaum 671 extremum.
Post eum interregnum fuit, per quod rerum potita est AiRalia, mulier saga, quae originem
e servabus Salomonis trahebat. Ea gentem Davidicam ubique locorum persecuta exstinxit, prae-
ter Joasum , Ahagzise filium infantem, qui aliorum cura absconditus ejus furores evasit.
Athalia illo modo septem amnos dominata est. Finis igitur interregni et Athaliae interitus
incidisse debent in annum post Mosen mortuum 678 extremum. Athaline successit Joas ille,
puer septennis. Anno regni 23 templum Hierosolymitanum resarsit et instauravit. Qui quum
quadraginta annos regnaverit, obiisse censendus erit anno post Mosen mortuum 718 extremo.
Ei successit filins Amasia, 25 annos natus, qui postquam 29 annos, vel secundum alios

15 regnavit, interfectus est; id qnod, si auctoritatem priorem sequaris, accidisse debei anno
" post Mosen mortuum 747 extremo. Ei succegsit filius Uzzéa, 16 annos natun", qui 52
annos regnavit, decessisse igitur censendus erit anno post Mosen mortuum 799 extremo. Hic
rex lepra afflictus aerumnosam vitam degit, et sub vitae finem auctoritate ejus valde immi-
nuta, Jothamo filio potestatem regiam cedere coactus est. Tandem mortus patri Jotham
successit, 25 annos natus, qui postquam 16 annos regnavit, obiit anno post Mosen mortuum
815 extremo. Eo regnante vixisse dicitur Jonas propheta, quemadmodum infra, Deo volente,
dicemus. Jothamo successit filius Ahax , 20 annos natus, qui 16 annos regnavit. Regni
anno quarto bellum ei intulit Rasin, rex Damascenus; sed, quod Isaia propheta, qui Ahaso
regnante florebat, ei divina auctoritate pollicitus erat, Deus illum ne incepto quidem bello

retro
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retro egit. Ahazo, anno post Mosen mortuum 831 extremo vita defuncto, successit filius
Hixksa , vir probus et in bello adversus hpstes felix. Quo sextum anni regnum auspicato
extinctum est imperium regum decem tribuum, quorum in loco de Rehabeamo fil. Salomonis
mentionem fecimus. Eos jam, a primo exorsi, breviter usque ad esm annum quo extincti
sunt (annum dico regni Hizkiae sextaum) recensebimus, deinde ad historiam Higkiae et regum
qui ei successerunt, revertemur. Igitar reges illi tribuum, quum Salomone vita defuncto,
anno post Mosen mortuum 576 ineunte, a Rehabeamo fil. Sglomonis defecerint , exstincti
autem sint anno 837: patet eos regnasse annos 261. Quorum septem et decem nomina haec
‘sunt: Jerobeam, Nadab, Baesa, Ela, Zimri, Thebni, Omri, Ahab, Ahazia, Joram, Jehs,
Joakaz, Joas, Jerobeam II, Pekahia, Pekah, Hosea. Hos igitur quamquam per illud fere 261
annorum spatium regnasse constat, tamen-temporibus, per quae eorum singuli regnasse dicun-
‘tur (quae et ipsa memoriae tradita sunt), in summam collectis, numerum annorum invenimus
ab illa, quam diximus, summa differentem. Quare temporibus illis per quae singuli eorum
regnasse dicuntur, omissis, historiam eorum perstringemus. Jerobeam igitur, primus eorum,
homo e servis Salomonis fil. Davidis, veram religionem, a qua jam antea defecerat, post-
quam regnum capessivit, palam idolorum cultu commutavit. Ejus regni anno duodevicesimo obiit
Rehabeam fil. Salomonis. Nadab, rex secundus, erat filins Jerobeami; tertius, Baesa, Ahiae
Issacharitae; quartus, Elg, Baesae. Ela a Zimri, exercitus regii duce, interfecto, Zimri
ipse in ejus locum successit, sed in ipsius palatio combustus lest. Sextus, Thebni, per
quinguennium commune caum Omri regnum gessit. Septimus, hic ipse Omrs, post Thebnii
mortem solus regno potitus, Sebasten (Samariam) condidit ibique regni sedem fixit. Octavus,
Ahab, Omrii filius, in bello adversus regem Damascenum occubuit. Nonus, Akazia, Ahabi
filius, quum forte e fenestra palatii decidisset, vitam amisit. Decimo, Joramo, Ahazise
fratre , regnante caritas annonae populum afflixit. = Undecimus , Jedw , fuit filius Namsii;
duodecimus, Joackaz, tertii et decimi, Joass, pater fuit, et hic quarti et decimi, Jerobeams II.
Hic magnam, dum regnabat, potentiam adeptus oppida complura a regno Israelitico alienata ab Hamath
asque ad Conser ei restituit. Eodem rege floruit Jonas propheta. Quinti et docimi, Pekafiae, breve
‘regnum fuit. Sexto et decimo, Peiako, regnante rex Mesopotamine decem tribubus bellum intulit
et multos inde secum in terras suas abduxit, quorum partem in regionem Chorasanicam rele-
gavit. Septimus et decimus, Hosea, filius Elae, primo regni tempore per novem annos
Salmanasero vel Phalansare, regi Mesopotamiae, paruit; sed postea, quum ab eo descivisset,
ab exercitu adversus se misso per triennium obsessus, et urbe sua, Sebaste, tandem expugnata,
cum populo a victore in regionem Chorasanicam relegatus est, loca autem quae habitaverant
Israelitae, Samaritanis data sunt. Haec acciderumt anno Hiskise regis sexte. Qui e tribubus
captivitatemn evagerant, ii ail Hiskiam confugerunt et ad ejus obedientiam accesserunt. Hixzkia
regnum, quod 20 annos natus capessiverat, per 29 annos tenuit. Quum vir esset sanctissi-
mus, Deus vitae ejus, quae quindecim annis antequam decessit, ad fatalem terminum perve-
nerat, totidem amnos - adjecit ewmque uxorem dueere jussit, qaa de re certior factus est a
propheta quodam qui illo tempore florebat. Eumdem adortus est Semkarid, rex Mesopotamiae,
sed consilio divino spe excidit; nam dissidiis in exercitu ortis se in regnum suum recipere
coactus est, ubi eum, quum in urbe Ninive esset, duo ex ipsius filiis occiderunt. Quo

' confir-
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confirmata est Isaiae prophetae fides, qui jam antea Israelitis vaticinatus erat, fore ut Deus
Senharibi impetum citra belli necessitatem ab iis prohiberet. Filii parricidae, quorum alteri
Adramelech , alteri Sarasar nomen erat, primum in montes Mosulenses fugerunt, deinde
Hierosolyma ad Hizkiam profecti ab eo asylum acceperunt.  Senharibo in regno successit
Asarhaddon, alius ex ipsiug filiis. Prospero hoo eventu Hizkiae gloria et potestate majorem
in modum aucta, plurimi reges eum donis missis sibi conciliare studuerunt. Decessit, ut
diximus, postquam 29 annos regnavit, ergo anne post Mosen mortuum 860 extremo. In
cajus locum quum successisset filius Manasse, puer duodecim amnorum, per primos 22 regni
annos plurima impietatis, morum perversorum et insolentiae specimina edidit; postquam autem
a rege Mesopotamiae bellum adversus se parari vidit, a facinoribus consuetis destitit et sincera
poenitentia ad Deum se cenvertit, neque animum mutavit, donec post regnum 55 annorum obiit
anno post Mosen mortupm 915 exeunte. Post eum regnavit filins Amon per biennium, ut
obitum ejus constet incidisse in annum post Mosen mortuum 917 extremum. Successorem
habuit filium Josiam , qui rex factus obedientiae et pietatis erga Deum exemplum exstitit et
templum Hierosolymitanum restauravit.  Obiit post regnum 3% annerum, . igitur anno post
Mosen mortuum 948 extremum. Ei successit filius Joakaz, eui modo rerum potito bellum
illatum est a rege Aegyptio, quem equidem Pharaonem claudum fuisse arbitror. Is Joahazum
captivam in Aegyptum abduxit, ubi vita defunctus est. Quum tres tantum menses rebus
praefuerit, regnum ejus eodem illo anno quo coeptum est, scilicet anno 948, aut paullo
post ad finem pervenisse existimandgm erit. [Eo ab hostibus capto, rex factus est frater
Jojakim. Qui dum quartam annum regnabat, rerum in Babylonia potitus est Nabuchodonoser,
anne post Mosen mortuum 952. Haec temporis' definitio fluit ¢ summa illorum temporum per
quae Judices et Reges imraelitici rebus praefuerunt, et interregnorum. Contra Chronologi inter
mortem Mosis et inangurationem Nabuchedonorosis ponunt 978 annos et 248 dies: quae tem-
poris summa ilam quam nos ea, qua diximus, ratione collegimus, superat sex et viginti
amplius annis , quod discrimen haud ita est magnum. Atque quod nostra illa summa hac
minor est, id non aliam babet ceusam nisi hanc, quod Judaei partes snbsecivas illoram tem-
porum omiserunt. Nam vix credibile est, quempiam ipsos viginti, ut exemplum ponamus,
aut undeviginti annes regnasse: menses et dies desideramnus illis addendos. Judaei autem quum
cuique tempus tribuerint solidum et fractionis expers: summa annorum illo numero quem dixi-
mus, id est viginti sex annis et quod excurrit, deminuta est. Jam quum ad regnum
Nabuchodonosoris perventum sit,. ea quae sequuntur tempora ab illius inauguratione, quae in
annum post Mosen mortuum 979 incidit, subducemus. Primo. igitur anno regmi. ipse Niniven
versus castra movit, quae e regione Mosuli sita erat, ita ut Tigris hanc ab illa dirimeret.
Urbis expugnatae incolas occidit et ipsam devastavit. Apno quarto regni sui, septimo. Jojakimi,
magno exercitu in Syriam venit , Israelitis bellum illaturus ; sed Jojakim, armorum discri-
mine vitato, ultro ad ejus imperium accessit, quare Nabuchodenosor ei regnum reliquit.
Postquam autem per triennium Nabuchodonosori paruit, obedientiam ei renuntiavit. Itaque
Rex babylonicus misit qui illam vinctum sibi addacerent; sed in ipso itinere metu exani-
matus est. Regnavit igitur undecim fére annos, et regno excidit- anno post imaugurationem
Nabuchodonosoris octavo ineunte. Quum in Babyloniam abduceretar, Jechontam filiom sibi

7 suffecit
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suffecit, qui postquam centum dies patris in loco fuit, et ipse Nabuchodonosoris ‘jussu Baby-
lonem abductus est, cum eoque complures e viris doctis Israelitarum, in his Daniel et
Ezechiel propheta, hic quidem e sobole Aaronis. Simul ac Jechonia advenit, Nabuchodonosor
eum in custodiam tradidit, ubi usque ad Regis mortem mansit. Pro Jechonia capto Nabu-
chodonosor regem Israelitarum constituit Sedeiiam, illius patruum, qui primum quidem Regis
obedientiam retinuit. Ejus aetate vivebat Jeremias propheta, qui regem et populum ad mores
emendandos exhortabatur iisque, si secus facerent, quamquam animos non advertentibus,
Nabuchodonosoris novos furores denuntiabat. Anno regni sui nono Sedekias contra Na-
buchodonosorem rebellavit. Hic magnis copiis profectus ipse ad Barin et Ar - Rafamijek
eastra posuit, exercitum cum Nabuzaradono Veziro ad Sedekiam Hierosolymis obsidendum
misit. Qui postquam regem per duos annos et sex menses in obsidione tenuit (cujus.tem-
poris dies primus fuit decimus mensis Thamuzi anni noni Sedekiae regis): urbem vi ex-
pugnavit, regem captivuam cum magna parte populi abduxit, templum Salomonicum diruit et
Israelitas partim occidit, partim extorres egit. Regnavit igitur Sedekias, ultimus Israelitarum
rex , undecim fere annos. Qui ex Israelitis post eum Hierosolymis restauratis, quemad-
modum infra dicemus, civitatem gubernarunt, ii Hierosolymorum tantum, non aliarum
urbium , principatum tenuerunt. Desierunt igitur regnare reges Israelitici et urbs vastata est
a Nabuchodonosore anno ab inauguratione ejus circiter vicesimo, qui est annus post Mosen
mortuum 999, et post templum exstructum 453. Tot enim annos incolume steterat. Urbs
cum templo deserta jacuit septuaginta annos; post id temporis, quemadmodum infra dicemus,
restaurata est. Huc usque librorum illorum qui apud Judaeos constanti religione asservantur
et vulgo Quatuor et viginti (libri) vocantur, auctoritatem secuti sumus. In nominibus illis
ad veram efferendi normam adstringendis, quantum potuimus, ad verum accessimus; sunt
enim in iis quaedam literae quae ab arabicis absunt, item vocalium inflexiones et productiones
quae non aliter ac viva voce disci possunt. Sed tamen id effectum est, ut illis accurate
perscribendis sonum genuinum quam fieri posset simillime redderemus. Hoc igitur tenendum.
— Ex Ibn - Mescoweihi libro qui inscribitar Thedjarsb - el - umem, petita sunt haec: Post-
quam Nabuchodonosor Hierosolyma capta devastavit et Israelitas exterminavit, ex iis aliquot
in Aegyptum fugerunt ibique a Pharaone asylum acceperunt. Nabuchodonosor autem literis
missis eos ab illo repetiit: suos servos esse dixit qui ad eum fugissent. Quod Pharao negans
et liberos esse affirmans, eos illi tradere recusavit. Haec fuit causa belli quod Nabuchodo-
nosor Aegypto intulit. — Alii in El - Hedjaz fugerunt ibique inter Arabes consederunt. —
Si librum Abu-Isae sequimur, Nabuchodonosor Hierosolymis eversis et Judaeis devictis adversus
Tyrum profectus est; quam quum per aliquod tempus obsedisset, Tyrii fortunas suas navibus
impositas omnes amandarunt; sed ventus a Deo classi immissus opes illas, ne minima qui-
dem particula relicta, demersit. In urbe ipsa oppugnanda, quamquam Tyrii castra babylonica
valneratorum et caesorum multitadine opplebant, Nabuchodonosor strenue usque pergens eam
tandem vi cepit et regem Tyrium supplicio affecit; sed opes quae operae pretium essent, in
urbe invenit nullas. Inde Aegyptum versus profectus cum Pharaone clando conflixit, quem
victum et ipsum supplicio affecit et corpus in crucem egit. Deinde opibus et annonis aegyptiis
coactis involas, et indigenas et alios, captivos secum abduxit.. Ab illo tempore Aegyptus
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per quadraginta annos deserta jacuit. — Inde expeditionem in Africam occidentalem suscepit,
qua finita in regnum Babylonicum reversus est. Sed de tota ejus vita et morte, si Deo visum,
in regibus Persiae dicemus. Hierosolyma postquam septuaginta annos deserta fuerunt, restaurata
sunt ab aliquo regum Persicoruam, qui a Judaeis Cyrus vocatur. Quis intelligendus sit, ambigitar.
Aliis Dara fil. Behmeni esse videtur, aliis, qaod probabilius, BeAmcs ipse. Ejus rei veritatem
confirmat liber Isaiae, de quo infra in regibus Persiae, ubi de illo Ardeschir-Behmeno dicen-
dum erit, videbimus Postquam igitur urbs anno post Nabuchodonosori inaugurationem nonagesimo
ineunte restaurata est, Israelitae e Babylonia aliisque regionibus eo remigrare coeperunt; inter-
quos fuit Ogesr (Esdra), qui e Babylonia cum duobus millibus amplius virorum doctorum et
aliorum in patriam reversus est. Cum eo Hnerouolymm centum et viginti presbyteri e viris doctis
constitati sunt. Pentatenchum, quem tunc tempons Israelitae amiserant, Deus menti Ozeiri
repraesentavit, quem ille deinde populo, cui a rebus ejus auctoritate permissis et vetitis bene
notus erat, scriptum tradidit; quod beneficium ei populi animos reddidit propensissimos. Ceterum
res patrias optimo in loco collocavit et suam inter cives auctoritatem, dum vixit, obtinuit.
Consentiunt libri Judaeorum ipsorum, qui Ozeirum Hierosolymis rebus Israeliticis moderatum esse
parrapt, donec e vita migraverit quadraginta annis post urbem restauratam, igitur centum et
triginta post inaugurationem Nabuchodonosoris. Ozeir hebraice vocatur Ezra. Genus referebat
ad Phinebasum fil. Eleezri, fil. Aaronis, fil. Amrani. lidem Judaei tradunt, post Ozeirum Hie-
rosolymis reiapublicam gubernasse Simonem Justum, et ipsum e gente Aaromis. — Abu-Isam si
audimus, Israelitae, postquam in urbem restauratam remigrarunt, praefectos habuerunt vernaculos,
ita ut regum Persicorum imperio parerent. Mutatae sunt res quum rerum potitus est Alexander M.
anno post inaugurationem Nabuchodonosoris 135, et Persae a Graecis victi sunt. Illo tempore
Israelitae in Graecorum ditionem transierunt, a quibus item praefectos vernaculos accepere, quorum
quisque Herodis nomen gerebat. Hanc formam civitas retinuit, dum Hierosolymis iterum vastatis,
quemadmodum infra dicemus, Israelitae patria extorres in diversas regiones disjecti sunt. — Nunc
de prophetis videbimus qui inter eos exstiterunt.

De Jona fisl. Metihae.

Mettha fuit Jonae mater. In quo tenendem, duos tantam e prophetis, hunc et Jesum,
cognomen a matre accepisse, auctore Ibn-el- Athir in El-Camil, ubi de Jona dicit. Jonas gente
Israelita, tribu Benjaminita fnisse et post aetatem Jothami fil. Ussiae, !unius: e regibus Israeliticis
de quibus supra egimus, a Deo munus propheticum accepisse traditur. Decessit autem Jotham
anno post- Mosen mortuum- 845. Illo igitur tempore Deus Jonam ad Ninivitas legavit, quorum
urbem e regione Mosuli in altera Tigridis ripa sitam fuisse supra dictum est.. Eos ab idolis colen-
" dis-retrabere studuit, et, nisi mentem mutarent, vindictam divinam certo quodam die exspectandam
iis denuptiavit, cujus rei Deum O. M. ipsum auctorem et sponsorem habebat. Quamquam autem
iﬁgruente'demnm vindicta fidem habuerunt, Deus tamen iis pepercit. Jonas vero, qui ad diei illius
spectaculuma .advenerat, qaum irae divinae effectum nullam vidisset nee de animis ilorum ad
Deum colendum conversis quidquam comperisset, indignabundus abiit, et, ut rem Ibn - Saidi
Mauritani verbis narremus, navem' in Tigride conscendit, quo facto navis immobilis constitit.

Tam
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Tum nauclerus: Infer vos, inquit, est aliquis qui Diaculum coniraxit. Quum itaque sortirentur,
quis in fluviam jaciendus esset, sorte designatus est Jonas: qui in aquam jactus et a pisce devoratus

ab eo ad locum qui El- Obollah dicitur, deportatus est, ubi quae ei acciderint, Deus ipse in sacro
codice exposuit.

De Jeremsa.

~

In loco de Sedekia rege jam diximus, Jeremiam ejus aetate viventem populum perpetno ad
meliorem frugem revocasse iisque, quamquam id parum curantibus, vindicem impietatis Nabucho-
donosorem ostendisse. Quum igitur intellexisset Jeremias, eos a consuetudine scelerum retrahi non
posse, iis relictis in- recessu latuit, donec Nabuchodonosor, ut diximus, Israelitis bellum intulit
et Hierosolyma diruit. Postea (verba sunt 1bn-Saidi Mauritani in opere historico) Deus Jeremiae
haec inspiravit: Ego Hierosolyma restauraturus sum; staque slluc proficiscere. Paruit propheta
£t ad urbem accessit: quam ubi eversam et desertam conspexit, haec secum reputavit: Mirum/!
Deus me jussit ad hanc urbem devertere, mikique significavit se eam esse restauraturum: quando
sgilur hoc efficiet? quando eam veluts mortuam resuscitabit? Haec ubi dixit, caput humi deposuit
et obdormivit. Secum habebat asinum et sportulam, in qua aliquid cibi erat. Cetera vides exposita
illo loco Corani, qui sic habet: Aui wi slle qui, quum juxta urbem praeteriret, cujus crepidines
ruinis suss obrutae erant, dizit: Quo pacto Deus huic mortuae vitam reddet? Tum Deus eum
ipsum per centum annos exanimem prosiravit, posi quod tempus es suscilalo dizit: Quamdiu
jacuisti? Ille: Unum diem, respondit, aut dies pariem. Cui Deus: Immo, centum annos jacuists.
Jam adspice cibum potumgue luum: mom corruplum esse vides. Adspice etiam asinum ITuum.
Profecto faciemus, wut sis hominibus polentiae divinae specimen. Adspice eliam ossa, quomodo
ea e lerra suscilata carne vestsamus. Quae quum slle vere ita se habere intellexisset: Jam scio,
inquit, Dewum omnia ¢fficere posse. Quamquam alii volunt, eum cui hoc acciderit fuisse Qzeirum;
sed Jeremiam fuisse probabilius est. '

De versione Pentateuchs et aliorum librorum propheticorum e lmgua
hebraea in-graecam.

Alexander Magnus, ut Abu-Isae verba. referamus, quum rex factus Persas vicisset, atque
imperium Graecorum longe lateque patere coepisset, Israelitae cum aliis gentibus illos dominos
acceperunt. Post Alexandrum reges Graecorum, qui dicantur, rerum potiti sunt, quorum quisque
Ptolemaeus appellabatur, de qua re, si Deo visum, in libro tertio singulatim dicemus; hoc loco
id tantum ex eorum historia repetemus quod res ipsa postulat. Alexandro igitur successit Plolemaens
Lagi, qui viginti annos regnavit; huic Plolemaeus Philadelphus, qui Pentatenchum aliosque libros
propheticos e lingua hebraea in graecam vertendos curavit. Unde intelligitar, hanc versionem post
viginti demum annos a morte Alexandri factam esse. Postquam enimn Ptolemaeus IL Philadelphus ad
regnum accessit, magnam captivorum multitudinem in Aegypto restare animadvertit, e quibus fere
_triginta millia Judaei essent. Eos omnes dimisit et in patriam redire jussit. Quo beneficio laetati
“Israclitae ei bona omnia apprecati sunt et maximas gratias egerunt. Tum rex ad eos qui Hiero-
solymis habitabant, legatum cum donis misit, ab iisque petiit, ut ipsi aliquos de viris doctis gentis
mitterent, qui. Pentateuchum et alia e lingua hebraea in graecam verterent. Jussum regium- dum

efficere
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efficere properant, idem omnium ad regem proficiscendi studium exstitit et sibi quisque hoc mandari
.voluit. De qua re quum contestatio orta esset, tandem in hanc omnes sententiam coierunt, ut e
singulis tribubus seni viri ad Regem mitterentur. Ita effectus est numerus duorum et septuaginta.
Hi ubi apud Regem advenerunt, launto hospitio ab eo excepti et -in sex et triginta paria ita distri-
buti sunt, ut bini quique e diversis tribubus copularentur. Tum Regis jussu opus aggressi sex et
triginta Pentateuchi versiones fecerunt, quas collatas Rex plane inter se convenire, certe non nisi
levissime discrepare intellexit. Hos codices in provincias regni sui distribuit; Judaeos autem opere
absoluto largiter donatos et rebus necessariis instructos in patriam remisit. Impetrarunt etiam a
Rege unum de codicibus illis, quem secum Hierosolyma ad suos retulerunt. Haec Pentateuchi
versio, illo tempore jussu Ptolemaei facta, optima est ejus recensio et ea cui plurimum fidei haberi
. possit. Sed et de hac, et de ea qua hodie utuntur Judaei, et de Samaritana, jam in praefatione
libri nostri egimus, ut non sit quod eadem hic repetamus.

" De Zacharia ejusque filio Joanse.

Zacharias, ut ait Ibn-Said Mauritanus in libro suo, fuit propheta e posteris Salomonis fil.
Davidis, cujus Deus in sacro codice mentionem fecit. Idem fabrum lignarium agebat. Is fuit
‘qui Mariam, matrem Jesu, educavit. Mariae enim pater erat Amran fil. Matkani e gente Salo-
monis fil. Davidis, et mater Hanna, cnjus sororem Isaam in matrimonium duxerat Zacharias.
Quum itaque Zachariae uxor esset Mariae matertera, ille hanc educandam suscepxt Quae postquam
adolevit, Zacharias ei coemaculum in templo apparavit, in quod Maria se recepit ut ibi sola Deo

colendo vacaret. Nemo ad eam invisebat praeter Zachariam. Huic a Gabriele, legato divino,
significatum est, se suscepturumesse filium Joannem, qui Verbum Dei, id est Jesum fil. Mariae,
esset comprobaturus. Postea idem Gabriel spiritum in sinum Mariae immisit, unde Jesum conce-
pit, quo tempore Isa, matertera ejus, jam gravida erat Joanne, qui sex mensibus ante Christum
natus est. Quum autem Judaei postea Mariam quoque, eamque coelibem, peperisse audivissent,
suspicio eorum de illa. vitiata in Zachariam incidit: qui quum ab illis quaesitus fugam cepisset et
in magna arbore se abscondidisset, Judaei cum arbore ipsum Zachariam dissecuerunt. Erat illo
tempore fere centenarius. Quum id post Christum natum acciderit, Christus autem natus sit 303
annis post Alexandrum, Zacharias hand multo abhinc necatus esse existimandus erit. — Joannes,
ejus filius, jam puer propheta factus est. Homines ad colendum Deum revocavit, veste e pilis
texta utens et tam studiose religionibus operans, ut inde maciem contraheret. Tunc Herodes, id
est i8 qui civitati israeliticae praeerat, quum Jesus fil. Mariae matrimonium cum filia fratris inter-
dixisset, tamen filiam fratris sui ducere voluit, quod per religionem Judaicam licebat. Quem
quum Joannes, mne id faceret, admonuisset, mater puellae ab Herode petiit ut illum supplicio
afficeret. Primum quidem detrectavit; deinde autem, quum utraque mulier, mater et filia,
conjunctis precibus eum oppugnaret, annuit et Joannem in earum conspectn interficere jussit.
Hoc paullo ante ascensionem Christi accidit; hic enim munus propheticum auspicatus est triginta
annos natus, et postquam a Deo homines ad religionem christianam invitare jussus est, Joannes
eum in Jordane sacra lotione inauguravit, quo ipso tempore fere triginta annos natus erat. Tom
e Jordane egressus publice novam religionem docere coepit. Pesthac non amplins triennium in his

8 terris
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terris habitavit; tribus enim annis post munus propheticum susceptum in coelum ascendit.
Joannes igitur supplicio affectus est postquam Christus trigesimum aetatis annum egressus erat et
antequam- in coelum tolleretur. Christiani Joannem (qui arabice Jakja vocatur) appellant Joannem
Baptistam (Johanna el- Ma’medan) quia, ut diximus, Christum baptszavit ('ammad ).

De Jesu, filio Manae.

Hanna, uxor Amrani, mater Mariae, quum stenhtate, qua laborabat, liberari cuperet,
Deum precibus. adiit et, si ipsam sobole impertiret, se natun natamve ministerio templi Hiero-
solymitani addicturam esse vovit: quod eum effectum habuit, ut gravida fieret. Maritus decessit
dum illa ventrem ferebat. Deinde filiam peperit, cui nomen Marize imposuit, quod significat Ileo
colendo deditam. Puellam in templum illatam apud doctores legis deposuit eosque simul affata:
Vobis trado, imquit, Aamc Deo devotam. Ad quam suam faciendam, utpote filiam Amrani, qui
ex antistitibus eorum faisset, quum pro se quisque adspirarent, Zacharias: Mski potissimum, inquit,
ea debetur, quia materteram ejus uzorem habeo. Hic igitar puellam sibi vindicavit et Isa'ae
(Elisabethae) materterae tradidit. Postquam autem adolevit, Zacharias, ut supra dictum est, cura-
vit ut sola coenaculum peculiare habitaret. Ubi dum erat, Gabriel a Deo legatus afflatu suo effecit
ut Jesum conciperet. Natus est Bethlehemi, qui est vicus prope Hierosolyma, anno, postquam
Alexander rerum potitus est, 304. Quem puellum gestans ubi ad gentiles snos revenit, his vocibus
ab iis excepta est: Nae, rem snaudilam commisisti! Quid? quod lapides sustulerunt, quibus eam
obruerent. Tum Jesus, qui in lectulo a matris humero pendebat, sic locutus est: Ego sum minister
Dei. Is miks librum dedst, i¢+ me prophetam et, ubicunque forem, salutiferum esse voluil.
Hac filii oratione audita, matrem incolumem dimiserunt. — - Post id temporis Maria cum filio in
Aegyptum migravit, in quo itinere eam comitatas est consanguineus Josepkus fil. Jacods, fil. Mathany,
faber lignarius sollertissimns. Eum nonnulli perhibent, quum jam-antea Mariam in matrimonium
duxisset, nec tamen tetigisset, primum omnium, qnod eam gravldam esse sentiret, graviter tulisse;
deinde autem, wubi certo- competisset, eam. culpa. vacare, cum ea in Aegyptum profectum ibique
duodecim annos commoratum esse. Postea Jesus et mater ejus in Syriam redierunt et Nazareths
consederunt, & que appida’ Nazaress (i. e Christiani) nomen accepere. Ibi Christus ad annum
aetatis trigesimum mansit, quo tempore mandato divino ad homines legatus est. — E libro Abu-
Isae petita sunt quae sequuntur: Triginta annos natus Jesus ad Jordanem profectus est, qui fluvius
per tractam Kl- Ghaus fertur et hodie .Es- Scheriak vocatur. Ibi postquam a Joanne, filio Zacha-
rine, sacro lavacro inauguratas est, annis post Alexandrum peractis 333, die septimo mensis Canun
posterioris (Januarii}, publice novam religionem docere coepit. Miracula quoque edidit, velati
mortaum , cni Lazaro nomen erat, triduo postquam decessit, in vitam revocavit, avem (alii
veapertilionem fuisse dicunt) e luto fecit, coecos:et leprosos sanavit, saepius in aqua ambulavit. Eidem
Deus mengam instructam e coelo demisit et Evangelium inspiravit. Vestitu utebatur e lana et pilis
confecta, cibo herbis sponte crescentibus; interdum vitam sustentabat iis quae mater neverat.
Apostoli qui eum secati sunt, fuere duodecim: Simeon Kephas, qui Petrus vocatur, Asdreas frater
ejus, Jacobus fil. Zebedaes ejusque frater Joannes, Philippus, Bartholomaews, Thomas, Matthaexs
portitor, Jacobus fil. Alphaes, Lebbaeus, qui Thaddaeus vocatur, Simeon Kamanaeus, Judas
Ischariotes. Hi sunt qui ab eo petierunt ut mensam instructam e coelo deduceret. De qua re quum

8°* -~ Josus
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Jesus Deo supplicasset: demissa est mensa rubra, cui mappa instrata erat in eaque appositug
piscis assatus. Circa eum erant solita olera praeter porrum, ad caput ejus sal, ad caudam acetum;
et praeterea quinque panes, in quorum uno olivae erant, in reliquis mala punica et ficus. De quibus
cibis quum multi ederent, non tamen deminuti sunt; nec vero quisquam inde edit, qui morbo aut
malo aliquo laborabat, quin eo liberaretur. Haec mensa per quadraginta dies alternos apparuit.
Quum tandem Christus (Ibn-Saidi verba sunt) a Deo certior factus esset, sibi.exitum ex hac vita
instare, aniinus ejus vehementer dejectus est. Paravit igitur coenam et Apostolos his vocibus ad

eam invitavit: Venste ad me hac mocte: est aliquid quod vos volo. Qui postquam noctu convene-

" runt, eos coena excepit, ad quam ipse stans iis ministravit; deinde, quum edendi finem fecissent,
manus eorum lavare et vestibus suis abstergere coepit; quod quum, ut ipsius persona indignum,
recusarent, Jesus ait: Qui qfficium aliquod a me accipere noluerit, iz meus non erit. Quo audito
ei morem gess'erunt. Ministerio finito, illis dixit: Feci hoc sdeo ut afficiorum vobis mutuo prae-
standorum in me exemplum Raberetis. Quod autem me vos aliquid velle dizs, hoc id;est, ut Deum
enize pro me orelis, ut vilam miki proroget. Sed quum ei obsequi vellent, Deus iis tantam
somnolentiam injecit, ut preces facere non possent. Igitur quo magis Christus eos excitavit et
increpuit, eo magis illi somnolentia et segnitie obruti, tandem Christo professi sunt, se ad hoc
officium viribus defici. Tum ille: Ekeu! exclamavit, pastor abducitur et disperguniur oves.
Et deinde: Verum vobis dicam: unus e vobis, prius guam gallus cecinerit, se e meis esse palam
negabit, et alius paucis me numis vendetl et quod pro me acceperit consumet. Neque id vanum
foit. Quum enim Judaei Christum ubique locorum quaererent, unus ex Apostolis Herodem, proregem
eorum, et aliquos e populo adiit atque ex iis, quantum sibi pretium proponerent, quaesivit, si iis
ad Christam capiendum viam monstraret? Triginta drachmas pollicentur: homo accipit et illos eo
ubi Christus erat ducit. Tum vero Dens eum ad se in coelum recepit ejusque speciem ad illom
ipsum traditorem transtulit. — Ibn-el-Athir in El-Camil quaestionem de Christo, antequam in
coelum reciperetur, mortuo inter doctos controversam esse ait: quod alios negare, alios affirmare;
bhorum tamen ipsorum alios dicere, Christi animam per tres tantum horas a Deo receptam esse,
alios per septem; postea eam esse corpori restitutam. Qui sententiam posteriorem sequuntur, illum
Corani locum in rem suam trahunt, ubi Deus ait: Ego animam tuam recipiam et te ipsum ad me
eveham. — Postquam igitar Judaei hominem illum qui Christi speciem habebat, ceperunt, eem
vinctum et funi alligatum abduxerunt; sic ei illudentes: Tw gus morfwos vivos reddebas, te spsum hoc
Sfune liberare non potes? Simul in faciem ejus inspuebant et spinas in eum conjiciebant. Deinde
eum in crucem egerunt: in qua postquam sex horas pependit, Josephus ille, faber lignarius, a prorege
Judaeorum, cui nomen erat Pilatus, cognomen Herodes, impetravit ut sibi traderetur; quo facto
eum in sepulcro, quod pro se ipso instruxerat, condidit. — Postea Deus Messiam e coelo ad Mariam

matrein, quae eum flebat, descendere jussit; quam sic allocatus est: Deus, inquit, me ad se recepit, -

el oplima guaeque miks conigerunt. Tum a filio jussa Apostolos congregavit, quos ille, ut legatos
divinos, in omnes orbis regiones discedere atque ea, quae Deus sibi ipsi mandavisset quaeque a se acece-
pissent, ad homines perferre jussit. Deinde rursus a Deo in coelam evectus est, et Apostoli, quo jussi
erant, discesserunt. — Sublatus est Christus in coelum annis post Darium ab Alexandro devictum per-
actis 336. Tanc, ut narrat Es- Schakresthans, quatuor ex Apostolis, Matthaeus, Lucas, Marcus et
Joanses, in unum convenerunt et pro se quisque evangelium conscripserunt. Evangelium Matthaei

- in
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in haec Christi verba exit: Ego ves lego ad populos, gquemadmodum pater meus me ad vos legavit.
Abite igitur et populos ad nova sacra vocate nomine Palris et Filis et Spiritus sancti. —
Inter tempus quo Christus in coelum sublatus est, et illud quo Propheta natus, intercessere
circiter 545 anni. Natus erat Christus 33 annis post inaugurationem Augusti peractis, et 21
annis post Cleopatram ab eo devictam; Augustus enim anno regni tertio et decimo Roma pro-
fectus Aegyptum expugnavit et Cleopatram, reginam Graecorum, morte affecit. Uno et vigint
annis post natus est Christus. Alii quidem aliter statuunt, sed id quod nos posuimus, omnium
est probabilissimum. Jam quum Augustus regnaverit annos 43, Christus autem, donec in coelum
sublatus est, vixerit annos 33: Christum annis 23 post Augusti mortem, igitur anno primo
regni Caji Caesaris exeunte, in coelum ascendisse colligitur. — Asseclae Christi sunt Christians,
de quibus, si per Deum licuerit, inter ceteros populos in capite quinto dicemus. — Maria,
mater Jesu, vixit annos fere 53; concepit enim Christam, quum 13 annos nata esset; cum eo
vixit annos 33 et quod excurrit, atque ei in coelum sublato sex annis superstes fuit. -

De Hierosolymis sterum devastatis, Judaeis mazxima clade affectis, et
regno eorum in perpetuum everso.

Dictum est supra, Salomonem fil. Davidis templum Hierosolymitanaum exstruxisse idque

anno post Mosen mortuum §46 absolvisse. Hinc diximus Nabuchodonosorem duas deinceps
expeditiones adversus ‘Hierosolyma suscepisse, ad extremum urbem devastasse et Israelitas huc
flluc diversos egisse annis ab ipsius inauguratione 19, et a morte Mosis 997 peractis; inde
Hierosolyma per 70 annos desertam jacuisse; postea restaurata esse anmis post Mosen mortuum
1067, et post Nabuchodonosorem inauguratum 89 peractis, id est intra annum post illum mortuum
1068, et post hunc inauguratum 90; item urbis restauratorem fuisse Ardeschir - Behmenum,
regem Persiae, cujus nomen apud Judacos esset Cyrws vel CorescA; quamquam alii Cyram
regem 8b Ardeschir - Behmeno distinguerent. Tum Israelitas Hierosolyma reversos Persarum
imperio paruisse; deinde, quum Graeci Persas vicissent, Graecorum; ab his Israelitas proreges
ex ipsorum popularibus accepisse, quorum omnium commune nomen esset Herodes, atque hanc
rerum conditionem perdurasse, donec Israelitae post Christum natum Zachariam interfecerint.
Deinde quum Christos in publicum prodiisset et populum jussu divino ad novam religionem vocare
coepisset, Herodem, cui nomen esset Pilato, eum e medio tollere voluisse, Deum vero Jesum

fil. Mariae ad se in coelum recepisse. Ibidem cetera quoque utrimque facta retulimus. Item
diximus, Christum natum esse annis post Cleopatram ab Augusto devictam 21; et quum Augustus
regnaverit annos 43, scilicet dwedecim antequam Aegyptum expugnaret, et unum et triginta post-
quam expugnasset: Christam, quum Augustus diem obiret, circiter decem annos natum fuisse;
quum igitur tota vitae ejus summa usque ad tempus illud quo a Deo in coelum evectus est, 33
annorum et 3 mensium fuerit: eum fere 23 annis post Aagustum mortuum in coelum ascendisse
colligi. — Augusti successor, - Tiberius, quum regnaverit annos 22, et huic successerit Cajus:
Christi in coelum adscensus in annum primum Caji incidet. Cajo, qui quatuor annos regnavit,

_successit Claudivs, qui quatuordecim annos, huic Nero, qui tredecim, huic alius rex, qui
Vespasianus vel Vespasins vocabatur, cui, postquam decem annos regnavit, successit Titws.

. Hic
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Hic primo regni anno adversus Hierosolyma profectus et Judaeos adortus, ad unum omnes, si ab
illis discesseris qui se absconderunt, vel occidit vel cepit, Hierosolyma diripuit et devastarit,
templum et libros Judaeorum combussit. Hinc urbs tam vacua incolis facta est, ut eam pridie a
quoquam habitatam esse dubitares. Nec postea Israelitae principatum ullum aut potestatem recu-
perarunt. Hoc evenit annis post adscensum Christi in coelum fere quadraginta; e nostra enim
ratione post adscensum illum sunt tres anni de regno Caji, quatuordecim Claudii, tredecim
Neronis, decem Vespasiani, quibus in summam collectis habebis quadraginta. Igitar secunda illa
Hierosolymorum devastatio- et Judaeorum in perpetuum dispersio collocanda erit 40 'annis post
adscensum Christi, 376 post victoriam Alexandri Magni, 811 post inangurationem Nabuchodo-
nosoris. Urbem autem jam constat, qualis primum condita esset, usque ad illud tempus quo
Nabuchodonosor eam vastaverit, annos 453 perstitisse, deinde 70 annos desertam jacuisse, postea
restauratam esse et talem mansisse annos 721, donec iterum a Tito vastata sit. — Praeterea in
libro qui appellatur KEl/- Ax¢3¢, quem KEl/- Hasan Ibn- Akmed El- Mohellebs composuit de viis et
regionibus (‘el-mesalik wa ’l-memalik), legi ea quae sequuntur: Urbs Hierosolymorum a Tito,
ut diximus, secandum vastata paullatim restaurari iterumque incoli coepit. Aliquis Imperatorum_
romanorum ei operam dedit, eam Aeliam appellari jussit, quod significat domum Domini, eam
restauravit et aedificia collapsa resarsit. Haec tertia urbis instauratae aetas ad illud usque tempus
pertinet quo Helena, mater Constantini, crucem in quam Christiani Christum actum esse putant,
quaesitura eo venit. Tunc enim sepulcro in quo Christum jacuisse existimant, Ecclesiam quae
Kumamah vocatur, superstruxit, templum solo aequavit et in locum quo steterat, urbis purga-
menta et sordes conjici jussit. Ita locus Ks-sackrae (sacri saxi in quo Jacobus dormiens caput .
deposuisse dicitur) in sterquilinium conversus est. Sed mutatae sunt res quum Omar Ibx-el-
chattab Hierosolyma expugnavit. Is enim locum templi, qui ei a quodam indicatus est, primmum
sordibus purgari jussit, deinde ibidem aedem moslemicam exstruxit, quae incolumis mansit donec
El- Walid Ibn - Abd - el - melik reram potitus est: qui-aedem illam demolittus antiquo fundamento
aliam, quae El-mesdjid el-aksa appellatur, imposuit, cui inclusa est Es-sachra. Ibidem aliquot
tarres superne fornicatas exstruxit, quarum una nomen accepit Kubbeth- el -mizan, alia Kubbeti-
el mi’'radj, alia Kubbeth-es-selseleh. In his ad nostra usque tempora nulla est facta mutatio.
— Haec sunt quae refert K/- Axizé, penes quem sit eorum fides. In quo moneo, eam quam
ille dicit templi Hierosolymitani devastationem ad illam aedem referendam esse, quae Ks-
" sachrae superstructa erat; nam aedis illius e/-mesdjid -e/-aksa jam in traditione sacra de adscensu
Prophetae nostri in coelos mentio fit. — Eorum quae de historia templi Hierosolymitani retulimus,
nucleus hic est: Exstructum est a Salomone fil. Davidis et incolume mansit, donec a Nabucho-
donosore primum vastatum est; deinde instanratum a Cyro secundam aetatem habuit, donec
iterum a Tito vastatum est; tum paullatim instauratum, tertium ab Helena, matre Constantini,
vastatum est; postea ab Omaro Ibn - el - chattab instauratum est, quae est quarta ejus aetas;
denique iterum dejectum et restauratum ab El-Walid Ibn-Abd -el-melik qnmtam aetatem habere
coepit atque etiam nunc habet.

0 | LIBER
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LIBER SECUNDUS,
de Aistoria Regum persscorum

Reges Persiae antiquitus e regibus potentissimis orbis terrarum fuerunt, neque aut imperii
amplitudine, aut reipublicae sapienter constitutae gloria alii cum iis possunt contendere. Dividun-
tur autem in familias quatuor, quarum prima vocatur Pisckdadica, quia singuli reges ad eam
pertinentes PiscAdadi cognomen gerebant, quae vox significat initium justitiae colendae. Pischdadii
sunt novem: Uschhendj, Tahmurath, Djemschid, Piwerasp (idem qui Ed- Dhahkak vocatur),
Feridun fil. Ethfijani, Menudjihr, Ferasiab, Zav, Gerschasp. Haec regum familia prisca
admodum est, ac de temporum, per quae regnaverint, longitudine, et de bellis quae gesserint,
multa narrantur quae, si audias, a mente reprobantur et quasi ab ipsis auribus respuuntur. Quare his
omissis eorum modo mentionem fecimus quorum veritas facilius admitti potest. — Familia secunda
Kejanica dicitar, ad quam pertinent reges ii quorum nominibus vox Kes praefigitar, quae ad
majorem dignitatem conciliandam adhibetur: alii Spiritualem, alii Gigantem significare ajunt.
Kejanii et ipsi novem sunt: Kei - Kobad, Kei - Kavus, Kei- Chosrev, Kei- Lokrasp, Kei-
Buschthasp, Kes- Ardeschir- Behmen, Chomans filia ejus, Diura I. et Dara II., quem Alexander
et vita et regno spoliavit. Familia tertia ad reges populorum pertinet et Aschganica appellatur.
Ejus reges undecim sunt: Aschga fil. Aschgans (quem alii Asckak fil. Aschkani vocant), Sapor
Jil. Aschgani, Djur fil. Aschgani, Biren, Djuders, Nersi, Hormuz, Ardavan, Khoesrev,
Balasch, Ardavan junior, qui omtes, inde a Bireno, cognomen E/- Aschgant gerunt. — Familia
quarta Cosroica vocatur, quia singuli ejus reges Kisra (Cosrvis) nomen gerebant. lidem Susanidae
appellantur, nomine patronymico ab auctore gentis, Swsam, ducto. Inter eos post fugam Prophetae
aliquot mulieres fuere, atque alii e Persis potestatem regiam iis eripuerunt. Primus eorwm fuit
Ardeschsr fil. Babeki, et ultimus Jexdedjerd, qui Othmano fil. Affani Chalipha violenta morte
periit. De quoram historia infra, si Deo placet, singulatim videbimus. .

De familia prima Pischdadica.

*Abu-Ali Ahniedis Ibn-Mescoweihi in Thedjarsd-el-umem we-awakih-el- Aimem haec verba
sunt: Uschkendj primus regnum composuit, provinciarum administrationem ordinavit et tributum
solvendum instituit. Cognomen ejus Pischdad significat eum qui justitize colendae initium facit.
— FEodem auctore regnavit 200 annis ante diluvium; alii contra et eum et ejus successores ad
Ed -Dhahhakum usque antediluvianos fuisse dicunt. In hac sententia sunt Persae ipsi, qui et regam
suorum successionem nunquam intérmissam fuisse perhibent, nec veritatem diluvii agnoscant. —
Uschhendj, ut ad Ibn-Mescoweihi narrationem revertamur, is fuit qui urbes Babylomiae et Swso-
rum condidit. Indeles viri erat praestantissima, vita et regnandi ratio laudatissimae. .Expe-
ditionem suscepit in Indiam et multa longe lateque itinera fecit. Usus est diademate et solio regio.
Post ejus regnum primus qui locum in historia invenit, est Takmurath, unus ex illius posteris,
etsi inter utrumque plures Tabmuratho antiquiores interfuerunt. Hic in vita et moribus auctorem
gentis, Uschhendjum, retulit. Primus lingua persica scribere instituit. Specie et vestitn Deilemitam
prae se ferebat. Ei vita defuncto successit Djemschid, illius frater germanhus, cujus nomen e

‘ 9 * djem,
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djem, i. e. luna, et schid, i. e. splendore, compositum, splendorem lunae significat. Eodem -
modo Churschidi nomen fecerunt, quod splendorem solis valet; chur enim solis nomen est. Djem-
schid ille septem climata (i. e. totum terrarum orbem) in ditionem suam redegit. In vita et moribus
optimum majorum exemplum aequavit, immo superavit. Populum in ordines seu familias, ut jani-
torum et scribarum, divisit, et imperavit, ut in suo quisque ordine maneret neque unquam in alium
migraret, Idem Nesruzs (novi anni) festum instituit in eoque celebrando populum genio indulgere
voluit. Idem (quod ex El-Camilo Ibn-el-Athiri adjicimus) unicuique parti administrationis reipubli-
cae annulum signatorium peculiarem tribuit; veluti in annulo belli haec caelari jussit: Mansuetudo et
lenitas; in annulo tributorum: Justitia et prosperitas publica ; in annulo veredariorum et nuncioram:
Veritas et bona fides; in annulo praefecturae morum publicorum: Delictorum vindicta et aequitas.
Horum annulorum inscriptiones manserunt, donec religio moslemica eas delevit. Haec Ibn-el- Athir.
— Tempore insequente (verba sunt Ibn-Mescoweihi) mores optimos malis mutavit, ita ut se adversus
consiliarios suos et duces exercitus superbe et tyrannice gereret, voluptates sectaretur et multas admi-
nistrationis partes, quibus ipse functus erat, negligeret. Quum itaque Pswerasp intellexisset, animos
populi a Djemschido alienatos et optimates ei infensos esse: impetum in eum fecit, fugientem inse-
cutus cepit et serra dissecari jussit. Quo supplicio postquam Djemschid periit, Piwerasp regnum invasit.
Persice vocabatur Dwhak, quod decem mala significat: unde, nomine ingenio linguae arabicae
accommodato , ortum est Kd- Dhakkak. Ubi regnum occupavit, dirom se hominem gerere
coepit et a moribus turpissimum; terram universam in suam ditionem redegit eamque peragravit, ubique
locorum injustitiae et duritiae exempla edens, caedibus et suppliciis grassatus est, decimaq et vectj-
- galia institoit et cantores et musicos conduxit. In humeris duo tubera habebat, . quae, quuin vellet,
movebat: ea serpentes esse jactavit, quo stolidae plebi timorem incuteret. Vulgo ea vestibus tegebat.
Populo crudelitatis ejus et tyrannidis pertaeso, Ispahani vir exstitit, cui nomen erat Cab¢, quem Ed-
Dhahhak duobus filiis orbaverat. Is igitur in summa pertica perain suspendit; quamquam alii eum
fabrum fnisse dicunt, et id quod in pertica suspenderit, fuisse corium quo se ab aestu ignis tueri soleret.
Deinde populum palam ad bellum adversus Piweraspum evocavit: quo audito multi in ejus partes
transierunt ejusque vires auxerunt. Signum illud apud Persas magno in honore mansit: gemmis orna-
tum est et Dsrefschi- Cabian appellatum. - Cabi quum se satis firmum esse sentiret, Piweraspum
adortus est et fugavit. Régnum autem quod populus ei ipsi obtrudere voluit, recusavit, quod non esset
e gente regia, illisque suasit ut aliquem e posteris Djemschidi regei facerent. Quum igitur Feridun
Jil. Ethfijani, qui e gente Djemschidi erat et ab Ed - Dhahhako se absconderat, illo tempore cum asse-
clis suis ad Cabium venisset: populus eum magna cum laetitia excepit et reipublicae praefecit. Cabi
autem novum regem consilio et virtute adjuvit. Tandem Feridun, postquam palatiis ‘et pecuniis Piwe-
raspi potitus est, eum ipsum in regione Dawend captum supplicio affecit. Tempore extremo Ed-
Dhahhaki vivebat Abraham; quare nonnulli putant, illum aut Nemrodum ipsum fuisse, aut Nemrodum
fuisse ex ejus satrapis. Omnino de Ed-Dhahhako diversae admodam exstiterunt sententiae; nam et
Persae, et Syri, et Arabes eum sibi vindicant. Persae eum antediluvianum faciunt, quoniam diluvinm
ipsam non agnoscunt. — Post eum regnavit Feridun fil. Ethfijani, e gente Djemschidi, cujus nonus
filius ab aliquot auctoribus fuisse traditur. Ejus regno ineunte vivebat adhuc Abraham. Idem a
nonnullis pro illo Diu '/- Karnein (Bicornuto) habetur cujus in Corano fit mentio. Postquam regnum
capessivit, virum optimum se erga populum gessit et omnes Ed - Dhahhaki rapinas iis quibus

extortae
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extortae erant restitvit. Tres erant ejus filii: quibus orbem terrarum ita distribuit, ut tertiama quisque

partem acciperet. Primo enim, Iredjo, dedit Babyloniam, Indiam et Hedjazum ; praeterea diadema

ei ot solium regium tribuit, item imperinm in fratres commisit; secundo, Schuremo, Asiam occidentalem,

Aegyptum et Africam septentrionalem; tertio, Tudjo, terras Serum, Turcarum, totamque Asiam orien-

talem. Sed Feriduno ‘mortuo Tudj et Sehurem in Iredjum irruerunt eumque interfecerunt, ejus

terras inter se partiti sunt et soli orbis imperium occaparunt. Pestea aliquis e filiis Iredji, cui-
nomen erat Menudjikr,-postquam adolevit, odio in avunculos percitus, copias collegit et regnum pater-

num recuperavit; tym, viribus auctis, patrig necem ulturus, expeditionem in terras Turcarum suscepit

et utroque avunculo, prius Tudjo, deinde Schuremo, interfectis manes paternos placavit. Sed postero

tempore aliquis e filiis Tudji fil. Feriduni, Ferasiab £il. Tudji, postquam adolevit, copiis celleotis

Menudjibro fil. Iredji bellum intulit eumque in regione Tabaristan obsedit; tandem pace facta statue-

runt, ut fluvius ad quem nrbs Baleh sita est, limes communis esset, quem ultra neater pedem proferret.

Menudjihro regnante exstitit Moses., Ipsum El- Walid fil. Er- Rajjaasi, quo Pharaone ille in Aegypto

vixit, satrapam Menudjihri imperio obnoxium fuisse volunt. Menudjihro mortuo Ferasiab regno persico
potitus pessimum se tyrannum gessit et loca habitata depopulatus est. Quum igitur exstitisset Zav fil.
Takmaspi, e gente Menudjihri, magno omnium ad eum concursu facto, Ferasiabum post multa bella.
e regno Persico ejectum in terras turcicas repulit. Zav, rex optimus, loea a Ferasiaho vastata restau-
ravit et novis incolis implevit. Item illum tractum Mesopotamiae qui Es- sewad appellatur, fluvio locuple-
tavit, cul nemen K3-zab fecit, in ejusque ripa urbem condidit. Consiliarium habebat, qui Gersokasp

vocabatur, e gente Tudji fil. Feriduni oriundum; quamquam alii utrumque regnum commune gessisse

narrapt.  Asque hgec quidem de Pischdadiis. ’

De familia secunda Kejanica.

Post mortem Gerschaspi regnam adeptus est Keikobad fil. Zavi, qui patris exemplum imitatus
bonum se regem praebuit et regni prosperitatem auxit. Ei successit Keikawus fil. Kinsge fil. Kei-
kobadi, qui hostes vehementer afflixit et multos ex optimatibus interfecit. [Ei natus est filius
que pihil venustius esse poterat: eujus pulcritudine pater magnopore delectatus ei nomen Siaswdsch fecit.
Postea eum tradidit Rustemo, viro robustissimo, qui provinciae Sedjesthan praefectus erat. Is post-
quam puerum ita ut par erat educavit, eum ingenio liberaliter exculto et disciplina equestri omnibus
* praecellentem ad patrem reduxit, qui de eo vehemeater gravigns est eique regnum administrandum
commisit. Erat autem Keikawuso uxor insigni pulcritudine praedita: quae Siaweschi amore capta ei
rem significat: primum repulsam fert, sed iterum iterumque tentatum tandem ad id quod cupit pellicit.
Tum flagrantissimo ambo se amore pereunt, donec Keikawus de re certior factus filium in aedes regias
venire vetat, mulierem autem verberari et in custodiam dari jubet. Postea tamen animo iterum placato
eam e carcere retrahit. Tum mulier alicui de eunuchis literas ad Siawischum perferendas dat,
bujug argumenti; si ille sibi matrimoniym sponderet, se regem interfeciuram esse. Sed ewnuchus
rem ad regem defert: qui mulierem in carcerem reduci jubet et Siawischum in aulam admitti
vetat. Tume juvenis Bustemum, a quo edncatus erat, rogat, ut apud patrem pro se intercedens id sibi
impetret, ut ad bellum adversus Ferasiabum, regem Turcarnm, gerendum mittatur. Rex annuit et
fillum com exercitu mittit. Sed Ferasiab iis conditionibus quas Siawisch ipse vellet, pacem cum eo

- o fecit.
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fuit. De qua re quum Keikawusum certiorem fecisset, is indignatus filium omnino bellum capessere
jussit. Quum igitur Siawisch nec sine justis causis filem Ferasiabo datam fallere, neque ob ea
quae diximus ad patrem reverti posset: ad Ferasiabum fugit, qui ei honorifice excepto filiam matri-
monio junxit. Sed Ferasiabi filii patrem ad Siawischum e medio tollendum instigarunt, ita ut ei
in posterum a genero mala maxima imminere dicerent; qua formidine permotus eum tandem interfecit.
Filiam tunc e Siawischo gravidam, quam et ipsam iaterficere volebat, consilio mutato vivere passus
est. Quae quum filinm peperisset, Keikawus de his rebus certior factns, primum uxorem, malo-
rum omnium causam, supplicio affecit; deinde viros expeditos et alacres sub specie mercatoria
latentes et pecuniis instructos illac misit eosque filium et uxorem Siawischi clam abduacere jussit. i
jussa regia exsecuti, et mulierem et puerum ad regem perduxerunt. Nomen pueri (filium Siawischi dico)

" erat Keichosrew, in quem Keikawus deinde regiam dignitatem contulit. Postea, quum Keikawus
mortuus esset, Keichosrew, illius e filio nepos, regnum retinuit, et ubi satis virium collegit, necem
Siawischi patris ulturus, Ferasiabum, regem Turcarum avumque maternum, adortus est. Multorum,
quae utrinque gesta sunt, bellorum finis is fuit, ut Keichosrew et Ferasiabum et filios et milites
ejus caperet et occideret, opes ac terras eorum diriperet. Has sumsit Siawischi patris necati poenas.
Quo pietatis officio postquam perfunctus et regnum ejus ita magis etiam stabilitam est: rebus ter-
restribus relictis vitam religiosam coluit. In quo consilio quum perstaret, optimates eum rogarunt, ut,
quem vellet, regem designaret. Itaque Lokraspum, aliquem e satrapis, qui forte aderat, successo-
rem constituit. Ad hunc populi studia conversa sunt; Keichosrew autem abiit neque unquam in
hominnm conspectum revenit. Annos regnaverat sexaginta. Lohraspum, ejus successorem, aliqui
dicunt fuisse Keikawusi e fratre nepotem. Is usus est solio aureo gemmis distincto. In regione
Chorasanica jussn ejus condita est urbs Balch, quam sedem suam fecit, ut inde Turcas bello
peteret. Nabuchodonosors, qui eodem tempore vivebat, dedit principatum Babyloniae, regionis
El-Ahwaz et Asiae minoris, quae a Tigride ad occidentem vergit. Tum Nabuchodonosor Damascum
petiit, sed incolae urbis pacem cum ea fecerunt; quorum exemplum secuti sunt Israelitae qui Hie-
rosolyma habitabant. Hi autem quum postea fidem ei datam fefellissent, Nabuchodonosor reversus
totam gentem captivam abduxit et urbem cum templo diruit. Qui evaserant, in Aegyptum fugere.
Sed Nabuchodonosor eos a rege Aegyptio literis missis repetiit: suos servos esse dixit qui ad enm
fugissent, ideoque sibi esse remittendos. Respondit Pharao, homines esse liberos, eosque illi tra-
dere recusavit. Itique Nabuchodonosor in Aegyptum profectus regem interfecit et populum captivam
abduxit. Inde Africam occidentalem usque ad ultimam ejus plagam peragravit et devastavit. Tum
in Palaestinam ad Jordanem reversus novos captivos cogit novasque strages edidit. Inter Israelitas
quos secum abduxit Nabuchodonesor, fuit Dassel propbeta aliique viri e filiis prophetarum. Deni-
que ex Africa, Syria et Hierosolymis immensam praedam ad Lohraspum retulit. Disceptant quidem

- historiae auctores, utrum Nabuchodonosor rex sui jurisAfuerit, an satrapa persicus; sed plerisque
haec sententia probatur, eum satrapam Lohraspi fuisse, pro quo bella gesserit et terras expugna-
verit. Postea Nabuchodonosor Arabibus bellum intulit. Illo tempore vivebat Ma'd fil. Adnans.
Plures tribus arabicae pacem et foedus petentes ad Nabuchodonosorem venerunt: quos ille comiter
excepit et in ripa Euphratis considere jussit, ubi, quo loco castra posuerant, oppidum condiderunt,

~ quod nomen KE!-Anbar accepit, et, dum vixit Nabuchodonosor, eodem in loco et statu manse-
runt. — Ex historia vitae Nabuchodonosoris visum illud nocturnum referemus, quod et Judaei,
10 et
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et historici moslemici memoriae tradiderunt. Visus est igitur sibi statuam videre, cujus caput esset
ex auro, pectus et brachia ex argento, venter et femur ex aere, crura et pedes e ferro, digiti pedum
partim ferrei, partim argiflacei. Tunc saxum de monte quodam ultro abruptum statuam tanta vi perculit,
ut et ferrum et aes et cetera omnia comminuta et in pulvisculos resoluta vento vehementissimo disper-
gerentur. Deinde saxum illud quod statuam perculerat, in altum montem excrevit et totam terram
occupavit. Nabuchodonosor apud se constituit, nemini de interpretatione hujus ostenti credere,
nisi -ostentum ipsum sibi eparrasset. Itaque rem tacuit, et doctos, magos et divinatores de ea
percontatus est: quorum nemo ei, quid somniasset, indicare potuit. Tandem, quum Danielem
'interrogasset, is ei totum, quale fuerat, somnium, ne minima quidem re omissa, enarravit et
interpretatus est. Capuf, inquit, regnum fuum est: tu inler reges eundem locum temes quem in
flatua caput aureum; qui 1ibi succedet, te lanio snferior erit, quaxio est argentum awro swfe-
rins; deinceps posierior quisque eo ¢ui successerit tnferior erit, quemadmodum aes argesio .et
Serrum aere tnferius est. Quod autem digilorum alii ferres erant, alii argillaces, id eo spectat
guod regnum tempore movissimo e diversis partibus mizium erit, quarum aliae plus, aliae minus
virium habebunt. Verum post illa tempora Deus regnum exctlabit, quod ad extremam usque

mundi aelatem sncolume persiabit. Habes somnii tus interpreiationem. — His auditis Nabucho-
donosor pronus Danielem veneratus est, eumque vestibus regalibus indui eique sacrificia offerri
jussit. — De tempore per quod Nabuchodonosor regnaverit, variant sententiae; quarum

quam Abu-Isa probavit et in librum suum recepit, haec est, illum vel praefecturam vel regnum
gessisse per 57 annos, 1 mensem et 8 dies. Nomen Nabuchodonosoris significat ‘Eguijv tov Adyror;
quod ei propterea inditum est quod homines sapientes et doctos personae suae admovebat et erudi-
tionem diligebat. — KEo mortuo, Persis imperavit filius ejus Evi/ak per unum annum, deinde
interfectus est. Ei successit Bellschasar, Nabuchodonosoris e filio nepos, qui per duos annos
rebus praefuit. Deinde quum quondam convivium parasset et in triclinio, quod magno studio
instrui et vasis aureis innumeris exornari jusserat, mille aulicos congregasset: supra lumen
cerei manum humanam conspexit in pariete scribentem: quo portento adeo consternatus est a¢
perturbatus, ut genua ejus prae tremore colliderentur. Twm Danielem arcessivit eique quod viderat
exposuit. Respondit propheta: Quia aurum, argentum, aes et ferrum, inler quae nihil est quod
tibi anxilio esse possit, coluisti; Deum contra, qui est arbiter animae el vilae tuae ommiumgue
Sortunae tuae vicissitudinum, neglexisti: slle manum de coelo misit, quae scripsit literas sic legen-
das: Acschaf we-aarai, id est, regnum tuum munimentis suis exulum et demudatum a Deo Persis
fradetur. Neque aliter evenit: eadem enim nocte Beltschasar occisus est atque ejus interitu imperiam
gentis Nabuchodonosoricae exstinctum. — Jam, ut revertamur ad Lohraspum regem, a cujus historia
narranda deflexeramus: ei mortuo successit filius Kes- Buschthasp. Is est, quem etiamnum in urbe
Kundiz superstitem esse perhibent. Qui postquam ad regnum accessit, urbem Fesa condidit.
Fadem aetate exstitit Zoroaster (Zeraduschth), qui librum sacrum Magorum conscripsit. Ab initio
Buschthasp sacra ejus sequi dubitavit; postea autem ei fidlem habuit et religionem, quam ille doce-
bat, amplexus est. Zoroastris et religionis mutatae causa inter Buschthaspum et Charezaspum,
regem Turcarum, bella acerrima gesta sunt, quibus magna utrinque hominum multitudo occubuit,
Sed tamen victoria a partibus Buschthaspi contra Charezaspum, regem Turcarum, stetit. Postea
Buschthasp vitam religiosam secutos, ad Deum colendum et ad librum Zoroastris diligenter legendum

10°* in
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in montem Tamidar secessit, neque amplius a quoquam comspectus est. Ei fuerat filius I¢fendiar,
qui patre superstite obierat et filium reliquerat Ardeschir- BeAmenwm fil. Itfendiari, fil. Busch-
thaspi. Postquam igitur, ut diximus, Buschthasp religione tactus in solitudinem secessit atque ex
hominum conspectu abiit, nepos ejus, Ardeschir-Behmen ille, rex factus est. Cujus potentia
tanta cepit incrementa, ut totum orbem terrarum in ditionem suam redigeret. Hic Ardeschir-
Behmen, ut Abu-Isa ait, hebraice Coresch vocatnr, atque hic rex est ille, qui Hieroaolyma a
Nabuchodonosore vastata restauranda curavit, quo facto Israelitas eo remigrare jussit. Neque
ullum argumentum, quo probetur Ardeschirum illum esse Cyrum, gravius est quam testimonium Isalae
prophetae, cap. 22, ubi Deum sic loquentem sistit: Ego sum ¢z qus Cyro dicit: Tw es pastor
meus, omnia guae volo effecturss et urbi Hierosolymorum dicturxs: Restaxrator, et iemplo
ejus: Denuo cultum eslo ornatumgue. Sic ait Dominus es quem unzit, Cyro, cujus prehendct
deziram ad regendas mationes: Kt sncurvabuntur tibi dorsa regum ommiwm; apersemus ei portas,
ut claudi non possint; el praecedam te et complanabo ttbs loca salebrosa, et perfringam porias
aencas, et domabo te thesauris gqus sn lemebris latent. — Quum autem illo tempore nemo esset
talis qualem Isaia depingit, rex orbis terrarum, arbiter generis humani, et quae sunt reliqua,
nisi Ardeschir - Behinen: constat hunc esse Cyrum. Ceterum Ardeschir - Behmen erat ingenio
liberali et ab omni superbia alieno; veluti literis suis ipse haec inscribere solebat: .Ab-Ardeschir-
Bekmeno, servo et minisiro Des et rectore res vesirae publicae. Bellam intulit Romae cum exer-
citu millies mille hominum. Nec mutata est ejus fortuna donec obiit. Nomen Behmeni benevolum
significat. Uxorem duxerat ipsius filiam Clomans, id quod religione Magorum licitum erat.
Obiit autem dum illa ex eo Dara juniore gravida erat. Eadem jam antea a marito impetraverat,
ut foetum quem ventre ferret, coronae heredem designaret, filium alterum, Sasasum fil. BeAmens,
regno privaret. Viris principibus aulae suae moribundus mandatum dedit, ut curarent ne
aliter fieret: quod illi effecerunt. Chomani post patris mortem regnum optime administra-
vit. Sasan, injuriam sibi factam indignatus, se ad urbem Istackar (Persepolin) contulit, ubi vitam
religiosam secutus amictum et cultum regalem deposuit, oves comparavit, et ipse earum pascendarum
curam suscepit. Hic Sasan est auctor gentis Cosroicae. — Postea Chomani filium enixa est, cui
nomen Dara fecit.  Hic, illius et filius et frater, postquam vir factus est, a matre abdicatione
voluntaria regnum accepit, quod fortitudine et administratione optima firmavit. Natus est ei filius,
quem sibi cognominem fecit. Itaque, patre mortuo, Dara fil. Darae regnum accepit. Malevolentia
et tyrannide omnium, et optimatum et plebis, animos a se abalienavit. Eadem aetate regnum
capessivit celeberrimus ille Alexander fil. Pkilippi: qui quam comperisset, Darium suis exosum
esse, exercitum adversus eum duxit. Ob eas, quas diximus, causas multi ex Persis ipsis se Alexandro
adjunxerunt, ei loca indicarunt, a quibus Dara non satis munitus erat, et illius vires adversus hunc
efficacissime auxerunt. Insecutum est diuturnum inter regem utrumque bellum, donec Dara ab aliquot
viris e suis interemtus est: qui quum ad Alexandrum venissent, ad unum omnes ab eo supplicio
affecti sunt. Sic régnum Darae ad Alexandrum transiit.

De Alexandro fil. Philipps.

-Pater ejus fuit unus e regibus Graecorum, qui tunc in respublicas inter se diversas divisi
erant. Regunum adeptus, Alexander illos adortus est eorumque omnium terras suas fecit.
Hinc
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Hinc adversus Daram, regem Persarum, profectus eum interemit. Tam Indis bellmm intulit te
ultinos Seres ditioni suae adjecit. Denique rediit Alexandriam versus, quam urbem ipse condi-
derat. . Obiit in regione Ks- Sewad, aliis auctoribus in urbe Sckekerzur, 36 annos natus. Impo-
situs est arcae aureae et ita ad matrem vectus. Regnaverat tredecim fere annos. Hlo igitar
tempore regnum graecum, quod prius divisum erat, in unum coiit; regnum persicum contra, quod
antea unwn corpus effecerat, discerptum est. Morbus qui Alexandrum abstulit, fuit angina;
quamquam alii veneno sublatum esse dicunt. Erat amicus et discipalus Aristotelis, qui ei snasit
ut Persarum vitae parceret et viros principes eorum aliosque qui ad regnandum jidonei essent, pecu-
liari quemque provinciae praeficeret; qua arte id effecturus esset, ut inter illos mutuae nascerentur ’
inimicitiae et ebtrectationes, neque unquam commune sequerentur consilium. Quam rationem quum
Alexander probasset et illis provincias regendas tradidisset, orti sunt Reges, qui dicuntar, populo-
rum. Alexandri crines erant rufi, oculi caerulei. Graeci ante eum, ut diximus, in respublicas
diversas divisi erant. Itaque simul ac regmare coepit, illis bellum intulit, reges eorum interfecit
et universo regno graeco in Europa et Asia potitus est. Postquam etiam Africam sepeptrionalem
totam in ditionem suam redegit et Alexandriam condidit, in Orientem ad bellum adversus Daram
gerendum profectus est, quo in itinere quum ad Hierosolyma venisset, Israelitas honorifice tractavit. .
Deinde in Persidem profectus, reges indigenas suo imperio subjecit, Daram interfecit, et cetera
quae diximus gessit. Addunt quidem nonnulli, illum ab Oriente ad Septentrionem conversum
populos, qui Gog et Magog vocantur, muro circumvallasse; sed, si verum quaeris, id non a
nostro hoc Alexandro factum, sed a DkAu’l-karnesn (Bicornuto), cujus Deus in Corano nientionem
fecit. Is rex fuit antiquior, aequalis Abrahami, quem alii pro Feriduno, alii pro alio rege habent.
Igitur errarunt fi qui existimarunt, conditorem mouri illius esse Alexandrum Graecum. Similiter
omnium oribus cognomen hujus nostri Alexandri fertur DAu’l-karnein, quod et ipsum est falsum;
nam vox dku mere est arabica, et cognomen illud ex iis est quibus usi sunt reges Jemenenses,
natione Arabes; quo pertinent etiam DAu- Djadan, Diu-Kela’, Dhu- Nowas, Dku-Schenathir.
Ille DA ’l- karnein ex his foit Es-Sa’s Ibn- Er-Raisch, cujus Er- Raischs nomen erat E/- Hareth
Ibn-Dki- Seded Ibn- Ad Ibn- El- Matat Ibn-Saba. Hic igitur Dhy ! - karnein Es-Sa’b is fuisse
dicitar, quem Deus magna in terris potentia instruxerit, qui regoum maximum comparaverit et
Gogum et Mogogum muro circumvallaverit. Ibn-Said Mauritanus refert, Ibn-Abbasum, cui
cujnsque patri Deus propitius sit, de illo Dha’l - karnein, cujus Deus in Codice sacro mentionem
fecit, interrogatum respondisse: Himjarita erat. Hoc et ‘ipsum sententiam illam, fuisse eum Es-
Sa 'bum, confirmat, quoniam Es -Sa’b et rex potentissimus, et e Himjari posteris erat. —
Alexandro defuncto, filius ejus regnum sibi oblatum recusavit et vitam religiosam coluit.
Quo factum est, ut terrae Alexandri inter Reges populorum, Reges Graecorum { quos in libro
secundo recessebimus) et alios dividerentur.
]

De Regibus populorum.

Alexander (ut, quae de origine regum illorum traduntur, repetamus) postqwam Persas vicit et
reges virosque principes eorum cepit, plures ex iis occidit. Idem quum in reliquos omnes medi-
taretur, Aristotelos hac de re ab eo consultus: Meke secnus videtwr, inquit; consultissimum hoc est,

ut
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ut aliqguol ex illis popularium suorum reges facias: sia fiet wt obirectationidus et inimicitiss snier
eos ortis sisque spsis mumguam in idem comspiranisbus, Graecé ab eorum imsidiis tuts sint, et
ki cladis civium suorum s sllis wlciscendae minus cupidi. Hoe consilio probato, Alexander
Persis ex optimatibus popularibus viginti reges dedit, qui Reges popwlorum vocantur. Hi se in
eodem statu fere 512 annos sustinuerunt, donec exstitit Ardeschir Ibn- Babek, qui universo regno
persico potitus unus omnium Persarum rex factus est. Reges illi populorum plus nonaginta erant.
Ab initio nec nomina eorum, nec tempora per quae regnarunt, memoriae tradita. sunt; quum
enim minora regna in provinciis haberent, et post Alexandrum regnum Graecorum praevaluisset
ac. summa rerum penes hos esset: omissis Regibus populornm, Reges graeci soli post Alexandrum
in opera historica relati sunt. Ille fuit rerum status, donec inter Reges populorum elucere
coeperunt AschAgansi.

De familia tertia, Aschgasnica.

Primus qui ex Aschganiis eluxit, inquit Abu-Isa, fuit Aschga fil Aschgans, aliter Kechek
JSil. Eschkans. Qui quum 246 annis postquam Alexander rerum potitus est, regnare coeperit et per
decem annos regnum tenuerit, eum anno post Alexandrum 256 exacto regmare desiisse intelligitur.
Ei successit Sapor fil. Aschgani. De sexaginta annis, per quae regnavit, postquam quadraginta
et aliquot praeterierunt, natus est Christus. Regnare desiit Sapor annis post Alexandrum 316
exactis. Post eum regnavit Djur fil. Aschgans (quem alii Djuderz appellant) per decennium, et
mortuus est annis post Alexandrum 326 exactis. Deinde regnavit Bires Aschgasins 21 annos, et
mortuus est annis post Alexandrum 347 exactis; tum Djwders Aschgansus 19 annos, mortuus annis
post Alexandrum 366 exactis; tam Narsi Aschganius 40 annos, Eo die quo regnum adiit, hanc
vocem edidit: Diligo et Aomoro eos qus jussa mea ¢fficsunt. Mortuus est annis post Alexandrum
406 exactis. Tum regnavit Hormwuz AscAganius 19 annos, mortuus annis post Alexandrum 425
exactis. Eo die quo regnum capessivit, Hormuz hanc vocem edidit: O popwlares, cavete vobis a
delictis, ne excusands contumelia dignitatem vestram amittatis. Post eum regnavit Ardevan Asck-
gantus 12 annos, mortuns annis post Alexandrum 437 exactis. Successit ei Chosrew Asckgansus,
qui 40 annos regnavit. Quo die regnum accepit, hanc vocem edidit: Vigebit sgnis mens, dum
ardebst (i. e. Fortem et acrem me geram, dum vivam ). Mortuus est annis post Alexandrum 477
exactis. Ei successit Balasch Aschganins, qui postquam 24 annos regnavit, mortuus est annis post
Alexandrum 501 exactis. Ei successit Ardevas jumior; quo regnante exstitit Ardeschir Ibn - Babek,
qui Ardevanum et alios ejusdem gentis viros interfecit, sibique uni terras quas Reges populorum
tenuerant, omnes vindicavit. Regnum igitur, quod per 11 annos gesserat, perdidit Ardevan annis,
postquam Alexander rerum potitus est, 542 exactis, quamquam alii eum 13 annos regnasse
dicunt. '

De familia guarta, Cosroum Sasansiorsum.

Primus eorum fuit Ardeschir Iin-Babek e posteris Sasani fil. Ardeschir - Behmeni, cujus
supra in loco de ejus patre mentio facta est. Nam Sasan fuit is quem illic diximus, postquam
Behmen pater regnum ei ademtum in Daram nondum natum contulisset, vitam religiosam secu-
tum esse et gregem ovillum, quem ipse pasceret, sibi comparasse. Ardeschir Ibn-Babek primum
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e Regibus illis populorum tempore Ardevaniorum fuit. Hos superavit annis ab’ inauguratione
Nabnchodonosoris 947, et ab Alexandro Darae victore 512 praeteritis, qui iidem illud spatium
temporis conficiunt, per quod regnarunt Reges populorum. Inter id tempus igitur, quo exstitit
Ardeschir, et fugam Prophetae intersunt 422 anni. Ptolemaeus astra observavit 77 annis ante
Ardeschirnm, per quod tempus aut totum, aut paene totum, Ptolemaeus vixisse potest, ut eum
haud longe ab aetate Ardeschiri abfuisse constet. — Omnes Cosroes, quorum ultimus fuit
Jezdedjerd fil. Schekrijari, sunt e posteris Ardeschiri illius. Qui postquam rerum potitus est,
Ardevanios omnes interfecit et regnum suum firmiter constituit. Vir erat prudens et mente plurimum
valebat. In usum Saporis filii librum reliquit, ex quo et ille et omnes ii qui e gente sua post
regnatari essent, praecepta et normam regni bene tuendi repeterent. Regnavit Ardeschir 14 annos
et 10 menses, ut mors ejus in annum, postquam Alexander rerum potitus est, 527 exeuntem inciderit.
Post eum 31 aonos et dimidium regnavit filius ejus, Sapor fil. Ardeschiri, vir formosus et
prudens, cujus aetate exatitit Mans (Manes) Dualista, qui se prophetam gessit et multos invenit
asseclas, qui El- Manewijeh (Manichaei) vocantur. — Postquam undeeim annos regaavit, cam
exercitu profectus Nisibin Romanis eripuit. Inde ultra progressus penetravit in medias terras
Romanorum, qui tunc, religionem Christianam nondum secuti, idola colebant. Plures Syriae
urbes vi cepit et incolas trucidavit. Postea quum ipsam Romam versus proficisci coepisset, Gor-
dianus, qui tunc imperio romano praeerat, (de quo in Imperatoribus romanis dicemus), de pace
cum eo egit ad ejusque obedientiam accessit. Sapor magno studio libros Graecorum de philosophia
conquisivit eosque in linguam persicam vertendos curavit. KEjusdem abtate instrumentum musicum
quod el-’ud (barbytos) appellatur, inventum esse dicitur. Mortuus est quatuor mensibus de anno
559 post Alexandrum elapsis. Post eam unem annum et dimidium regnavit filius ejus Hormusz
fil. Saporis, vir vasti corporis magnique roboris, qui ob fortitudinem E/-datal (herois) cognomen
accepit. Mortuus est anno post Alexandrum 360 extremo. Tum regnavit filins ejus, Behram
fil. Hormuxi, tres annos totidemque menses; qui in regno bene gerende et popule leniter
‘tractando exemplum majorum secutus est. Obiit anno post Alexandmm ‘564 ineunte, primo ejus
mense exacto. Postea regnavit filius ejus, Bekram fil. Behrami, 17 annos, ut mors ejus
inciderit in annum post Alexandrum 581 ineuntem. Post enm quatuer amnos totidemque menses
reguavit filius ejus BeAram fil. Bekrami fil. Behrams, qui in justitia colenda et regno bene gubernando
exemplum majorum imitatus est. Deocessit septem mensibus de anno post Alexandrum 585
elapsis. Post eum frater ejus Narsi fil. Bekrams, fil. Behrami,' fil. Hormuzi, fil. Saporss, fil.
Ardeschiri, fil. Babeki, regnavit novem annos, ut mortaus sit septem mensibus de anmo post
Alexandrum 594 elapsis. Post eum regnavit filius ejus, Hermyz fil. Nareis, item novem annos,
ut mortuus sit septem mensibus de anno post Alexandrum 603 elapsis. Quum liberis careret,
. mortui successor designatus est Infans quo aliqua ex uxorfbus gravida erat. Haec quum
postea puerum peperisset, ei nomen Sapor inditum est. Is igitur est Sapor fil. Hormuss, fil.
Narssis, fil. Behrami, etc. In aula educatus est, donec adolevit. A prima aetate animus in eo
eluxit generosiasimus, ewjus primum oxemplwm eo edidit, qued, quum aligmwdo e ponte, qui
in urbe Madais Tigridem jungebat, multitudinis in eo haerentis vooiferationes audiisset, et tanti
tumultus causam quaerenti responsum esset, euntes et venientes in ponte angustiori collidi, pontem
novam juxts illun Bedi jussit, quormm in altero irent, in altero rediremt. Constructus est peas
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et turba illa cessavit. Hoc generosi animi specimen populo admirationem injecit. — Dum puer
erat, Arabes, terris persicis inhiantes, eas depopulati sunt. Ille igitur, postquam sextum et
decimum aetatis annum attigit, cum manu equitum e copiis suis delecta adversus Arabes profectus
obvium quemque occidit; deinde, ubi ad E/-Hasa et El-Katif pervenit, nemini, ne lytro
quidem oblato, pepercit; tam ad E/- Muschakkar progressus, inter homines e tribubus Themim,
Bekr Ibn - Wail et Abd - el - Keis ibi degentes maximam stragem edidit. Inde in E/-Jemamam
profectus ibi quoque multa caede grassatus est, neque ullam aquam nec cisternam Arabum prae-
teriit, quin eas oppleret. Hinc ad sedes tribuum Bekr et Rebiah, quae inter terras Persarum et
Graecorum mediae jacent, conversus, Arabum scapulas revellere instituit, uade cognomen DAs °/-
acthif (quasi Scapularium dicas) traxit. Hinc expeditione adversus Graecos suscepta, multos de
iis vel cecidit, vel captivos abdaxit. Deinde Comstantinns, Imperator romanus, pacem cum o
fecit, in qua utrimque statum est, donec obiit Constantinus, postquam Sapor 45 annos et vixit et
regnavit. Successerunt filis Comstantini, quibus omnibus deinceps mortuis Sapor superstes fuit.
Post illos imperium Romanum accepit Jwlianus, qui ad idola colenda relapsus caedibus, eccle-
siis diruendis et Evangelio comburendo in Christianos saeviit. Quum ad bellum Sapori inferendum
profectus esset, Arabes, eorum quae a Sapore passi erant memores, illi se adjunxerunt. Primo
exercitus romani agmini praefectus erat Joviasws quidam, Patricius, religioni christianae clam
deditus nec cam Juliano, quem hanc ob causam oderat, ad sacra pagana reversus. Is quum forte
aliguot Saporis speculatores cepisset, ab iis comperit ubi Rex ipse esset, qui tunc, quae apud
Romanos agerentur exploraturus, ab exercitu suo discesserat. Itaque literis ad Regem missis eum
sibi cavere jussit, eique nuntiavit, se de re illa edoctum eum capere potuigse. Sapor Joviano pro
hoc beneficio gratias egit et ad exercitum suum rediit. Insecutum est preelium inter Julianum et
Saporem, in quo victoria penes illum stetit, hic cum exercitu suo fusas magnam a Romanis
stragem passus est. Deinde Julianus potitus est Ctesiphonte, in qua urbe Sapor sedem regni
habebat, cujus nomen pervulgatum est K/-Madain. Sed Sapor copiis et regibus vicinis ad
auxilium arcessitis Julianum inde repulit. Hic tamen agrum persicum usque tenuit. Dum Sapor
paci cum eo faciendae operam dabat, Julianus, quum forte in tabernaculo suo sederet,
repente sagitta alte in praecordiis percussus occubuit. Hoc imperatoris in terra hostili interita
consternati milites imperium ad Jovianum detulerunt. Primum quidem rccusavit: se imperium
populi accepturum esse negavit, qui aliam atque ipse religionem sequeretur. Sed quum illi se
ad religionem christianam reversuros esse dixissent, cui adhuc dediti essent, et quod palam idola
coluissent, id se imperatoris metu fecisse: Jovianus imperium accepit. Deinde cum Sapore pacem
fecit et ipte cum parva comitum manu ad eum profectus est. Quum eodem in loco convenissent,
se invicem amplexi pacem inter se et amicitiam pepigerunt, quo facto Jovianus exercitum
romanum domum reduxit. Sapor postquam 72 annos et vixit et regnavit, mortuus est septem
mensibus de anno post Alexandrum 675 elapsis. Post eum frater, Ardescher fi. Hormuzs, quem
Sapor, quum ipsius filins adhuc puellus esset, successorem instituerat, quatuor -annos regmavit.
Obiit anno post Alexandrum 679. Post eum Sapor filixs Saporis Dhu 'l - acthafi regnavit quinque
annos et quatuor menses. In vita et regmo optimum patris exemplum secutus est. Fatale ei fuit
tabernaculum quo utebatur: quod quum forte corruisset, eo obrutus periit 11 mensibus de anno
post Alexandram 684 -elapsis. Successit ei frater Behram fil. Saporis Dis 'l - acthafi, qui, quod
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regioni Kirman praefectus fuerat, Kirman-schah appellari solet. Bonum se virum praebuit et
undecim annos regnavit. Periit morte violenta, quum quondam in turba populari ab aliquo tumul-
tuantiom sagitta confossus esset. Hoc accidit 11 mensibus de anno post Alexandrum 693 elapsis.
Post eum filius Jezdedjerd fil. Bekrami fil. Saporis, qui cognominibus Flagitiosi et Duri
notatus est, 21 annos et 5 menses regnavit. Immitis erat hominis indoles, convictus
difficilis, mores illiberales. Pessima tyrannidis, duritiei et injustarum caedinm exempla edidit.
Quamquam populus ab eo mala patiebatur, qualibus se a nullo majorum ejus gravari meminerat,
tamen tyrannum, ut poterant, tulerunt. Sed hic quo dintius regnabat, eo magis crevit ejus in
injustitia et duritie pervicacia. Itaque tandem Deo supplicarunt ut illum mori juberet; nec frustra:
mortuus est enim ab equo in pectore percussus quatuor mensibus de anno post Alexandrum 717
lapsise.  Filium habebat, cui nomen erat Bekram - djur quem E/-Mundiro, Regi Arabum,
in campis Hirensibus educandum tradiderat. Ibi quam adolevisset, juvenis ingenio liberaliter
exculto et disciplina equestri insignis, antequam pater obiret, ad eum reversus est. Verum hic
eam contemtim tractavit, vix alloquio dignatus est, et ne uno quidem beneficio affecit. Behram-
djur igitur ad pristinam inter Arabes sedem reverti capiit: quod quum a patre facere etiam jussus
esset, ad El-Mundirum rediit. Ibi dum erat, pater mortuus est. Tunc Persae universi communi
consilio neminem e filiis Jezdedjerdi regem creare constituerunt, cum ob ea quae a Jezdedjerdo
passi erant, tum quod Behram-djur apud Arabes educatus eorumque moribus innutritus Persis
minus conveniret. Quare aliquem e posteris Ardeschiri, qui Kisra vocabatur, regno praefece-
runt. Quod ubi Behram- djuro innotuit, ab El-Mundiro et filio ejus En- No'mano, Rege
Arabum, opem petiit. Multae utrinque, inter Behram-Djurum sociosque Arabes, et Persas,
de hac re literae scriptae sunt. Exitus is fuit, ut Behram-Djur in locum Jezdedjerdi patris
succedens summam rerum adipisceretur. De hujus regis fortitudine et robore narrationes feruntur
plurimae. Periit tandem eo quod, quum forte venatum profectus esset et nimio insequendarum
ferarum studio abreptus in terram mollem et coemosam incidisset, in ea haerens submersus est.
Quum regnasset 23 annos et 11 menses, eum periisse censendum est 3 mensibus de anno 741
post Alexandrum elapsis. Post eum filius ejus, Jezdedjerd fil. Behram-Djuri, 18 annos et 4
menses regnavit, qui in hostibus debellandis et terrae prosperitate augenda patris vestigia perse-
cutus est. Decessit Jezdedjerd 7 mensibus de anno 759 elapsis, duosque filios reliquit, Hormx-
zum et Firuzum, quorum ille, Hormuz fil. Jexdedjerds, regnum adeptus per septem annos, dum
nemini aditam ad se dabat, populum tyrannice vexavit. Hic igitur quum regnum occupasset, frater
ejus Firuz ad Heitalenses (El- Hejatilek) fugit, qui tractum inter Chorasanigm et Turcomaniam
medium, i. e. Tockaristhaniam, incolunt, eorumque regem rogavit, ut se in regno paterno
fratri eripiendo sibique vindicando adjuvaret. Anobuit ille, et Firuz cum exercitu Tocharisthanico
et parte copiarum Chorasanicarum adversus Hormugum profectus cam eo in urbe Res confligit,
eum capit et, quamvis fratrem uterinum, in carcerem conjicit. Hormuz igitur regno dejectus
est anno 766 post Alexandrum. Post eum Firuzs fil. Jexdedjerds, fil. Behram- Djurs 27 annos
optime regmavit. Ejus tempore siccitate et annonae caritate laboratum est; fontes subsederunt,
plantae exaruerunt, ferae perierunt. Quae calamitas postquam ‘per, septem annos continuavit,
Deus pluviam largitus est, et res denuo florentissimae esse coeperunt. Inter El- Acksckenmwarum,
qui tuno Heitalensiom rex erat, et Firdzum inimicitia orta est proptevea quod, quum hic illius
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filiam in matrimonium petiisset, repulsam tulit. Itaque Firuz ad Heitalenses profectus iis vitia
quibus dediti erant, in his puerorum amorem, exprobravit, sed nihil apud eos profecit. Fatalis
ei fuit fovea, quae ab Heitalensibus parata et superne teeta erat: in quam quum ipse comitesque
ejus decidissent, ibi periernnt, quo facto Achschenwar omnibus iis quae in castris regiis reperie-
bantur, potitus est. Periit igitur Firuz anno post Alexandrum 793. Post eum filius ejus,
Balaschk fil. Firuzi, 4 annos bene regnavit et anno post Alexapndrum “797 mortuus est. Post
Balaschum frater ejus,. Kobad fil. Firuzé, 43 annos regnavit, in his 6 annos per quos inter
eum et fratrem Djamaspum bellum gestum est. Kobado regnante exstitit Mardek Dualista, qui
nomen propheticum usurpans omnium res familiares compares et mulieres communes esse jussit,
quod homines ex utroque parente, Adamo et Eva, fratres germani essent. Kobad ad ejus
religiopem accessit: quo facto quum magna hominum multitndo moreretur, populus indignatus
. commune cepit consilium, regnum Kobado abrogandi. Pro eo fratrem Djamaspum fil. Firuzi
rebus praefecerant. Kobad autem ad Heitalenses confugit: a quibus quum auxilia impetrasset,
cum iis copiisque Chorasanicis reversus cum Djamaspo fratre dimicavit eumque vicit et carceri
inclusit. Deinde regnum tenuit, donec septem mensibus de anno post Alexandrum 840 elapsis
mortuus est. Post Kobadum filius ejus, Anuschkirwan fil. Kobads, fil. Firuxzi, fil. Jexdedjerds,
fil. Bekram- Djurs, fil. Jexdedjerds Flagitiosi, fil. Behrams, fil. Saporis Dhku 'l - Acthaf, fil.
Hormuxs, fil. Narsis, fil. Behrams, fil. Bekrams, fil. Hormuzi, fil. Saporss, fil. Ardeschirs,
fil. Babeki, 48 annos regnavit. Regiam dignitatem accepit puellus;. quum vero ipse regnaum
suscepisset et in solo regio consedisset, ad proceres aulicos banc orationem habuit: Ego summo
sumini, 8 ungmam rex fulurus essem, duas res vOvS, . quarum altere haec esty wt K-
Mundirum Hiram reducam et El- Harethum snde expellam; altera, ut Mardekitas deleam,
qui mulieres et fortunas omnium omnsbus promiscue permiserunt easque communes esse jusserunly
vt nemo uzorem aut rem familiarem sibi propriam Raberet; quo factum, wt familiae plebejae
cum gentibus mobilissimis miscerentur, wmulieribus smpudicis expeditissima ad explendas libi-
dines via munstrelur, et semtinae vulgs aditus ad maironas sngexuas pateret, gquas tsisusmods
homunciones antehac, quum eas forte t8 via conspexissent, me oculo guidem avidiore tniuers
andebant. Mardek , qui juxta solium adstabat, comtra: Totumne populun, inquit, frucidare
licet? Hoc esset lalronis sn modum grassars; mec vero ideo Deus impersum. tibs commisst, ut eo in
populi perniciem abutereris, sed uwt eo ad Dbemeficia in sllum conferenda wtereris. Cui
Anuschirwan: Meministine, furcifer, te a Kobado petere, wi b cum malre mea mocts
cubandi copiam faceret ; quod quum slle permisisset , dum iu reginae comclave peteres,
me ad te accedere et pedes twor ‘deoscxlars, “elsi foetor tibialium tworum tam laeter esset,
ut etiamnum naso meo Aaercat; ibi me 4bi lantopere supplicare, ut sllam tandem miki
_condonares et recederes? Quum ille, se meminisse, dixisset, Anuschirwan eum coram se
supplicio affici, cadaver ejus foras rapi et concremari juasit; tum publice praeconis voee indixit,
Mardekitas ab omnibus impune interfici posse; quo facto eodem illo die ingens eorum multitudo
occisn est. 11Hs adjunxit Manichaeos eorumque ylnnmos morte mulctavit. Antiqua Magoram sacra
restauravit et-de hac re literas ad praefectos provinciales dedit. -Regnum -paene-collapsum vigi-
lanha, temperanua et morum severitate denuo confirmavit; exercitum armm et impedimentis
instruxit; urhium. cultum et ornatupp auxis; multas provincias ques populi vicini variis de causis
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ad se rapuerant, regno.restituit, ut Ks-Sind, Er-Rwchdj, Zabelisthan, Tocharisthan, Der-
wisthan, alias; arces et loca munita condidit; opes Mardekitarum pauperibus distribuit; eas
autem, quarum pristini domini inveniri potuerunt, his restitait. In liberis, de quorum patre non
constabat, alicui addicendis similitudinem formae secutus est, et si quis e liberis Mardekitarum
interfectorum erat, eum marito mulieris, quae ilum e Mardekitis conceperat, emancipavit.
Omni mulieri cui a Mardekita aliquo vis illata erat, jussit tantum ex opibus illius dari, quantam ipsa
dotis accepisset. Uxores virorum spectatorum, iis, quorum esset ipsarum curam et tutelam gerere,
orbatas, aut a familiis suis prae nimia quadam zelotypia et labis adspersae indignatione abdicatas in
peculiari quodam loco congregari jussit, iis stipendia assignavit easque, si iterum nuberent, e fisco
regio dotari voluit. Eodem beneficio affecit puellas, quarum, qui pater esset, ignorabatur. Pueros
autem patre ignoto natos ministris suis aulicis adscripsit. — Tum El-Mundirum Hiram reduxit et El-
Harethum inde expulit. De El-Haretho tenenda sunt haec: Kobado rege, Arabes, quum ille
regno tuendo impar esset, terris persicis inhiarunt. Kenditae igitur Hira potiti sunt et LacAmitas
inde pepulerunt, e quibus tunc regnabat E/- Mundsr fil. Ma-es-semal. In ejus locum successit
El-Hareth fil. Amri, fil. Hadjars Akil- el -murar, fil. Amrs, fil. Mo'awijae, fil. Thawrs, qui
Thaur idem est ac Kenda. El-Hareth ille, Kobadum sibi conciliatarus, cum eo religtonem Mardeki
secutus est: quapropter Kobad ei multum honoris habuit, eum in regno confirmavit et El - Mundirum
exsulare jussit. Quum igitur Anuschirwan regnum ipse suscepisset, filium El-Mundiri reduxit atque
El-Harethum expulit. Fugientem jussu El-Mundiri insecuti sunt equites qui eum caperent; sed tantum
aliguot homines ex ejus familia in manus eorum venerunt, quos Rex supplicio affecit; El-Hareth
ipse, dubium quomodo, e censpeotn hominum evauuit. De hac re, si Deo visum fuerit, dicemus
in loco de regibus Kenditis, in libro qui historiam regum arabicorum enarrabit. — Uxoribus
Kobadi patris Anuschirwan jussit optionem dari, utrum mallent in palatio regio manere ibique
stipendiis sibi assignandis perfrui, an maritis genere et loco se dignis elocari. — Expugnavit
Anuschirwan Er-Roka (Edessam), urbem Heraclii, deinde Alexandriam; quo facto Imperdtor
gragcus ejus obedientiam suscepit. Item Clazarés bellum intulit; inde urbem ’Adm petiit,
ubi sinum maris duobus montibus interjectum saxis et columnis ferreis occlusit. Tum, necem Firuzi
ulturus, adversus Heitalenses profectns est, quorum terram expugnavit et regem multosque ex ejus
comitibus morte mulctavit. Hinc Balchum et ultra progressus in urbem EIl-Madain rediit.
Deinde copias in El-Jemen misit, quibas Wakrexwm praefecit. Eae Habessinios terra illa potitos
caederunt, et Anuschirwan regnum Abu- Seifo fil. Dhx-Jazans reddidit postquam, occubuit Mesru,
rex Habessiniorum, filius illius Abrakae Ei- Aschram, qui Caabam eversurus, elephanto vectus
Meccam venit. Inde Bordjansis bellum intulit et Portam poriarum (Portas caspias) exstruxit. Eodem
regnante natus est 'Abd-allak, pater Prophetae nostri, 24 annis de illius regno elapsis; item Pro-
pheta ipse natus est anno 42 quo Anuschirwan regnabat. Mortuus est Rex 7 mensibus de anno
post Alexandrum 888 elapsis. Ei successit filius, Hormwz fil. Asuschirwans, qui justitiam coluit,
a patriciis ea quae injuste possidebant repetens plebejisque restituens; in qua re tam studiose
versatus est, ut in odia procerum aalicorum incurreret. Etiam filios et amicos suos legum normae
et vindictae adstrinxit, severissimum in viros principes jus dixit, et summa diligentia cavit, ne
hominibus de plebe injuriam facere ullo modo possent. Item arcam in publico posuit saperne
pertusam et annulo suo obsignatam, in quam eos qui de injuriis querelam haberent, libellos
suos injicere jussit; eamque subinde aperiebat et de injuriis factis inquirebat; scilicet veritas ne,
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si id non faceret, querelae de familiaribus et cognatis suis non ad se pervenirent., Sed quum etiam con-
tinuo scire cuperet, si cui injuria facta esset, de qua queri vellet: filum ferream e via per foramen in
muro palatii ad eum usque locam produci jussit, ubi, quum solus esset, commorarisolebat. Huic
filo deinde appensum est tintinnabulum. Si quis igitur querelam de injuria habebat, foris ad palatium
accedebat et filium illud trahebat, quo facto Rex, quum aliquem adesse sensisset, enm ad se adduci et
injuriam, de qua querebatur, ab eo defendi jubebat. — Huic regi deinde a pluribus hostibus bellam
illatum est, ut a Sckada, rege Turcarum, item a regibus Graecorum et Arabum, quorum singuli
magnos exercitus adduxere. li quam ad ripam Euphratis venissent, Hormuz adversus regem Turcarum
exercitum misit, cui Djubinum £l. Behram-Choschnuschi, virum ex urbe Rei oriundum, praefecit. Hic
cum Turcis congressus,, tandem regem eorum interfecit, ejus castra diripuit ipsosque fugavit; opima
autem spolia, quae collegerat, ad Hormuzum misit. Quum deinde filius Schabae, qui patri in regno
successit, cam Behram - Djubino pacem fecisset, Hormuz hunc denuo adversus Turcas proficisci et bel-
lum in ipsum eorum agrum deferre jussit. Behram, id ab re esse ratus, regi mon obtemperavit;
a quo quum sibi propterea metueret, ipse et exercitus, quem secum habebat, conspiratione facta illi
obedientiam renuntiarunt. Misit quidem Hormuz contra eos alium exercitum; sed major ejus pars,
postquam aliquantum cam Behramo dimicavit, ad ejus partes transiit. Illo tempore Perwsz, filins
Hormuzi, a patre in exiliom missus, in Aderbidjansa commeorabatur. Is ubi audivit, patrem
auctoritate et potestate paene omni excidisse, et proceres aulae et exercitum ad imperium ei abro-
gandum conspirasse, veritus, ne Behram-Djubin regnum invaderet, ipse patrem aggredi constituit.
Quum advenisset, duo ipsius avanculi Hormuzum, impetu in eum facto, ceperunt et ferro candente
excaecarunt. Perwiz antem coronam sumsit et solium regium conscendit. Inter inaugurationem Hormuzi
et illad tempus quo Perwiz, filius ejus, regnum solus tenuit, fere tredecim anni et sex menses inter-
cesserunt; nam primum Hormuz sat diu in vinculis detentus est, postea demum eo strangulato Perwiz
solus regnare coepit. Sed in hac re Behram-Djubinum adversarium habuit. Quum enim Perwis
primum potestatem regiam occupasset, Behram-Djubin obedientiam ei denegavit, se Hormuzi vin-
dicem gessit et flagitium illud patris excoecati in Perwizo ulcisci voluit. In epistolis inter Behram-
Djubinum et Perwizum frequentatis ille data opera hujus animum exulcerare studuit. Exitus is fuit,
ut, quum Behram-Djubin praepollere coepisset, et Perwix metueret, ne ille, patre excoecato ad
speciem in regnum restituto, re ipsa summam rerum ad se raperet, cum proceribus de Hormuso
interficiendo conveniret. Quo facto, Perwiz opem petiturus ad Imperatorem graecum profectus est.
Behram autem, ubi in urbem venit, coronam sumsit et solium regium conscendit. Ad proceres
aulae haec verba fecit: Kiss e stirpe regia nom sum, Deus tamen, pemes quem est summum regas,
cuicungue vult, tribuends arbitrium, me Rodie regem comstitust. — Perwis, quum apud Impera-
torem graecum advenisset, ab eo filiam Mariam in matrimonium et octoginta millia equitum auxiliarium
accepit, quibuscum profectus prope eum locum, ubi Behram erat, constitit. Tum fét;to utrimque
- congressu; diu multumque dimicatum est. Tandem, quum multi Persarum se ad Perwizum adjun-
xissent, Behram-Djubin in fagam conversus in Chorasaniam et hinc ad Turcas concessit. Itaque
eo repulso, Perwiz regno denuo potitus militibus graecis splendida munera distribuit eosque ad
Imperatorem remisit. Hoc modo Perwizi regnum stabilitum est intra annum post Alexandrum 9032.
Regnavit annos 38. — Postquam igitur regnum sibi soli assernit, Graecis bellum intulit, quia illo
Imperatore graeco, qui ea, quae diximus, beneficia in- Perwisem contulit, vita defancto, Graeci
imperium
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imperium filio ejus praereptum ad alium detulerant. Postquam saepius inter Perwizum et Graecos
pugnatum est, Graeci fusi fugatique sunt, et equites persici ad Constantinopolin usque procurrerunt.
— Perwiz, dum regnabat, majores, quam ullus alius rex, opes collegit. Sckirinae psaltriae, quam
uxorem duxerat, inter Holwan et Chanikin palatium ilud exstruxit, quod ab illius nomine Kasri-
Schirin vocatum est. E duodeviginti Regis filiis natu maximus nomen Sckekrijar habebat. Ex
iisdem erat Schireweik, a filia Imperatoris graeci natus et patris in regno successor. — Proce-
dente tempore Perwiz se superbe et tyrannice gerere, optimates prae se despicere et populum
opprimere coepit. Quum Zadan- Ferruch, praefectus carcerum, Regi quondam nuntiasset, 36000
viros in carceribus constipatos esse, quam multitudinem loca vix caperent, et hinc foedissimgm -
oriri odorem, simul haec addens: Quid igitur, s« Rex juberet, reos castigari et obirumcars,
ceteros dimitti? ille: Immo, respondit, omnes supplicio qffici et capila eorum recisa ante portam
palatis exponi volo. Hoc ministerium detrectans Zadan-Ferruch a Rege petiit, ut ne sua ad
illud opera uteretur. Rex contra instans: Nisi sllos hoc spso die snierfeceris, te tpsum primum
supplicio qfficiam. Hinc eum objurgatum, nihil a jussu suo remittens, foras ejecit. Zadan-
Ferruch continuo se ad captivos contulit iisque rem renuntiavit. Lamentantibus et ejulantibus:
Condstsonem, inquit, vobis proponam: si vos dimssero, promittste vos foris in plateis omnia quae
tn manus venerint, ut snstrumenta et ligna, prehensuros et Regem in ipso palatio obruturos esse.
Ad quod postquam se jurejurando obstrinxerunt, eos dimisit; nec mora, tumultus et clamores ad
Regis aures perveniunt: qui tunc circa eum erant et ad portam excubabant, illoram impetum
reprimere nequeunt: turba Regem quaerens in palatinm irrumpit: ille fugit et in angulo horti
ad domum regiam pertinentis, qni Horfus sndicus appellabatur, se abscondit. At illi, ab
aliquo aulicorum eo deducti, Regem e latebra protrahunt et captivum ad Zadan-Ferruchum
ducunt, a quo aedibus Mars - s¢fidi cujusdam inclusus, gravibus vinculis oneratus et aliquot viro-
rum custodiae commissus est. Hinc Zadan-Ferruch ipse Schireweihum ex arce ’Afars - Babek
arcessivit eumque in solio regio collocavit; ad cujus obedientiam universus populus accessit. Tum
literae et expostulationes inter Schireweihum et patrem alternatae. Tandem Schireweih patri haec
scripsit: Noli mirars, i te supplicio afficiam; tuum enim exemplum sequor, quod miki Hormuzo
paire excoecato alque interfecto proposuisti. Nisi id §n patre commisisses, [filius mnon tdem in
te ipso auderet. Deinde Schireweih aliquos e filiis equitum a Perwizo morte mulctatorum ad
eum interficiendum misit: quod mandatum illi haud cunctanter effecerunt. — Annis 32, mensibus
5 et diebus 15 de regno Perwizi exactis Propheta Mecca Medinam fugit. Periit Perwiz 5 annis,
6 mensibus et 15 diebus a fuga prophetica elapsis; nam inter annum 42 regni Anuschirwani, quo
Propheta natns est, et medium amnum 33 regni Perwizi, in quem annum incidit illius fuga,
intersunt 53 anni; quum autem fugeret propheta, hos ipsos 53 annos natus erat. Ut de hac re
explicatius etiam dicamus, Propheta natus est anno 42 regni Anuschirwani, et fugit 53 annos
natus; vixit igitur 7 annos de regno Anuschirwani, 12 annos regni Hormuzi fil. Anuschirwani,
annumn et dimidium circiter interregni illius, quod inter Hormuzum captum et Perwizum, ejus
filium, regno plane potitum intercessit; denique 32 annos et dimidium circiter de reguo Perwisi:
quoram si summam feceris, habebis 53 annos. Hoc posito, annus 33 regni Perwizi erit annus
fere 935 post Alexandrum. Qaum igitur Perwiz regnaverit 38 annos, nex ejus collocanda erit in anno
post Alexandrum 940. — Patri successit Schirewesk, homo natura infirmus, valetudinarius, et staturae

brevioris;
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brevioris; quem septom :ef .decem. ejus _fsatres, altis lapeaiy’ éin.ile:; fomé;'morum"e; ingenii libexa.
liter exculti omnes numeros explerent. His Sclnrewelh, postquam rerum potitus est, vitam ademit
ommbus, sed postmodum et facinoris poenitentia, et “morboran” molesiia confllctatus-e nulla plane:
re. wlnp.tatem Capery pouut‘ frntrum. .necem secutus est dtrus anum .angor ; -noctes msomnes agebat,
nocte dieque plorabat et coronam capite detractam’ llumum pro,]lclebat. Postremum hoc moerore’
confectus animwm efftavit; postquem 8 ‘mendes reghtim- tenuik Patri-wacoeskit- Ardesedir Fh. Sche-
reweihiy fil. Perwizi, eujus, septem modo annos nati, tutelam et educatiopem Mekadir-Choschnusch
quidam 'suscepisse et regnum berie administrasse dicitar. Ardeschiro fil. Schireweihi’ » postquanr
nomen regiwia per snbuns ukum et dimidium geasit, interfecto suagessit Schekriran ,. vir-ex optimatibus
persicis, qui illo tempore quo Ardeschlr fil. Schireweihi ad regnum accessit. in Svrm, cujus provinciae
reditus sibi adsignatos habebat, cum magno éxercitu [s ubl nuncium de
d;gmtate regla ad Ardeschn-um fil, Schireweihi adl | exercitu prefectus
est, et post longam pugnam ‘nocta Ctesnphonta lnvulu, uncuuuu°uuuau|uunbnuln et Ardeschirum
£il. Schirewethi supplicio-affesit; ‘horrels et merariis potitas est, et, Ticet -+ stirpe regia non eswet,
coronam sibi imposuit et solium conscendlt. In quo, postquam consedit et multitudo ad congratulandum
intravit, subitis “torminibus 1mpeduus, 'quo minus ad alvum exonerandam sece&eret, arcessita pelvi et
obtensd velo sab ipso solia necesgitati illi satisfecit. Qua re in malum omten versa, hyjus breve regnum
Sore, publwa vox fuit. Neque aliter cecidit. Erat enim inter Persas mos, at, quum Rex equo vehens
in pubhchm procederet, omnes ejus praetoriani if duplxcem ordinein dispodtti, loricis et galeis instruct,
gladios audog et lanceas manibus tengntes, ei apparerent; deinde, dum Rex praeterveheretur, singuli,
ubi ex adverso eorum esset, scutis in umbone sellae depositis et frontibus desuper inclinatis adorantium
speciem exhiberent, tum capitibus rursum sublatis illum utrimque stiparent et in itinere custodirent.
Quum igitar Schehriran quondam in pullignm processissot, Sefruch quidam duoque ejus fratres, qui
inter custodes regios erant, illum, quum ad eos venisset, percusserunt atque ex equo dejecerunt. In
comites Regis qptxmaég‘ perplm unpqtum fecérnnt: et plures eorum occgderunt. Demde Schehriranum,
fane e pede ejus religatoy hute illuc traxerunts quod, quuin e-stirpe regia non esset, regnum contra
jus fasque usurpasset. Tuw regno praefecerunt Buranam , filiam Cosrois Perwizi, quae illud laudabi-
liter adininistravit. Eadein cricend, in’quam Chrlltum actum esse-parhibeat; Imperatori graeco reddidit;
propter. quod. beneﬁcmm ille eam magm fecit et, quaecunque ab ipso petiit officia, promto animo ei
praestitit. ” Obdit postquam annum et qnatnoﬂnenses regnavit.” £i successit ‘Choschnuschdeh, aliquik &
Qg‘naq‘Cosrom Perwizi, ‘Sed- “postquam regnum cdpesmnt, ‘intellecturaest, .eum illi administrando_esse
imparem. Intarfectus lgltnr est, anteqnam unum mensem regnasset. Ll successit Azermi- Docllb

- Conroty Perivizi ; quae, postquam rognare-coepit, jwmetiaé-et-bentgnitntie apeciining edidit, - o
tggaporg vir_princeps intgr Persas erat F erruclo Honmlz s qurapa Clﬁasamae. Is ,Azenm Dochtham,
foeminam forlnoslsslmam% matrimonium’ petiitr primum rephlsam tulit, deinde id lmpetrant, ut ei
dditum- nbotaraum in 'obbw.nlum et. engnamcoxpmxs wi premitiecet, . Yed. quum ille,. odaribus Perﬁuuq
et cerenm manu ferens, noctu venisset, jussu reginae a praefecto praetorfanorum occisus est. Rauten,
Fetruch - Hormuzi ‘ﬁlms, (qm postéa bello Bdtersus-Moslenros* gérendo pi'hefettur est) a ‘patre, ad
Azermi-Dochthae nuptias, .ambhitndas pr,pﬁclscente, .icarii ngmine.in_Chorasania_relictas, ubi jllum
reginae jussu mterfectum audwlt, copiis suis collectis adversus Azerml - Docﬁtham, filiam Cosrois
Perwiii, profectus est, ®vagwe, :poktgnam sex_menies rognavit Anserfoote faanies-patdrnos ‘placayie
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Tunc optimates persici, postquam -aliquantum dubitaverunt, cui regnmn commisterent, Casroem fil.
Mihy - Choschnuschs, qui solus e posteris Ardeschiri fil. Babeki reliquus inventus est, elegerunt; sed
eunder., quum in ipsis regni initlis ei non idoneus visus esset, post aliquot dieg interfecerunt.
Jam nemine e.stirpe regia snpepstite, quem recte regem crearent, [erwz quidam, AL Chasthani,
repertus est, qui se e gente Anuschirwani esse profiteretur. Ad hunc igitur regnum detulerunt et
coronam ei imposuerunt. Quae quum crassiori ejus capiti non sederet: - Prok, coromwe, exclamavit,
angustiam! Ex hac angustiae voce, qua regnum auspicatus est, optimates male .ominati et,
infaustum esse hominem, rati, eum interfecerunt. Eundem vitae et regni semestris exitum habuit
illius. successor, Ferrnch - zad Chosrew, vir e gente. Anuschirwani. Tandem regnum swsocepit
Jexdedjerd Jfil. Schekrijars, fil, Perwizs, fil. Hormuzs, fil. Anuschirwans, fil. Kobads, fil.
Firuzi, fil. Jezdedjerdi, fil. Bekram- Djurs, fil. Jexdedjerds, fil. Bekrams, fil. Saporis Dix 'L
acthafi, fil. Hormuxi, fil. Narsisy fil. Behrams, fil. Behvaws, fil. Hormuzs, fl.Saporis, Al
Ardeschiri, fil. Babeki. Is illo tempore quo Schireweih, ut diximus, patrem ejus cum reliquis
fratribus “supplicio affecit, in urbe Istachar latebat. Regnum ejus, si-eum cum regibus superiori-
bus compares, vix regni simulacrum appellari potest. Regis consiliarii res ndmmutrabant, regnam
ad ruinam vergere, hostes contra majori spiritu in illud consurgere coeperunt. " Postquam Jesdedjerd
tres quatuorve anmos. regmavit, terris persicis illata sunt arma moslemica. Interfectus est Rex in
urbe. Merw, annum primum et vigesimum agens, chalipha Othmano, anno fugae 31. Hic ulti-
mus Persarum rex indigena fuit, et regnum persicom ab Islamo in perpetuum dejectum est. —
Habes recensum regum persicarwmn ab Uschhendjo usque ad Jezdedjerdwn, repetitum illum e libro
Ibn-Mescoweihi, qui Thedjarib-el-umem mscnbntnr, atque e libro Abn-lsae. Quamquam solus
Deus ad veritatem dmglt. ~ - .

L#BER TERTIUS,

de historia Pharaonum aegyptiorum et Regum graecorum ac
romanorum. '

-

Pbaram: fuernut reges Aegypuorum ( EI Kobt) terram Mur incolentium. Ibn - Said
Mauritanus e libro Sa’ids de ?abakath - el - umem -(ordinibus gentium) haee refert: Aegyptiorum
regnum_ aatiquitus maximum fuit. Mixti erant e gentibus pluribus, ut alii Aegyptii essent indi-
genae, alii Graeci, alii Amelecitae; qnamqnam indigenae longe majorem eorum partem efficiebant.
Sed tamen Aegyptus pleruinque-alienigenas réges habuit. — . Item: Religione Aegyptii erant Sabaei
et idola colebant. Post diluvium inter eos exstiterunt viri in variis disciplinis, praecipue talis-
matum, fascinorum et chymiae, excellentes. Sedes regni erit Memphss , quae urbs ' Fostato
{ Cahira - antiquieri) $2. milliaribag distabat. — Idem Ibn-Sald auctore Sckerifo El-Edrisi haec
refert:. Primus, qui post diluvium in Aegypto regnavit, fuit Pssir fil. Hams, fil. Noaks, qui cam
triginta’ hominibus e filiis et cognatis suis Memphide consedit.  Ei suecessit filius Misr, a quo,
quin diutissime .et vixit et regnavit, terra ipsa nomen accepit. Ei successit filins Kopht; huie
frater Ethrid fil. Misré, qui urbem ’Ain- Sckems (Heliopolin) condidit, ubi hodieque magna
rudera exstant; huic frater Sa, qui nomen dedit urbi Sz (Saldi), ad Nilum inferiotem sitae
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et nunc vastatae; ei successit Thedras; huic filius Malik; haic filius Haraba; huic filius Kelkeli,
vir sapientissimus, qui primuns argentum vivum in molem solidam cogere et vitrum liquefactum for-
mare docuit; huic successit Harbija fil. Maliki, homo valde impius; huic Twlie, quo regnante
Abraham in Aegyptum venit, quique Sarae Hagarem donavit. Hic rex urbem Pharma sedem suam
fecit. Ei successit soror Djurijak; huic Zulfa filia Mamuni. Quae quum regno tuendo impar esset,
Amalecitae in Syria sedentes, hac de re certiores facti, eam adorti sunt et Aegyptum expugnarunt.
Ita summa rerum ad Amalecitas transiit. Qui Zulfam regno exuit, fuit El- Walid fil. Dumaghks
Amalecita, qui boves Deorum instar colebat. Homo impius, quum quondam venatum profectus
esset, a leone dilaniatus est. Is primus Plarao appellatus esse dicitur, quod cognomen deinde ad
omnes, qui post eum in Aegypto regnarunt, translatum est. Ei successit filius Kr- Rajan, quo
regnante Josephus in Aegypto vixit. Is sedem regni in urbe ’Ain-Schems collocavit. Ei successit
filius Darem, quo regnante Josephus Justus vita defunctus est. Idem superbia et impietate elatus,
quum quondam in Nilo navigaret, vento vehementissimo sibi a Deo immisso prope Holwas sub-
mersus est. Ei successit Cassm fil. Ma 'dany, et ipse Amalecita, qui, duas pyramides maximas
diruere conatus, quum a viris sapientibus audiisset, totos regni reditus ad illas demoliendas non
sufficere, praeterea eas sepulcra magnorum duorum prophetarum, Seths fil. Adams et Hermetis,
esse, a coepto destitit. Successit E/- Walid fil. Mas’abi, quo Pharaone vixit Moses. Tres de
eo obtinent sententiae, quarum prima probabilissire statnitur, eum Amalecitam.fuisse; secunda,
eum esse illum ipsum Pharaonem Josephi, cujus vitam Deus ad Mosis usque aetatem prorogarit;
tertiam denique Ibn-Said his El- Kortobii (Cordubensis) in Historia aegyptiaca verbis refert:
El-Walid ille, natione Aegyptius, primum praefectus cohortis praetorianae Casimi Amalecitae fuit;
hoe autem mortuo a popularibus, numero jam praevalentibus, rex creatus est. Ab illo inde tempere
imperium Amalecitarum in Aegypto plane desiit. — Eodem auctore, El-Walid sibi honores divinos
arrogavit. Memoria vitae ejus, etiam libris de ea scriptis, ad posteros perpetuata est. Hoc rege Aegy-
ptus maxime floruit; imperium latissime patuit et exercitus fuit copiosissimus. In colloguio Mosis cum
Deo haec reperiuntur: O Domine, inquit Moses, cur Pharaonem, snimicum tuum (scilicet hunc El-
Walidum ), tamdiu vivere passus es, gquum honores sllos, gqus tibs soli debentur, wsurparet sec te
auctorem felicilatss suae agnosceret? Ad ea Deus respondet: Prorogavi ei vitam, quia duae in eo
elucebant virtutes, verae religioni propriae: liberalitas et verecumdia. — Hujus regis summus
consiliarins foit Haman, qui illius jussu canalem, qui Chalidj- es-serdusi vocatur, fodiendam
curavit. Quo opere instituto, incolae omnium arbium Hamanum rogarunt, ut canalem ad ipsorum
urbem ageret; quod si faceret, se ei pecuniae vim daturos esse. Itaque canalem modo orientem
versus ad urbem, ‘modo ad aliam occidentem versus agere institait, qued idera in parte austrak
et septentrionali fecit; unde quum fere centum millia denariorum collegisset, hanc pecuniam Pha-
raoni attulit eique rem exposuit. At ille: Pae s, inquit: virum principem oporlet im eos
quibus smperat beneficia conferre, mon fortumas eorum seciari. ltaque cujusque urbis incolis id
quod Haman ab iis acceperat reddidit. — Quum Astrologi Pharaoni significassent, exoritarum
esse Mosen regno ipsius fatalem, jussit infantes occidere, in qua re ad nonaginta millies millia per-
ventum est. Verum Deus prophetam suum ita a Pharaonis furore tuitus est, ut eam ipsa Pharaonis
uxor, Asia, e flavio retractum a marito. defenderet. Judaei quidem perhibent, non ab *uxore
Pharaonis, sed a filia sublatum esse Mosen; sed veriorem illamn sententiam disertum Codicis sacri
testimoniwm
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testimonium asserit. — Peractis inter Pharaonem et Mosen illis quorum supra mentionem fecimus,
ut miraculis a Mose coram Pharaone editis, .ad quae pertinent baculus in anguem conversus,
manus candida, locustae, pediculi, ranae, aqua in sanguinem mutata, alia: Pharao Mosi Israelitas
permisit. Sed ille vix populares eduxerat, quum Pharaonem rei poenituit. Conscenso equo cum
exercitu eos insequitur, et ad sinum eccidentalem maris rubri deprehendit. Moses, divinitas inspi-
ratus, mare baculo percutit: quod protinus in duodecim vias dehiscit, ut suam quaeque tribus
haberet. Eo quoque Mosen insecutus Pharao cum copiis suis submergitur. — Sic periit Pharao,
quum Moses 80 annos confecisset. Quum itaque jam ante Mosen natum regmaverit, itemque eo
nato infantes occidere jusserit, aliquanto plus octoginta annos regnasse censendus est. — Post-
quam Pharao periit, ei in regno aegyptio successit Delucak, quae KE!-’adjuz (anus) appellari
solet. Erat e filiabus regiis indigenis et acceperat artes magicas. Regni diuturnitas ei cognomen
illad El-’adjuz peperit. Totam Aegyptam muro junxit, qui a limite Syenitico ad alteram usque
terrae oram pertinebat. Haec Ibn-Said Mauritanus, qui, quis post Delucam regnaverit, non
dicit. — Postea in foliis quibusdam, decerptis illis ex Ibs - Hamun KEt- Tabari opere historico,
in quo regum aegyptiorum priscorum historiam narrat, haec inveni: Post Delucam in Aegypto
regnavit puer e gente nobili indigena oriundus, cui nomen erat Darcons Ibn-Bektus. Ei sucoessit
Thodas, huic frater Lakasch, huic frater Marina, huic Isthimades, huic Jeltus Ibn- Mskakil,
huic Malus, huic Menakil, huic Jolak, qui cum Rehabeamo fil. Salomonis, fil. Davidis, bellam
gessit; quamquam in libris Judaeorum verius legitar, Pharaoni, qui adversus Israelitas, quum
Rehabeamum regem haberent, bellum gesserit, fuisse nemen Sisak. Post hunc Sisakum solas
Pharao claudus locam in historia invenit, quem Nabuchodonosor bello victum in crucem egit.
Cum autem inter Rehabeamum fil. Salomoms, eui Sisak fuit aequalis, et Nabuchodonosorem inter-
gint plus 400 anni, Sisak tantundem Pharaone claudo antiquior fuisse censendus erit. Equidem
nomina Pharaonum, qui in hoc temporis intervallum inter Sisakum et Pharaonem clandum cadunt,
reperire non potui. — Postquam Nabuchodonosor Pharaonem illum morte mulctavit, et
Aegypmm ipsam expugnavit ejusque incolas excidit, haec terra per 40 annos deserta jacuit. —
Ab illo inde tempore, ait Ibn-Said Mauritanus, quo Nabuchodonosor Aegyptum et Syriam
expugnavit, utraque regio ejus imperio paruit, donec ipse decessit. Deinde praefecti a posteris
ejus constituti in provinciis illis gubernandis continuo se ordine exceperunt, donec ipsa gentis
Nabuchodonosoricae fortuna occidit. Ex numero praefectorum illorum fuit CascharcAus Persa, qui
Kasr-es-schew’a (arcem cerae vel cerei) condidit; ei successit TocAarestA Et-taws! (Longus),
cujus aetate vixit Hippocrates medicus. Et sic postea quoque Praefecti persici alii post alii fue-
ﬁmt, donec exstitit Alexander et Persas devicit.

De Regibus graecss

Primus ex iis cujus nomen aetatem tulit, est PAslippus, pater Alexandri. Sedes regmi
erat Macedonia, urbs Sapientum graecorum, in ripa orientali freti Constantinopolitani (Bospori
thracii) sita. IMe igitur solus e regibus graecis illins temporis, quorum plures erant familiae,
nomen in historia nactus est. Tributum pendebat Regibus persicis. Ei defuncto successit filius,
Alexander, cujus historia jam in loco de Regibus persicis relata est. Obiit post regnum

13
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13 annorum, anno, postquam Regem pen;icnm devicit, septuno exeunte. Tunc terras partiti
sunt reges, ita ut Syriae et Babyloniae partem sortiretur Antiochus, Macedoniam Alexandrs
frater, Philippo patri .cognominis, terras persicas Regee populorum , quos constituerat Ale-
xander , ‘Aegyptum, altermn Syrine partem et Mauritaniam Plolemaei, seu Reges Graeco-
rum, quornm pro se quisque Ptolemaeus appellabatur, quod nomen, a vocabulo belli deri-
vatum , fortem bellatorem significat. Ptolemaei, qui post Alexandrum regnarunt, numero
fuere tredecim. FEorum ultima fuit Clevpatra filia Ptolemaei, qui quotus eorum fuerit et quo
cognomine usus sit, non compertum habemus. Regno Ptolemacorum ab Augusto Romano
finis impositus est, ac Romani tunc rerum potiti sunt. Totus temporis ambitus, per quem
Reges Graecorum regnarunt, est 275 annorum. Inter Regem persicum ab Alexandro supera-
tum et victoriam Augusti intersunt 282 anni, unde si septem fere annos illos, quibus Ale-
xander Dario devicto superstes fuit, demseris, restabunt 275 illi anni, inter mortem Alexandri
et victoriam Augusti elapsi, qui iidem summam regni Ptolemaeorum efficiunt. — Primus
Ptolemaeorum post Alexandrum fuit Ptolemaeus Sechon (%), filius Lagé, qui cognomen Logici
accepit. Regnavit annos 20; mortuns est ergo 27 annis post victoriam Alexandri elapsis.
Ei suocessit Plolemaens II., cujus cognomen erat Philadelphus, id est fratris amans. Regna-
vit annos 38. [Ejus jussu versum esse Pentateuchum e lingna hebraea in graecam, eumgque
dimisisse Judaeos, quos regno suscepto captivos in Aegypto invenisset, jam in fine historiae
israeliticae expositum est.  Obiit igitur Philadelphus 65 annis post victorimm Alexandri elapsis.
Post eum Ptolemaeus III. Euergetes, cui Rex Syriae tributum pependit, regnavit annos 25,
ut mortuns sit 90 annis post victoriam Alexandri elapsis. Ei successit Ptolemaeus IV. Philo-
pator, id est patris amans, qui postquam 24 annos regnavit, obiit 131 annis post victoriam
Alexandri elapsis. Ei successit Plolemaeus IV. Philometor, id est matris amans, qui post-
quam 35 annos regoavit, obiit 166 annis post victoriam Alexandri elapsis. FEl successit
Ptolemaeus VII. Kuergeies posterior, qui postquam 29 annos regnavit, obiit 195 aonis post
Alexandrum. Ei successit Plolemaeus VIII. Soter, qui postquam 16 annos regnavit, obiit
211 annis post victoriam Alexandri elapsis. Ei successit Plolemaeus IX. Siderites, qui post
quam 9 annos regmavit, obiit 220 aonis post victoriam Alexandri elapsis. Ei suocessit
Ptolemaeus X. Alexander, qui postquam 3 annos regnavit, obiit 223 annis post victoriam
Alexandri elapsis. Ei successit Plolemaens "XI. Philadelphus aller , qui postquam 8 amnos
regnavit, obiit 231 annis post Alexandrum elapsis. Ei successit Plolemaeus XI1I. Dsonysus,
qui postquam 29 annos regnavit, obiit annis 260 annis post victoriam Alexandri elapsis.
Post eum tertia et decima regnavit Cleopafra 22 annos, quibus confectis ab Augusto regno
exuta se ipsa interemit; cumjus interitu pestquam regnum Graecorum oocidit, rerum summa
ad- Romanos seu Benu ’l- agfar pervenit. Periit igitur Cleopatra et Augustus rerum potitus
est 282 annis post victoriam Alexandri elapsis.

De Begibus romancts.

Primi Romanorum reges, inquit Abu-Isa, fuerunt Romunlxs et Romanus. Ili urbem econdi-
dere, quam, nomine a se ipsis sumto, Romam npp:llaverunt. Deinde Romulus, postquam fratrem
14 impetu



106

Liadt onay Yot Sy ke ke 3t b ohmy ke 5 Lusef Lumln Kiant (punlasy G5y sy i iy
paft 5 lised! o Rkt 08 (gl Keomy Ble e S ot ok GF AW (¥ QAL (e L )L
B Uuyaile 85k g gah ya 81 Ko ity Reudt a5yl sl Yo plivet @y crsbiall (pihs ¢ s
rasd mily glega rias Jlo wye U S0l reste pndeds (bl wow da 5 Guadys sows e
253 0w e N oIl Ll Loy o il apan Sty Lpilany BESS sl )f Jub waile sl ¥ mis it sliney
Qs Kipalt Lol 38 Sl sty S0 8 Ranbie Solusy Shay p0 aKle (yr By RSl Rh) & Lt
L 10 18 aliS bt Leale LIS 5000 M & Loallia (o KKUE @ s o8 woniy Jfigalh e o
3 kg lisalt ;23 Tt figall de Gpanstt rlamnct ke Uy (ulamns} e (g0 e wpilidl it &
Oola Rl Kelb wast hyils’ LS atelb was® bt oty el oLl paa s bt éhla Uy gt
bt ol By 5,505 o35 Lo s il s Bite Lty Spgelt o obll oy el 33 s
onslay ity ile Soanld s oI5 )8y pae jbd e bl Rl ey Lt 5,55 o5 OBy o= gondl N
Ay lisall o aRhe I e B LSt Lk kew (omfy L3 (it e 8300 cnilfy JOKN] gk Sk
sy o T3 SO Kb i 8,50 ally 5o S8 il Ll g LSy il 38 huh o ke oy 53435
il Ik aaplinb o e 3 Pl ptn KM e mply Kile S K Jaf & Guapliab elad
wu‘”“b‘")")l“"‘b lay kot 30 Lol kthy ru" Kb &3 (M 59, 5E0U Guppleaby Rhuw (ipies
el i g upale ety e 33h IS il oyl kg el 28 ik St (il ey e
Ko 2ty Ay o R ined 1y (5K 05 it o (o el £ Guile e (o LY i
35 Uepdels maile Oy e 5 0kl Gl iy il e i el upaile ey il
QI pa L ay bdt ) e U a3l ol By ) oI pa L i Bole m GusadelS Wy (s
& e 5 Bgitaailt 38 Ledy Keollait 31 Jluy ke T3 Liaall ) paatt s 5 5E00kl Gupadsls e 83 &y
RS} Kabe iy (et akd Kiaw S il iy sy Gl Ko xilals La Lot L“’: )
i axle 513 308 (st 49 i Bhe a3 e 3F Fopedt Lt A 0 g o)l vm e 3
e (5 K] 50 ol ey o ke ol B 5 55 008 an )y neeRin Logalay Kiaszt ol
g onw Kl Sl 8 Wipe () 9K vt g 5 S0 Gupilanle By cune g3l B Cupllambe sy
ot iy Reby Ppuly Sopall 12 (SO 39 (e o o 1 LT (g Gulanls sy e 3 ile s
FIARIPRASIA AT SR JIRCK NI U {INE A U IR CRCR U JPPRIIRER
(S bailh £y i e a9 gh Cptalannd schmy s 05 JOUSad il ally iledy A3 Kin
& Uapiaad @er oy 550 LadS Lisw (Lol ols oyt (0 1l (3 300 o LG Al Sptells
-
At



107

impetu in eum facto interfecit, 38 annos solus regnavit. Idem Romae admirabile theatrum condidit.
Post eum Romae regnarunt plures reges obscuriores, qui quae gesserint, nobis non innotuit. —
Sedes regni romani, inquit Ibn-el- Athir in El-Camil, antequam Romani Graecos devicissent, erat
Rumijah el-cubra (Roma magna). Sacra Sabaeorum ecuti idola colebant, quae septem planetarum
nomina gerebant. Primus e regibus eorum qui in historia locam invenit, est Cajws, caui
successit Julius, et huic Augusius, cuius cognomen erat Caesar , id est incisione facta ex-
tractus; matris enim, antequam nasceretur, mortuae ventre inciso extractus est. Cognomen,
quod hine accepit, ad Imperatores romanos, qui post eum regnarunt, translatum est. —
Quum Augustus annum duodecimum regnaret, magnis copiis terra marigue Roma in Aegyptum
profectus regnum graecum in ditionem suam redegit. Cleopatra regina , quae sedem Alexan-
driae habebat, ab Augusto victa, sibi ipsi eodem illo anno vim intulit. Ita Graeci ab
Augusto Romano superati nomen et locum in historia amittere et in gentem romanam transire
coeperunt. Eodem tempore quo Augustus Aegyptum expugnavit, Israelitae, quemadmodam
Ptolemaeis, Regibus Graecorum, paruerant, illius imperium subierunt; quibus Augustus pro-
regem vernaculum, Hierosolymis sedem habiturum, dedit, qui, ut supra dictum est, Herodis
cognomen accepit. — Augusto regnante natam esse Christum, Augustum Aegypto potitum esse
et Cleopatram se ipsam interfecisse annis 282 post victoriam Alexandri elapsis, eundem 43
annos regnasse, scilicet 12 annos antequam Graecos vinceret, et 31 postquam vicit, usque ad
mortem, eumgque obiisse 313 annis post victoriam Alexandri elapsis, jam supra diximus. —
Augusto successit ‘Tiberius anno 314 post Alexandrum ineunte, qui, anctore Abu-Isa, 22
annos regnavit et Tyberiadem in Syria condidit, cui nomen a suo tiactum imposuit.  Obiit
annis 335 post Alexandrum elapsis. Ei successit Cajus, qui, eodem auctore, 4 annos regna-
vit. Primo hujus regni anno elapso, ergo annis 336 post Alexandrum, Jesus Christus fil.
Mariae in coelum receptus est. Cajo, annis 339 post Alexandrum elapsis mortno, successit
Claudius, qui, eodem auctore, 14 annos regnavit. Hoc Imperatore Simeonem Magum Romae
fuisse , in El - Kanun legitur; in El- Kamil, illo regnante Simeonem Kepham in carcerem
conjectum esse, tum liberatum et Antiochiam profectum populo religionem christianam com-
mendavisse , deinde Romam profectum hujus quoque urbis incolas ad illam amplectendam
invitasse , et ipsius Imperatoris uxorem ei conciliasse. Claudio , annis 353 post Alexandrum
elapsis mortuo, successit Nero, qui, ut in El - Kanun Abx ’r - Reihan EI - Birunsi legitur,
13 annos regnavit. Sub finem regni Petram et Paulum Romae corporibas inversis in crucem
agi jussit. Ei, anno 366 post Alexandrum exennte mortno, suoccessit Sasianws (Vespasia-
nus), qui quam, auctore Abu-Isa, regnaverit 10 annos, obiisse censendus est anno 376
post Alexandrum exeunte. Ei successit Tifus, qui, secundum El - Kanun, 7 annos regna-
vit Is Judaeis bellum intulit, eos cepit et divendidit, Hierosolyma devastavit et templum
combussit, de qud re jam supra in loco de secunda Hierosolymorum ruina dictnm est. Tito,
anno 583 post Alexandrum exeunte mortuo, sunccessit Domilianws, qui, secandum EIl - Kanun,
‘15 annos regnavit. Christianos et Judaeos persecntus est et morte mulctavit. Ipse et reliqui
Romani, ut supra diximus, patria religione idola pro Diis colebant. Domitiano anno 398

14 ° exeunte
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exeunte mortuo successit Nerva , qui, auctore Abu-Isa, 1 annum regoavit. Ei asne 3909
post Alexandrum exeunte mortwo successit Trajanus (alii Gratianum vocant), qui, eodem
auctore, 19 annos regnavit (pro quibus alii 29 .ponunt), ut mortaus sit anno 418 post Ale-
xandrum exeunte. Ei successit Adrianws, qni, eodem auctere, 21 annos regnavit. Hoc
Luoperatore floruit Ptolemaeus , auctor Almdgesti. Dictum ‘est jum suprw, momen Ptolemaei,
quun ab initio cognomen esset Regibus graecis, qui post Alexandrum regnaverunt, peculiare,
deinde ad alios quoque homines translatum esse; quorum e numero fuit noster ille Ptolemaeus.
Secundum El - Camit, ‘e posteris Claudii fuit, qua de causa vocatus est E/- Klaudi. —
Adrianus, postquam 18 abues regnavit, elephantiasi affectus, ad niorbi niedelam quaerendam
in Aegyptum profectus est, sed frustra. Obiit anno 439 post Alexandrum exeuunte. Ei successit
Antoninus , qui, auctore Abu-Isa, 23 annos regnavit. Una ex observationibus astrono-
micis Ptolemaei, auctoris Almagesti, incidit in anaum regni ejus tertium. Ei anne 462 post
Alexandrum exeunte mortuo successit Marcws (pro quo alii Cémmodum cum collegis poouat),
qui, secandum El - Kanun 19 annos regnavit. Ibn- el - Athir in El- Camil auctor est, illo
regnante Ibn - Deisanem (Bardesanem) disputationem suam de Dualismo edidisse. Hic vir
Episcopns Edessenus erat; nomen Ibn - Deisanis accepit a flavio portam urbis alluente,
qui Desisan appellabatur , in enjus ripa ille ecclesiam condiderat. — ° Marco, anno 481
Alexandrum exeunte mortuo successit Commodus, qui, secundum EI- Kanun, 13 annos
regnavit.  Postremo sibi ipse laqueo subitam mortem conscivit anno 494 post Alexandrum
exeunte. Secundum El- Camil, regnante illo vixit Galeaus, quamquam prima vita ejus pars
in extremam Ptolemaei aetatem incidit. Galeni tempore religio Christianorum magna jam
incrementa ceperat, eorumque mentionem fecit in libro de seatentiis Pelitiae Platonicae, his
verbis : Hominum plen’q‘#e orationem demonstrativam continuam mente assequi negueunl;
guare dindigent, i smstituamiur, purabolis (narrationes dicit de praemiis et poenig in via
futura exspectandis). Velnti nostro tempore videmus, homines sllos, qus Christiani vocantur,
JSidem suam e parabolis petiisse. Hi tamen interdum talia faciuut, qualia qui vere
philosophantur. Nam quod mortem conlemnunt,. id quidem omnes ante oculos habemus; stem
guod verecundia guwadam ducti ab usu rerum vemerearum.abhorrent. Sust emim suier eos,
et foeminae et viri, qui per lotam vitam a concubits abstinuerint; sunt etiam, gus in
animis regendis coercendisque et in acerrimo horestalis studio eo progressi sinl, wut nikel
cedant vere philosophantibus. Haec Galenus. — Commedo successit Pertinax , qui, post-
quam 6 menses regnavit, in area palatii occisus est aano 495 dimidio. Successorem habuit
Severum, qui, secundum El-Kanun, 18 annos regnavit. Hoc Imperatore Fpiscopi quaestio-
nem de Paschate (sc. de tempore ejus celebrandi) agitarunt et initium jejunii vero tem-
pori adstrinxernnt. Severo, anno 513 dimidio vita defancto, successit Anionimus IL, qui
postquam, auctore Abu-Isa, 4 annos regnavit, occisus est inter ‘Harramm et Edessam anno
517 dimidio. Post eum, eodem auctore, Alexzander regnavit 13 annos, ut mortuus sit anno
330 dimidio. Post eum , secundum El- Kénun, Maximinus regnavit 3 annos; qui maximis
in Christianos caedibus saeviit. Mortuus est amo post Alexandrum 533 dimidio. Post eum,

- auctore
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auctore Abu Isa, Gordianus regnavit 6 annos, et in finibus persicis occisus est anno post Alexan-
drum 539 dimidio. Post eum, eodem auctore, Decivs seu Decianus 1 annum regnavit. Impe-
rator, qui ante eum fuit, religionem christianam amplexus erat: quem Decius, seditione mota,
occidit, cultum idolorum et religionem Sabaeicam restauravit, et Christianos ubique ad supplieia
trahi jussit. Ejus furores fugerunt septem illi adolescentes, qui Socii cavermae appellantur; qui
quamdiu in caverna dormiverint, Deus solus novit, quemadmodum ipse in Corano testatus est.
Decio anno 540 dimidio vita defuncto successit Galius (Gallus), qui, auctore Abu-Isa, postquam
3 annos regnavit, mortuus est anno post Alexandrum 543 dimidio. Post eum, auctore Abu-Isa,
Gallienus et Valerianus regnarunt 15 annos. El-Camil tradit, postquam per duos amnos regnum
commune gesserint, Valerianum, quem alii Volusianum appellent, solum rerum potitum esse.
Obiisse igitur censendus erit anno 558 dimidio. Ei successit Claudius, qui, quum uwnum modo
annum regnaverit, mortaus esse debet anno 559 dimidio. Post eum, auctore Abu-Isa Adrephas
sea Aurelianus regnavit 6 annos et fulmine ictus periit anno 565 dimidio. Post eum, auctore
eodem, Probus regnavit 7 annos, mortuus anno 572 dimidio. Post eum, eodem auctore, reguavit
Carns cum collegis imperss 2 annos, et obiit anno post Alexandrum 574 dimidio. Ei succeesit
Dyocletianus, qui imperium per 21 annos tenuit. Postquam 13 annos regnavit, Aegyptii et Ale-
xandrini ab eo desciverunt. Itaque Roma illuc¢ profectus eos devicit et mulctavit. Diocletianus
ultimus ex Imperatoribus romanis idola coluit; nmam post eum Christiani regnarunt. Mortuus est
anno post Alexandrum 595 dimidio. Post eum Constantinus Victoriosws regnavit 31 annos,
secandum El-Kanun. Tertio regni anno absoluto sedem imperii Roma Constantinopolin transtulit,
hujus urbis muros exstruxit et religionem christianam professus est. Nomen urbis, quod erat
El- Bixantijeh (Byzantium), mutavit in E/- Kostantinijeh ( Constantinopolin). Christiani perhibent,
Constantinum, sex primis imperii annis exactis, quum in coelo phaenomenon crucis instar vidisset,
fidlem christianam amplexum esse, quum antea et ipse, et qui eum in regno praecesserant, reli-
gionem Sabaeicam secuti statuas septem planetarum nomina gerentes coluissent. Post vigesimum
imperii Constantiniani annum convenerunt 2048 episcopi, e quibus 318 ab Imperatore selecti
Arium Alexandrinum anathemate affecerunt, quod docebat, Christum esse creatum. Episcopi illi
Imperatore ipso praesente, communi consilio Ecclesiae christianae leges, quibus adhuc ecarebat,
scripserunt. Horum Patriarcharum princeps erat Alexandrinus. — Post annum imperii ejusdem
undecimum, Helena, mater Constantini, Hierosolyma profecta lignum crucis eruit; quam ob
causam festum instituit, quod Kestum crucis appellatur. Constantinus ejusque mater plares ecele-
sias condiderunt, ut Hierosdlymis eam quae Kumamah vocatur, item ecclesiam Emisenam et
Edessenam. Obiit Constantinus anno post Alexandrum 626 dimidio. Tum imperium partiti sunt
tres ejus filii, e quibus reliquos sibi obnoxios habuit Constans, quem El-Kanun ait, postquam
24 annos regnaverit, mortuumn esse anno 650 dimidio. Tum imperium a gente Constantiniana
migravit ad Juliasum, qui ad idola colenda relapsus est et adversus Saporem Dhu 'l - acthaf
profectus eum vicit. Deinde, victoria de Sapore jam reportata, quemadmodum supra in libro
secnndo, in loco de Sapore Dhu ’l-acthaf dictum est, in agro persico sagitta imis in praecordiis
ictus occubuit; quo facto copiae ejus consternatae sibi a Persis metuere coeperunt. Ita periit
Julianus post regnum bienne anno post Alexandrum 652. Ei successit Jovianws, qui, Abu-Isa
auctore, unum anpum regnavit. Ubi imperinm suscepit, se Christianam esse palam professus

est
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est et religione christianae pristinam auctoritatem reddidit. Item in ipais imperii initiis, quum Romani
adhuc agrum persicam tenerent, pace cum Sapore facta ad eum profectus est. Tum ambo eodem
in loco convenerunt et se mutuo amplexi sunt. Inde Jovianus exercitum domum reduxit, et
obiit anno pest Alexandrum 653 dimidio. Valestinianus, qui ei successit, Abu-Isa auctore,
14 annos regnavit, et obiit anno 667 dimidio. Qui huic successit, Anoxiamus (?), eodem
auctore, 3 anmos regnavit, ut mortuus sit anno 670 dimidio. Ei successit Grafianns , qui,
eodem auctore, 3 .amnes regnavit, ut mortuus sit anno 673 dimidio. Ei successit Theodo-
sins Magnus, qui, eodem auctore, 49 annos regnavit, ut mortuus sit anno post Alexan-
drum 722 dimidio. Post eum Arcadius Constantinopoli, et collega ejus Honorsiws Romae,
secandum El-Kanun, 13 annos regnarunt, ut mortui sint anno post. Alexandrum 735 dimidio.
Qui eis successit, Theodossus II., auctore Abu-Isa, 20 annos regnavit. Hoc imperatore,
Persae Romanis bellum intulerent, item socii cavernae expergefacti sunt. Mortuus est Theo-
dosius anno post Alexandrum 755 dimidio. In ejus regnum incidit concilium tertium, quod
Ephesi habitum est, ubi 200 episcopi convenerunt et Nestorio Haeresiarchae , Patriarchae
Constantinopolitano, anathema inflixerunt, quod doceret, Christum e duabus paturis, divina
et humana, e duabusque personis , divina et humana, mixtum esse. — Aliis auctoribus,
Theodosius regnavit 42 annos. — Ei successit Marcianws, qui, secnndum El- Kanun, 7
annos regnavit. Primo regni anno exacto, Emisae exstruxit Coemobiwm Maronis ( Deir-
Marun). Eodem regnante Nestoriug diris devotus in exiliumqué actus est. Marciano, anno
762 dimidio vita defuncto, successit Valentius, qui, Abu-Isa auctore, unum annom regna-
vit, ut mortnus sit anmo 763 dimidio. Qui ei successit, Leo Magnus, secandum El-Kanan
17 annos regnavit. Hoc imperatore magna Antiochiae pars terrae motibus absorpta est. Obiit
anno 780 dimidio. Post eum, secundum El-Kanun, Zeno regnavit 18 annos et obiit anno
post Alexandrum 798 dimidio. Amastasius, qui iHi, Abu-Jsa -auctore, ‘successit, regnavit
27 annos. Primo regni anno muros urbis Hamath (Epiphaniae Syriacae) instaurare coepit,
quod opus intra dunos annos perfectum est. " Decem annis de regno ejnﬁ elapsis , populus
magna - annonae 'penuria' et locustis lenge lateqne - vagantibus afflictus est. Post duodecimum
regni ejusdem annum duces Persarum adversus Amidam profecti hanc urbem obsederunt et
devastarunt.  Obiit Anastasius anno 825 dimidio. Ei successit, Abu - lsa auctore, Jusfinia-
nus, qui 9 annos regnavit et anno 834 dimidio obiit. Post eum, eodem auctere, Jwsiinia-
nus II. regnavit 38 annos. Hoc Imperatore, multa inter Persas et Romanos bella gesta
sunt. Anno octave regni ejus in ripa Euphratis tempore aestivo inter eos dimicatum est, ubi
magna utrimque heminum multitudo ocoubuit et plurimi ¢ Remanis Euphrate submersi .sunt.
Obiit Justinianus anno post Alexandrum 872 dimidie. Ei successit, secundum El - Kanun,
alius quidam Justinianus, qui regnavit 14 annos. Septem snnis de regno ejus elapsis, rex
Persine Syriam adortus urbem Apameam combussit.  Obiit Justinianus .anne 886 dimidio. Post
eum, Abu-Isa auctore, Tiberius I. 3 annos regnavit et anno 889 dimidio obiit. Ei successit,
eodem auctore, Tibersus Il., qui, gquum 4 annos fégnaverit, ‘mortuus esse debet anno 893
dimidio. [Ei successit, eodem auctore, Maurjcius, qui-8 annos regmavit; ut mortuus sit

15 anno
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7

anno 901 dimidio. Ei successit, eodem auctore, Mauricsws II., qui 12 annos regnavit; ut
mortuus git anno 913 dimidio. Post eum Phocas regnavit 8 annos; ut mortuus sit anno 921
dimidio. [Ei successit Herachus, in cujus annum duodecimum incidit fnga Prophetae nostri,
quae adeo accidisse existimanda erit 933 annis post victoriam Alexandri exactis. Quod autem
in tabula nostra chronologica inter fugam Prophetae et victoriam Alexandri posuimus 943 annos,
hajus discrepantine cansa haec est, quod anni in tabula positi sunt anni aegyptiaci ipsoram
365 diernm, nulla accedente fractione; anni vero, quos hoc loco diximus, sunt anni romani,
qui 365 dies et quartam diei partem continent. Hinc tantum inter utrosque exstitit discriminis.
Ceterum penes Deum est perfecta veri scientia.

LIBER QUARTUS, -

de Regibus Arabum ante Islamum

Qunae ad tribus Arabum eorumgque prosapias pertinent, alio loco enarraturi sumus, quum
ad Arabum gentem deventum fuerit, in libro quinto, ubi, Deo juvante, variarum gentiuom histo-
rias persequemur,

- Ex libro Ibn - Saidi Africani discimus, primum in El-Jemen migrasse sedemque ibi
constituisse post linguarum confusionem et filiorum Noahi dispersionem Kahtanum filiom Eberi,
filii Schelabi, de quo jam.meminimus. Kahtan hicce primus tervem El.Jemen regio nomine. sibi
subditam habuit, primusque diademate ornatus est. Kahtano mortuo, regnavit post eum filins
ejus Ja'reb, qui primus, ut ferunt, arabice locutus est. Huic in imperio suceessit Jaschhod
Ja'rebi filius, idemque successorem habuit *Abd - schemsum Jasohhobi filiam, qui imperinm adeptus,
multis in variag regiones bellicis - expeditionibus susceptis, Saba cognominatus est. Ipse est
gni aggerewa struxit in regione Maarids, septuaginta fluvios ad eum deduxit, torrentesque
longe dissitos in hunc locum perduxit. Urbem quoque Maarib exstruxit, quae urbs Sabae dicta
est. Velunt alii; Maarib appellationem fuisse omnibus regibus communem qui terraé El-Jemen
imperitabant. Sunt etiam qui volunt, arci quam rex incolebat nomen Maarib inditum, urbem vero
Sabam dictam fuisse. — Plures filios sibi superstites habuit Saba de quo nobis sermo est, e
quorum numero fuere Himjar, 'Amru, Cablan, Asck'ar, usliique, ques in-libre quinte reeense-
bimus, quum de gente Arabum sermonem faciemus. Saba mortuo, terrae El-Jemen imperium
ad filium ejus Himjarum devenit: hic regni compos factus Themuditas ex El-Jemen in El-Hedjaz
migrare coégit. Huic in imperio successit Waths! Himjari filius, mox Ks-Sacsac Wathili filius,
tum Jafar Es-Sacsaci filius. DAy - rijasch deinde regnum Jemenense vi adeptus est, qui suo
nemine dicebatar 'Amér fil. Barani, fil. 'Aufl, fil. Himjari. At insurrexit quidam ex posteris
Wathili, En-No'man fil. Ja'fari, fil. Es-Sacsaci, fi. Wathili, fil. Himjari, heminibusque ad
eum concurrentibus, regno *Amirum dejecit, expulsique in locum imperio ditionis Jemeoensis poti-
tug est En-No'man jam dictns. Mo’qfiri cognomen En-No’mano huic inditum, eo quod dixerat:
. S¢ negotia fortiter iractaveris cum virlule, ad summum pervenies fastigium , quod
T tenent promiissims principes.

15°* ( Makawd
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Makawil sutem vox est pluralis nomeri, quae de illis dicitar; qui majoribus provinciis in §l-
Jemen praesunt). Mo'afiro extincto, regno potitus est filius ejus AscAmak, cui- successit Sckeddad
Sl ’Ads, fil. El- Matats, fil. Sabae. Hic totius regni cempos factus, bellicas expeditiones in
alias regiones suscepit, et ad ultimas plagas occidentis pervenit. Urbes quoque exstruxit, atque

aedificla miranda magnaque sua potentiae vestigia post se reliquit. Scheddad successorem habuit

Lokmanum fratrem suum, ’Adi filium, post quem imperium adeptus DAu-sadad, ejusdem ’Adi filias,

Lokmanique frater. Post Dhu-sadadum El- Hareth filius ejus regnavit, qui E/-Hareth- Ar-raisch

dicitur.  Volunt alii El-Harethum ilum Ar-raisch dictum patrem habuisse Kassum fil. Sa{fi, fil.

Sabae minorss: hic est Thobba’ prior. Successorem in regno habuit DA ’l- Karnein Es-Sa’bum

Jil. Ar - raischi. Ibm -’Abbas, referente Ibn - Saido Africano, aliquando interrogatus.d® Dha’l-
Karnein, de quo mentionem injecit Deus O. M. in libro suo venerando, respondit: Dhu 'l -Karnein

ille ex Himjari progenie fuit, estque Es-Sa’b ille fama pervulgatus. 'Quod si tenemus, Dhu’l-

Karnein ille, cujus meminit Alcoranus, Es-Sa’b est de quo agimus, Ar-raischi filizs, neutiquam

vero Alexander Graecus. — Post hunc regnavit Diw *l-menar Abraha fil. Dhu’l- Karreini, qui

successorem habuit Afrikisum fil. Abrakae. Afrikiso successit frater ejus Dix 'l-adk’ar 'Amrs

Jil. Dhu ’l-menari. Imperinm post Dhu’l-adh’arum adeptus est Schkarkabil fil. ' Amri, fil. Ghalibi,
" fil. El- Monthabs, fil. Zeids, fl. Jafari, fi. Es-Sacsacs, fil. Watkili, ex Himjaro oriundus.
Himjaritae enim, cum Dhu 'l-adh’arum aegre admodum ferrent, jugo ejus excusso, regem consti-

tuerunt modo dictum Scharhabilum. Acri proelio conflixerunt Scharhabil et Dhu 'l -adh’ar, magnaque

strage edita, Scharhabil imperium tenuit. E!- Hadkad fil. Scharkabili post patrem rex est factus,

oui suocessit filia ejus BalAvs. Haee per viginti annos regunum Jemenense administravit, et Salomoni

' Davidis filio connubio juncta est. Imperium post Balkisam adeptus est ejus patruus Naschir-as-
sv'am dictus, filsns Scharkabili. Sunt tamen qui affirmant, Naschir-an-ni'amo nemen fuisse Malsi

Jil. "Amri, fil. Jafari, fil. "Amsi ex filits El- Monthabsi, fil. Zeidi, qui ex Himjaro genns duce-
bat. Huic successit Schamar-Jar’asck, fil. Naschir-an-ni’ams supra dicti, vel, ut alii asserunt,

Slius Afrikisi, fil. Abrakae Dhu ’l- menari; post quem imperium adeptus est Abu-Malik fil.
Schamars, et deinde *Amran fil. 'Amiri Azdita. 'Amran ille filius fuit *Amsrs, fil. Harethae,

Jil. Amru-al- Kaisi, fil. Tha'lebae, fil. Mazins, fil. El- Azdi, fil. El-Gautks, fil. Nabeths, fil.

Maliks, fil. Odods, fil. Zeids, fil. Cahlani, fil. Sabae. Ea igitur tempestate dignitas regia trans-

lata est a progenie - Himjari fil. Sabae ad filios Cahlani ejusdem Sabae filii. Erat autem ’Amran

ille hariolus. Post hunc regnavit ejus frater Mozeikia 'Amru fil. ' Amiré Azdita: Mozeikiae nomen

ei datum, quia singulis diebus synthesin novam induebat, quam, ubi cubiculum soum intrare volebat,

projiciebat, statimque lacerabatur, ne quisquam in ea inveniret quod post ipsum indueret. — Hic desi-

nunt quae ex libro Ibn-8aidi Africani desumta sunt. - Sequuntur excerpta ex chronico Hamzae Ispaha-

nensis. — Post Abu-Malikum fil. Schamari, et ante 'Amranum Azditam regnum adeptus E/-Akran

Jil. Abu-maliks ejusdem; cui successit Dhu - kabschan fil. El-akrani, qui in Tasmum et Djedisum
vehementer est grassatus. Post hunc regnavit frater ejus Thobba’ fil. K!l-akrans, mox Celascurd

Jil. Thobba’s, et deinde Abu-card Asd'ad, qui Thobba’ medius dicitur. Huic occiso successit
filius Hassan, et patris Thohba'i percussores persecutus ad ultimom eos necavit. Ipse vero a
fratre suo ’Amro fil. Thobba’s occisus est. 'Amru occisi fratris Jocum occupavit, morbisque assiduis
indesinenter vexatus, ne ad alvum quidemn exonerandam secedere poterat, nisi feretro impositus defer-
4 . retur;
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retur: qua de camsa DAu /- ¢’'wad diotus est. Dhu’l - a'wade huic successit 'Abd - Kelal fil.
Dhu 'l - @wadi, moxque Thobba’ fil. Hassani, fil. Colaicarbi, qui est Thobba’ minor. Hic suc-
cessorem habuit geroris suae filium K{- Harethum fil. ’Amrs, qui Judaismum amplexus est. Post
eum rex factus est Morthid fil. Kelali. Post hunc in multas partes divisum est regnum Himjari-
ticum; qui vero hulc in regno' successisse fama crebriore dicitur, Waki'a fil. Morthidi fuit: in
cujus locum mox regnavit Abraka fil. Es- Sabbaks, postea vero Sakbasi fil. Mohriths. Post Sahba-
num regnum exoepit ‘Amru fil. Thobba’s, cui successit Dhu-schenathir, et post hunc Dhu-nowas.
Hic omnes qui Judaicae religioni nomen dare recusabant, in fossam projici jubebat igne ardentem,
unde dictus est Dominus fossae. Dhu -nowasum in regno excepit Diu-djadan, qui ultimus ex
Himjaritis regnum tenuit. Bis mille et viginti annos apud Himjaritas regnum remansisse fama est:
[ quot vero annos guisque eorum regnaverit non diximus, quia res est incerta admodum et dubiae
fidei. Ob quam causam Chronici gentium scriptor dicere haud dubitavit: ,,Inter omnia Chronica
nullum est quod pluribus -defectibus taboret quam rerum Himjuremsiam amnales, quum in tanta
annorum serie tam pauci reges numerentur. Viginti quippe et sex reges dicuntur regnasse intra
bis miHe et viginti annorum spatium.¢ — Post Himjaritas regnum terras El-Jemen obtinuerunt
ex Abyssinis quatuor, ex Persis vero octo: deinde ad Islamismum accessit haec provin-
cia.] — Ex libro Ibn-Saidi Africani discimus, post Dhu-djadanum Himjaritam, de quo-modo
dictum est, terra El-Jemen potitos esse Abyssinos: quorum primus in illa terra regnavit Ardat,
cui successit Adraka El- Aschram, dictus Dominus elephanti, qui Meccam hostiliter profectus est.
Post hunc regnavit Jacsum, et mox Mesrxk fil. Abrakae, qui ultimus ex Abyssinis regaum
Jemenense obtinuit. — Post hunc El-Jemen recuperarunt Himjaritae , regnavitque Seyf fil.
Dhw - jasani Himjarita, quemt regem coustitnit Cosroes Anuschirwan. Cum Seifo supradicto
misit Cosroes unum ex ducibus Persarum, Wakrazum nomine, dato ei ex Persis exercitu. Hi
quum in El-Jemen iter fecissént, expulsis ex em Abyssinis, regem hujus regionis constituerunt
Seifum fil. Dhu-jazani. Qui cum regno majorum suorum potitus esset, pulsu inde Abysslms,
Gamdanum conviviis ac compotatione frequentabat. Erat autem Gamdan castrum Jemenense, quod
majores Seifi tenugrant. Laudes ejus carnminibus suis celebrarunt Arabes. Ex hosum carminum
numero illud est quod dixit Omajja Sl Abu ’s - salths. Peregrinatione Seifi filii Dhu-jazani
descripta; itinerisque quod primum ad Caesarem, deinde ad Cosroem instituit, ut in regnum
avorum suorum restitueretur, mentione facta, commemoratoque Seifi in El Jemen adventu cum
Persarum exercitu cni Wahraz pracerat, 'ita prosequitur pom.

Ad Aomines cave accedas, nisi quo modo accessit Dhu-jaxani filius, guando mare
sngressus est, kostsbus suis perniciem ut struevet. ~

Heraclium quidem adiit, sedibus patriis relictis: sed ab eoauxilium non tulitquod
- flagstavst. o ’

AAmm decem elapsis ad C’o:roeu se conlulit, :ulhl ammm suam vel dwma: curans ;

Sicque tandem filios mgemtoruu adduzit, quibus cp:e praeerat, qui montes videbantur

esse terrae derso snsidentes. . .. ) i )
I'orte:, mehercle, strenwique juvenes erant, quormn similes Srusira inter Romines
qumeru‘* : :

Splendvds,
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Splendidi, principes, praevalentes, equstes, leones qus, dum catuls adhuc eranl, in
sylvis et sallibus sunt educats.

Itaque caput diademale cinctus, cubsto innizus, in celsa Ghamdans arce, quam sedem
tibi elegists, favente forluna, gesmso sndulgeas. )

Haec sunt fortium gaudia; nom vero duo lactis pocula, quae agua commizta, mox in
urinam resobuta - diffluunt. .

Seif ille Dhu-jazani filius ex Abyssinis quosdam selegerat et sibi proxime admoverat, qui eum
de improviso adorti necaverunt. Misit itaque Cosroes praefectum, qui suo nomine El - Jemeno
imperaret; et apud Cosrois praefectos mansit hujus regni administratio. Horum ultimus fuit Badkan,
qui coaevus fuit Prophetae, et Islamismo nomen dedit: deinde in Islamicae religionis ditionem
transiit El-Jemen. — Absoluta est rerum Jemenensium historia.

De Arabum regidbus qus extra El-Jemen regnarunt.

Primus Arabibus in regione Hirae regio nomine imperavit Malik fil. Fakmi, qui continuata
avorum serie per Ghanemum, Dusum, ’Odthanum, ’Abd-allahum , Wahzanum, Ca’bum, El-
Harethum, Ca’bum, Malikum et Nasrum ab El-Axzdo Nasri patre originem ducebat. - El- Azd
vero ex filiis Caklani fuit, qui Sabam patrem habuit, Jaschhob:i filium, Ja'rebi nepotem, prone-
potem vero Kahtani. Regum provinciarum aevo ante Cosroum tempora regnavit Malik, cui successit
frater ejus *Amru fil. Fakmi. Post 'Amrum regnavit ex fratre nepos Djedkima fil. Maliki, fil.
Fahmi: a lepra qua vexabatur cognomen habuit, dictusque est Djedhima El- Abrasch, i. e.
Leprosus. Magnam potentiam adeptus est ille DDjedhima. Sororem habuit, Rikasch nomine, quae
in amorem incidit viri cujusdam ex Ijado oriundi, quem beneficiis cnmulaverat Djedhima: vicis-
simque a viro illo, cui nomen fuit "Ads fil. Nasri, fil. Rebiae, redamata est. Huic 'Adio commissa
erat coenaculi cura, in quo vino indunlgere solebat Djedhima: itaque Rikasch cum eo rem ita
constituit, ut eam sibi a Djedhima in uxorem expeteret, cum vino victus et mentis impos esset.
’Adi, ex constituto re peracta, veniaque a Djedhima impetrata, cum Rikascha rem habuit.
Postero die Djedhima, re cognita, indignatus est: fugit itaque 'Adi, quem tamen a Djedhimna
captum occisumque fuisse quidam referunt. Quum vero Rikasch ex 'Adii concubitu gravida facta
esset, eam ita allocutus est Djedhima:

Dic mihi, Rikasch, neu mentire: cum ingenuo, an cum ignobsli scortata es?

An vero cum servo? et certe servo digna es; an cum viliore? et ulique digna e
viliore.

Imo, inquit Rikasch, est de Arabum mobilissimis. Rikasch itaque’ filiam peperit, eumque
educavit, et torque induit, 'Amrumque eum nominavit. Hunc in filium adoptavit Djedhima.
Deinde vero e conspectu sublatus est puer, quem volunt Arabes a gepiis surreptum fuisse. Illum
repertum duo viri, Malik et 'Okail nomine, ad regem reduxerunt, qui vehementer reperto illo
gavisus est, Malikoque et "Okailo, a quibus reductus ad eum fuerat, veniam dedit, ut a se,
quicquid vellent, expeterent. Volumus, inquiunt isti, u? lecum potare nobis liceat, quamdiu et
nos et tu supersiiles erimus. Hi sunt de quibus proverbium illud fertur: Sicut duo compotatores

16 - Djedhs-
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Djedhimae. — Djedhimae aevo, Mesopotamiae , superioribus ad Euphratem regionibus et
orientalibus Syriae finibus imperabat vir quidam ex Amalecitis, cui nomen erat ’Amrs fil. Ed-
Dharbsi, fil. Hassani Amalecitae. Hunc inter et Djedhimam bella intercesserunt, ’Amrumque
devictum interfecit Djedhima. Huic 'Amro filia fuit, Ez-Zebda dicta, sed vero nomine Naila.
Haec patri in regno successit, duasque aedificavit civitates ad ripam Euphratis sibi invicem oppo-
sitas. Dolo aggressa est Djedhimam, et conjugii spe allectum ita delusit, ut ad eam veniret:
quo occiso, patris sui necem ulta est.

De initso regns Lochmitarum gus Hirae regnaverunt, Mondarorum nempe,
Sfiliorum ’Adié, fil. Nasrd, fil. Rebiae, ex posteris Lockms, fil 'Adii, fsl
' 'Amrs, fil. Sabae.

.Djedhimae occiso successit nepos ex sorore 'Amru fil. *Adii, Nasri nepos, pronepos
autem Rebiae. Dejdhimae servus quidam fuerat, Kasir nomine: huic ex compacto nasum
abscindit 'Amru, eumque flagellis caedit. Ita mulctatus Kasir Ez-Zebbam adit, iratuin se ’Amro
simulans; nec dubitavit Ez-Zebba fidlem dictis habere, nec quidquamn ab eo verita est, quum eum
ita male habitum videret. Coepit itaque Kasir Ez-Zebbae nomine mercaturam exercere: cumque
pecunias a domino suo acciperet, eas ad Ez-Zebbam defercbat, fingebatque se eas lucratum esse
mercaturae beneficio. Id quum aliquoties fecisset, cistas advexit, mille circiter camelis impositas,
quae intus pessulis obseratae erant, virisque armatis refertae. His camelis visis, Ez-Zebba rem
suspectam habuit, dixitque:

Quid est quod camels 1stc tam lente incedant ?
Lapidesne ferunt, an ferrum?

An plumbum frigidum et grave ?

An viros decuinbentes atque snsidentes ?

Ubi cameli castellum Ez-Zebbae ingressi sunt, prodierunt ex cistis viri, urbeque vi expugnata,
Ez-Zebbam interfecerunt. Sic ultus est Kasir heri sui Djedhimae necem. —

’Amru fil. 'Adii, de quo verba fecimus, quum diu regnum tenuisset, supremum diem
obiit, successoremque habuit filium suum Amru-al- Kaisum fil. 'Amrs, fil. *Adii, fil. Nasri, fil.
Rebiae Lochmitam, qui Beda, i. e. primus, dictus est. Post Amru-al-Kaisum regnavit filius
ejus 'Amru, qui coaevus fuit Saporis Dhu ’l - acthafi. Huic in regno successit Aus fil. Kalams
Amalecita, et post hunc alius quidam ex Amalecitis. Deinde ad posteros 'Amri fil. 'Adii, fil.
Nasri, fil. Rebiae Lochmitas reversum est regnum; ex eisque imperio potitus est Amru-al- Kais
ex filiss 'Amri fil. Amru -al - Kaiss, de quo superius dictum est. Amru - al - Kais ille, hujus
nominis secundus, EI/- Mokarrik, i. e. Combustor, cognomen habuit, quia primus igne in reos
usus est. Huic successit filius ejus En-No'man el-A’'war, i. e. Luscus, fil. Amru-al- Kaisi.
Ab isto En-No'mano exstructa sunt KE/- Chascarnak et Es-Sedir; comque regnum triginta annos
administrasset, mundo valedixit, rebusque divinis sese totum mancipavit. Tempore Behramdjuri
fil. Jezdedjerdi regno se abdicavit. De eo mentionem facit 'Ads fil. Zeidi in carmine decantato
illo quod Er-raijjak dicitur, his verbis:

; 16 * Ab-
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" Aliguando res suas secum repuiavit domwmus KEl- Chawarnaki, gquum summum gloriae
Sastigium obtineret, (namque’'ad recta consilia cogitatione opus est)

Primum opibus suis, possessionum suarum amplitudine, marique quod suo mlyacebat
smperio, Es-Sediro quoque gavisus est;

Subito cor ejus pavere coepit, et dizit: ', Quid est felicsitas vivenlis, quem mors
manel ? :

Postquam En - No'man Luscus mundanis rebus valedixit, regnavit in ejus locum filius ejus E&
Mondar. Hoc mortuo, regnante Firuzo fil. Jezdedjerdi, regnum adeptus est filius ejus E/- Aswad.
Hic, devictis Ghassanitis (Arabibus qui Syriam incolebant), multos ex regibus eorum captivos
fecit, quos, venia data, dimittendi consilium ceperat. Erat autem El-Aswado patruelis quidam
Abu-adkinae nomine, cujus frater a Ghassanitis in quodam conflictu occisus fuerat. Hac occasione
Abu-adhina celeberrimum suum carmen dixit, quo El-Eswadum ad eos interficiendos excnaret,
ex quo carmine sunt hi versus:
Non quocungue die assequitur homo od guod ¢n votis Rabet, sec, quae <lly dat fatum,
benigna manu et sine invidia largitur.
Prudentissimus hominum ille, qui, o5 quando praebeiur es occasio, non sinit funem
connexum abrumpi.
Aequissimus certe Rominum sn omni loco &% ed, qm Rostibus swis emoden calicem props-
nat quem spse hausit.
Nec tnjurius est in eos, qus acie ejusdem gladu olloc Serit, quo prius ipse est percussus.
Utligue virtus est indwigentia, niss ubi in aecquales exercetur: qussquis aliter dizerit,
mentilur. .
"Awmrum occidisti, et Zeidum servare destinas: consilium capis, quod post se calamita-
" tem et exasperationem trakel. : :
Noli caudam viperae resecare, spsamque dimittere, i sapis: sed eadem poena caput, gqua
caudam, mulcta.
Ipsi gladium strinzerunt: fac esca sint gladio; sgnem ipsi succemderunt: fac igns sint
lignorum loco.
S5 eis condonaveris, omnes dicent Aomines: ,, Nom condomavit motus misericordia:
sndulgentia ejus timors debetur.t o
Sunt illi Ghassanitarum stdera, et decus eorum est sublime; mon wmirum igitur, s
reguum appetunt.
Pro sua redemptione camelos nobss et equos abulenml, quorum virlules extollunt, qui
Persts et Arabsbus placeant.
Quid? lli sanguinem nostrum mulgerent, Ros vero ex eis lactis liguorem mulgeremus?
{a profecto inter Romines multum mobis mulgends praecellerent lande.

Quare acciperes ab eis redemptionem? ipss certe a mobis mec aurum acceperunt, mec
argentum,
Haec
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Haec descripsi ex coHectaneis .quibusdam. manu Judicis Schems-ed-dini fil. Challicani scriptis.
In chronico 1bn - el - Athiri his repugnantia inveni: dicit enim a Ghassanitis occisum fuisse El-Aswadum,
‘victoriamque de eo illis obtigisse; mox addit: ,,Res tamen aliter ab aliis refertur. — Regnum
El-Aswadi illius, filii El-Mondari, finem habuit dum regnabat Firuz. Post eum regnavit ipsius
frater El- Mondar fil. Ei-Mondasi, fil. En-No 'mani Luscs. Huic in regno suceessit ’A/kama
Dhamilita: est autem Dkhamil Lochmitarum ramus. Regnum deinde adeptus est Amru-al- Kais,
JSil. En-No 'mani, fil. Amru-al- Kaiss Combustoris. Is est qui Stnimmerum occidit, qui ipsi
Amru-al-kaiso castellum exstruxerat. De eo dixit E/- Muthelemmis :

Remuneravit me Abu - Lochm ob rem, quae inter mos intercessit, eadem mercede qua
remuneratus fust Sinsomar, quum nulliue wisque culpae reus esset.

Post hunc regnavit El- Mondar fil. Amr«-al-Raisi, cujus El-Mondari mater Ma-es-sema diceba-
tur: nomine matris vulgo appellatus est El-Mondar, dictusque E!- Mondar fil. Ma- es-semace.
Huic mulieri nomen illad (quod aguam coels significat) ob -pulchritadinem inditam: vero nomine
dicebatur Mawija filia 'Aufi, Alic Djoschami. El-Mondarum regno Hirae dejecit Cosroes Kobad,
regemque in ejus locum constituit K/- Harethum fil. *Amri, fil. Hodjré Kenditae. Kobad nempe
Mardeki religionem amplexus erat, eique in hac re se accomodaverat El-Hareth, non item El-Mondar:
ob quam causam e solio hunc El-Mondirum deturbavit. Regnum vero postea adeptus Cosroes
Anuschirwan Kobadi filius El- Harethum expulit, El-Mondarumque filinm Ma - es - semaae in
regnum Hirae restituit. Haec jam superius a nobis sunt relata inter res gestas Anuschirwani in
secundo historiae nostrae libro. — Post El-Mondarum regnavit *Amru Modkarrii-el-hidjarak
Jil. El- Mondars, fil. Ma-es-semaae. ’Amru matrem habuit cui nomen Hind, unde dictus est
"Amru Ibn-Hind. Octo regni ipsius annis elapsis natus est Propheta, cui cujusque genti faveat
Deus. ’Amru huic in regno successit ejus frater Kabus fil. El-Mondari, fil. Ma- es - semaae.
Sunt tamen qui asserant, eum nunquam regnasse, regem nihilominus ideo dictum fuisse, quod
pater ejus fraterque regia potestate condecorati fuerint. Post eum regnavit utriusque frater K&
Mondar fil. El- Mondari. Hic successorem habuit filium suum En- No 'manum fil. El- Mondars,
Jil. Ei- Mondari, fil. Ma- es - semaae. Cognomen huic En - No'mano erat Abu- Kabus; isque
Christianae religioni nomen dedit. Matrem habuit cui nomen Selma filia Wajili, filii ’Atijjae, .
qui Ks - Saigh (Aurifex) dictus est, de gente Fedeki. Viginti et duos annos regnavit, atque
interfectus est a Cosroe Perwizo; morsque ejus causa-fuit pugnae inter Persas et Arabes, quae
Wakia’th- Dhi- kar (praelium Dhu-karense) dicitur. — Post supradictum En-No'manum transiit
Hirae regnum a Lochmitis ad Jjasum fil. Kabisae Tajitam. Sexto mense regni Jjasi excitus
est Propheta, cui cujusque genti faveat Deus. Post Jjasum regnavit Zaduja fil. Maksans
Hamadanensis; deinde ad Lochmitas rediit regnum, Zadujaeque successit K/-Mondar fil. En-
No'mani, fil. El- Mondars, fil. El- Mondari, fil. Ma - es-semaae: huncce El - Mondarum,
Zadujae successorem , Kl/- Maghruri cognomine donarunt Arabes; Hiraeque regnum tamdiu
tenuit, donec ad hanc urbem accessit Chalid fil. El - Walidi, a quo expugneta est. Erant
autem hi reges qui E’- Mondari (numero plurali E/ - Menadsrak) dicti sunt, quique genus a
Nasro fil. Rebiae ducebant, praefecti Cosroum, Arabibusque Iracenis nomine eorum praeerant,
quemadmodum reges Ghassanitae Caesarum nomine Arabibus Syriae praeerant.

De
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De regibus Ghassansiss, gqus nomine Romanorum Arabsbus Syriae
praeerant.

Originem trahebant Ghassanitae ex El-Jemen a filiis E1-Azdi, fil. El-Ghauthi, fil. Nebthi,
fil. Maliki, fil. Ododi, fil. Zeidi, fil. Cahlani, fil. Sabae. Ex El-Jemen dispersi fuerant propter
diluviam Ses/ - el - 'arim dictum, sedesque ceperunt in Syria ad aquam cui GAassas nomen erat,
indeque nomen ipsi habuere. Ante hos jam in Syria fuerunt Arabes Ed DAadja’ema dicti, a
Saliko oriundi. (Salih autem scribi debet per . absque puncto, et vocali fatha motum, quam
literam sequitur § cum Kesra, mox (g duobus punctis subtus insignitum, et ad finem z sine
puncto). Ghassanitae Salihitas de sedibus suis migrare coegerurt, regibusque eorum occisis locum
illorum occupaverunt. — Primus ex Ghassanitis regnavit Dje¢fna filius Amys, fil. Tha ’lebae,
Jil. *Amre, fil. Moxeikiae. Regni Ghassanitarum initia plus quam 400 annis Islamum antecesse-
runt: quin sunt qui multo plures annos numerent. Quum regnum occupasset Djefna ille regesque
Salihitarum occidisset, sese potentiae ejus subjecerunt tam Kodhaitae, tum Graeci qui Syriam
incolebant; ‘ multaque aedificia in Syria construxit. Illo mortuo, regnavit filius ejus *Amry Sl
Djefnae, plurimaque monasteria in Syria aedificavit, ex quorum numero sunt Desr- Hals, Deir-
Ejjub et Deir-Hind. — Tha'leba hujus 'Amri filins patri successit, et in regione Hauran,
qua parte eam, quae Kl-Balka dicitur, contingit, castellum KE/- Ghadir exstruxit. Successorem
ipse habuit filium KE/-Harethum, et post El-Harethum regnavit Djabala fil. E!-Hareths, qui
El- Kanatir, Adrah et El- Kastal aedificavit. — -[Djabalae successit El/-Hareth, ejus filius,
qui in El-Balka sedem habuit, ibique E/- Hafir et castellum ejus aedificavit; post eum regnavit
El- Mondar major, filius El- Harethi, fil. Djabalae, fil. El- Haretks, fil. Tha'lebae, fil. 'Amrs,
Jil. Djefnae prioris. Mortuo antem El-Mondaro majore, regnavit pro eo En- No'man frater ejus,
El-Harethi filius; ] mox frater utriusque Djabala, Kl-Harethi filius; tam El- Eskhem, ipse quogue
El - Harethi filius et regum praecedentium frater, qui coenobia Deir - ed - dhachm et Deir- el
bunuwwa aedificavit. El - Eihemo successit 'Amru, El-Harethi filius, supradictoram frater. —
© Mox regnavit Djefna minor, fil. El- Mondari majoris; is Hiram igoe succendit, ob quam
causam filii ejus dicti sunt &/- Mokarrik (familia Combustoris ). Huic successit frater ejus, En-
No’'man minor, fil. El- Mondari majorss; regnumque post ipsum obtinuit En- No'man fil. *Amri,
Jil. El- Mondari, qui castellum Es-Soweida exstruxit. Hujus Fn-No'mani pater 'Amru rex non
fuerat. De illo 'Amro dixit- En- Nabegha Dhobjanensss:

"Amro utique gratias debeo pro collalis sn me beneficits, post bemeficia quae a patre
ejus accepi, quaeque mon sunt ad scorpionum snsiar.

En - No'man ille successorem habuit filinm suum Djabalam, hunc qui bellom gessit cum El-
Meondaro fil. Ma-es-semaae. l)jaba]a ille S¢ffini domicilium habuit. — Post Djabalam regnum
tenuit En- No'man fil. El-Eskems, fil. El- Harethi, fil. Tha'lebae, moxque hujus frater El-
Hareth fil. El- Ehkiemi. Huic successit filius ejus En - Noman; is restauravit cisternas Er-
Rofgfae, quas destruxerat quidam rex Hirae ex Lochmitis. En-No'mano successerunt filii ejus,
El- Mondar primum, tum El-Mondari frater 'Amru, denique Hodjr, ipse quoque El-Mondari
et 'Amri frater. — Post Hodjrum regnavit El- Hareth fil. Hodjri; tum Djabala fil. El-Harethi;

17 deinde
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deinde Kl - Haretk fil. Djabalae, et mox En - No'masn fil. Kl- Harethi, cui cognomen fuit
Abu-carb, et agnomen Kotam. — En-No'mano successit E/- Eihkem fil. Djabalae , fil. El-Haretks,
qui Palmyram obtinuit. Hujus praefecto nomen erat E/ - Kain fil. Chasri, qui ei in deserto
magnum castellum et aedificia exstruxit. Castellum illud hunc locum esse conjicio, qui Kasr-Barka'
dicitur. Huic successit frater E/- Mondar fil. Djabalue, mox amborum frater Saraks! fil. Djabalae,
tum *Amru, ipse quoque fil. Djabalae et regum supradictornm frater. — ’Amro successit fratris
filins Djabala fil. El- Harethks, fil. Djabalae; et huic Djabala alius, fil. El- Eihems, fil. Djabalae,
qui regnm Ghassanitarum ultimus fuit. Hic est qui Islamum, regnante Omaro, amplexus est, postea
vero ad Graecos rursus defecit, Christoque nomen ‘dedit. Hanc rem narrabimus, quando de rebus
gestis Omari agemus, si Deo visum fuerit. — Quaindiu steterit Ghassanitarum regnum, inter
scriptores hauc convenit, aliis quadringentos, aliis sexcentos annos huic Dynastiae tribuentibus.
Sunt etiam qui sententiam inter utramque mediam tueantur.

De Djorkomstarum regsbus.

Djorhomitae duplicis sunt generis: Djorkomilae priores, qui tempore Aditarum fuerunt, et
interierunt, quorumque res gestae ignorantur: hi inter Arabes quorum progenies non exstat nume-
rantar.  Djorkomitae posieriores auctorem generis habent Ijorhomsm fil. Kahtans. Djorhom
ille frater fuit Ja'rebs fil. Kaktani. Terram El-Jemen Ja’reb obtinuit, ejus vero frater Djorhom
El-Hedjas. — Djorhomo successit filius ejus 'Abdd- jalil, qui regnam reliquit Djorschamo filio suo.
Post hunc regnaverunt *Abd-el-modasn fil. Djorschams, Naghila fil. Abd-el-modani, Abd-el-
mesih fil. Naghilae, Modhkadhk fil. *Abd-el-mesiki, *Amrx fil. Modhadhi, tam 'Amri frater Ki-
Hareth fil. Modhadhki; hunc excepit Amru fil. Kl- Hareths, hunc frater Bischr fil. El- Haretks,
cui successit Modhadh fil. ’Amri, fil. Modhadki. Hi Djorhomitae illi sunt quibuscum societatem
iniit Ismael, et a quibus uxorem accepit. De his rursus loquendi erit locus, quando de filiis
Ismaelis verba faciemus.

De regibue Kenditarum, ex libro qus El- Camsl dscstur.

Dicit (sc. Ibn-el-Athir, libri El-Camil auctor): Primus regum Kenditarum fait Hodjr
Akil-el-murar, fil. 'Amri, e posteris Kendae. Kendae vero nomine Thaur appellabatur, qui
patrem habnit 'Afirum fil. E/- Haretki, e posteris Zeidi fil. Cahlans, fil. Sabae. Kenditae autem
regi non parebant priusquam in eos regnum acciperet Hodjr, potentiorque debiliorem devorabat.
Hodjr, rex factus, res eorum bene constituit, imperium optime administravit, Lochmitisque eri-
puit quodcunque vi invaserant de terris, quae ad Becrum fil. Wajili pertinebant. Sicque agere
perrexit Hodjr Akil-el murar, usque dum obiit. Hoc autem cognomen (sc. Akil-el-murar) inde
habuit, quod uxor ejus, ob odium quo eum prosequebatur, de eo loquens dixerat: ,,Similis
videtur camelo, qui fruticem, murar dictum, depastas est.* Inde adhaesit ei hoc cognomén. —
Hodjro successit *Amrs fil. Hodjri, qui Maksur (i. e. se cohibens) dicitur, quia regno quod a
patre acceperat contentus fuit, nihil ultra appetens. Post hunc regnavit Ki- Hareth fil. ’Amri,
cujus potestas novis aucta est viribus. El-Hareth enim Cosroem Kobadum fil. Firuzi imitatus,
Zendicorum dogmata Mardekique religionem secutus est. Kobad igitur, pulso ab Hirae regno El-
Mondaro fil. Ma-es-semaae Lochmita, El-Harethum in ejus locum regem constituit. El-Hareth

17 * itaque
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itaque ad summum fastigium evectus est. Do qua re jam diximus in secundo libro, cum de
Anuschirwano Kobadi filio ageremus. Anuschirwan postea rex factus El-Mondarum restituit, El-
Harethum vero expulit. Fugientem inseguti Thaghlebitae una cum aliis Arabumn familiis, opes ejus
universas ceperunt simulque quadraginta de posteris Hodjri Akil - el - murari, e quorum numero
foerunt filii duo El-Harethi ipsius. Hos captivos ad unum omnes interfecit El- Mondar in regione
quam incolebant Merinitae. Cujus rei mentionem facit his vermbus Amry - al - Kass fil. Hodjrs,
Jil. El- Harethi supradicti:

Itaque reverss sunt cum spoliis, captivis, regumgque liberss vincula sustinentibus :

Reges e sanguine Hodjrs filis *Amrs prognats ducebantur captivi, ad vesperam occidends.

Si die belli mortem oppetiiseent (8c. utique ferri posset): sed occiss sumt s regione
JSiliorum Merins; ’

Nec lota sunt cramia eorum aqua nlaoeolestc, sed in sanguine jacuerunt imgquinatli
Joedatique,

Dum ¢is assidue incumbebant ferae volucres, supercilia oculosque eruentes.

El-Hareth igitur cum in regionem Kelbitarum fuga se contulisset, ibi mansit usque ad mortem;
quomodo vero vitam finierit, variae sunt de eo opiniones. Filium suum Hodjrum El-Hareth regem
dederat posteris Asadi, fil. Chozeimae, fil. Modrekae; aliis etiam Arabum familiis caeteros filios
‘reges imposuerat: Scharakilo filio El - Hareths posteros Bekri fil. Wajili regendos dederat;
Ma ’di - carbum, qui Ghalik appellabatur, eo quod caput suum unguentis inficeret, Kais-ghailani
posteris praefecerat; Thaghlebitis denique et Namritis Se/imam regem imposuerat.: Hodjr fil. El-
Harethi supradictus, pater Amru - al - Kasss poétae, aliquamdin Asaditis praefuit; postea vero
ipsum exosos imperiumque excutientés armis’ aggressus devicit magnisque malis affecit. Itaque
auctoritati ejus sese rursus submiserunt; sed mox de improviso eum adorti interfecerunt. Exstant
hac de re versus Amru-al-Kaisi fil. Hodjri, e quibus ille est:

Filis Asadi dominum suum occiderunt: ecce jam omnia, $llo sublato, luxa et clanda sunt.

Amru-al-kais cam audiret patris sui necem, in loco Jemenensi degebat, cui nomen erat Demmus ;
eo spectat quod ait:

Diu super me, Demmun, moraia est nox : _tpsa Demmun loguor, quae sum sedes tribus
Jemenensis.

Amru-al-Kais igitur, auxilio impetrato a Bekritis et Thaghlebitis adversus Asaditas, hos fugientes
insecutus, sed non assecutus est. Tum vero ab eo defecerunt Bekritae et Thaghlebitae cum eo
rixati, El - Mondaroque fil. Ma - es - semaae eum acrins persequente, ab Amru - al - Kaiso
discesserunt omnes, quas secum habebat, copiae, El - Mondarum veritae. Ipse quoque Amru-
al - Kais El-Mondari metu ad Arabum tribus se contulit, atque ab aliis ad alios transiit.
Devenit tandem ad Samselem ’Adsae filium, Judaeum, qui eum honorifice excepit domici-
liumque ei praebuit. Quum apud Samuelem mansisset quamndiu Deo ita visum est, Caesarem,
Graecorum regem, adiit, auxilium ab eo petiturus, loricis quas habebat apud Samuelemn Adiae

filium



134

540! 0gas sama & s ) sas BT do Say 5 sS0l Lole oy

Il Y b 0wy gy
Dads 0T Gisle ade (gl Sl Gt gl
Cbpasly ¥ U aislh, e oot ) U eele &
Lo Gge of Whe SLst Lt dipe I ¥ ot il
Lte (b ailat Sty 33 & a3 wdlb O3 B3 puallll £l Sy
gt > Lililie Jud X2 oy Ll 3 wdduy
I8 Lo wige phe Uy wosme o JUiy Juzr 2ie ol o & pass e o 3392 Omp el £l wls
s o L e By S S o W)l
o o S el e ol D Gl e ki 59 e & ase g e of G 0
o O3 Sl Sy Kl oW ey whie K Ly el el g0k nulby Seudt 31 AL
wdis L;’S,. EoW phas f W Ll 35 Lt U OIS bl e St it L8 Sl o
lpie Uladt 033 & Syandl JUB subdS ait 38y gho¥l oLy ()} Soanddt 318 Wiyt
Gy o3l g Lo B G g ol ey
coit b G b o X Y G L Wole
Jus ol Wb LBeW =5 0,
o A Ses” Jhm 3 a plegll Glb I Sy
St gl B dpt Jo a3 T Jasb e ds
& WS dole & QASH gt

Lign s o Bl o 2 ot aee M8 ik ol e e Bos =23
O b ot oM O o0 I g il ot M ol gl g Bl e
ape



135

filium relietis, iterque per Hamatham et Scheizarum instituit. De quo itinere poenm illud decan-
tatum composuit, quod ita incipit:
Dessderium quod prius erat levius etc.

Ex eo'sunt hi versus: ,
Valedizimus Lubabae et amori, vesperique praeterivimus Hamatham et Scheizarum.
Flevit socius meus, cum vidisset viam sibi emetiendam, fletuique has voces subjunxit:
Nimirum Caesarem adimus!

Cus respondi: ne lacrymetur oculus tuus: certum est regnum recuperare, niss forie mors
nos praevortet, sicque excusali erimus.

Ulcere vexabatur jam dudum Amru-al-kais; ad quam rem versus illi spectant, e quibus hic est:

Ulcere sangusinolento qffecius sum, postquam recte valui: forsan fata nosira verientur
tn malum.

Mortuus est autem Amru-al-kais postquam a Caesare rediit, in Asia minori, apud montem cui
nomen 'Asib; ubi ut se moriturum sensit, hunc versum edidit:
0 uxor, foriumae casus in vices mortalibus sngruunt: ego vero stabilem hic, quamdiu
*Aab, sedem habebo. :
Ferunt quidam Amru-al-kaisum a rege Graecorum veste venenata missa sublatum fuisse; verum
id mihi videtur inter fabulas habendum. Mortuo Amru-al-kaiso, Samuelem adiit KE/- Hareth fil.
Abu-samari Ghassanita, atque ab eo petiit loricas Amru- al-kaisi omniaque quae apud eum reli-
guerat. Erant autem loricae centum numero. El-Hareth captivam fecerat Samuelis filium, eoque
res Amru-al-kaisi petenti illi tradere recusante: "Aut loricas miki trades, inquit El-Hareth, ant
JSilium tuxm sntesficiam. Samuele nihilominus loricas se traditurum negante, oceisus est coram eo
filius; qua de re Samuel versus edidit, e quibus sunt hi:
Fideliter servavs loricas Kenditae: conlumeliam, in guam alis subinde incurrunt, ego
omni tempore a me defendo.
Quodam die hoc miki praeceptum dedit 'Adia: O Samuel, noli destruere ¢d quod ego
aedificavs.
Ejusdem rei mentionem fecit El/- A’scha, his verbis:
Esto sicut Samuel, guum eum tnovasit rex polenlissimus, siipatus exercilu temebris
sacturnis simili, smpedimenlss gravi:
Paululum haesit dubius; mox dizit: Occide caplivum tuum, ego clientem mewm luebor.

Finis historiae regum Kenditarum.

De diversis Arabum regsbus.

Ex eorum numero fuit 'Amru fil. Lokajji, fil. Harethae, fil. 'Amri Mozeikiae, fil. ’ Amiri,
Jil. Harethae, fil. Amru-al-Raisi, fil. Tha 'lebae, fil. Mazini, fil. El-A=di, e posteris Caklani fil.
Sabae.
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Sabae. 'Amru hic Lohajji filius rex fuit El - Hedjazi, magnumque nomen babuit ignorantiae
saeculis (i. e. aetate anteislamica)) Ad eum genus referunt Chozaitae, dicuntque se origi-
nem ducere a Ca’bo, hujusce 'Amri filio. Es-Schahresthanio referente, 'Amru Lohajji filins
primus idola super Cagbam posuit eisque cultum exhibuit: cui obsecuti Arabes quoque ea colue-
runt, et idolorum cultui addicti manserunt, donec supervenit religio Islamica. — Hujus rei causa
haec fuit quod 'Amru iste, itinere in Syriae regionem quae El-Balka dicitur, suscepto, homines
vidit qui simulacris cultum exhibebant; a quibus qunum quaesivisset, quidnam hoc rei esset,
responsnm tulit hujusmodi: Haec simulacra sunt Diy, quos ad similitudinem corporum coelestsum
et formarsm humanarsm fecimus: ab eis auxilium petimus et impetramus, pluviam rogamus et
obtinemus. Id miratus Amru simulacrum ab eis petiit, dederuntque ei Hobalum: quod quum
Meccam secum detulisset, Caabae imposuit; alia quoque duo simulacra secum advexit, quae
dicebantur Asqf et Natla, hominesque hortatus est ut colerent idola eaque sibi sacris rite facien-
dis propitia redderent: illi vero dictis ejus paruerunt. Refert Es-Schahresthani, id factum fuisse
tempore Saporis, i. e. quadringentis ante Islamum annis, si Saporem .fil. Ardeschiri fil. Babeki
innuere voluit; si contra Saporem Dhu 'l - acthaf, hoc a vero nimis abhorret, quum Sapor iste -
multo post priorem Saporem vixerit. — E regibus Arabum fuit etiam Zokesr fil. Hobabs,
fil. Hobals, fil. *Abd-allaks, fil. Kenanae, fil. Nekiri, fil. ' Auns, fil. 'Odkrae, Kelbita, cui
cognomen fuit KEl-Cakin (Vates), ob judicii acumen et praestantiam. Dintissime vixit multaque
bella gessit, et fortunam sibi faventem habuit. . Congregatis ad eum Kodhaitis, cum iis bellum
intulit Ghatfanitis: cujus causa haec fuit quod filii Nakisi, fil. Reithi, fil. Ghatfani, aedem
sacram aedificaverant delubro Mecoano similem, eujus ouram illorum tribules, filii Morrae fil.
'Auni, susceperant. Qua re audita Zoheir: Per Deum, inquit, ¢//ud neutiquam fiet, nec patiar
Ghatfanitas aedem sacram ssbi habere. Eis igitur bello illato, ex utraque parte acriter
pugnatum est: victor tandem Zoheir Gbatfanitarum delubrum destruxit, opes eorum cepit, muljeres
tamen restituit; qua .oocasione versus quosdam edidit, quorum e numero hic est;

Niss in vos ¢ndulgentia uss essemus, neuliqguam reverss esselss ad virgigem ¢ndolis
pudicae. " '

Zoheir ille aliquando convenit Abrakam El- Aschram Aethiopem, qui Deminns elephants appella-
tur; a quo honorifice acceptus est et prae aliis Arabibus bene habitus. Abraha imperium ei
detulit in Bekritas et Thaghlebitas a Wajilo oriundos: quibus praefuit Zoheir, donec ab eo
defecerunt. Itaque his quoque bellum intulit et caedem inter eos edidit. Etiam El-Kainitas bella
aggressus est. Cum utrisque pluribus proeliis conflixit, quorum seriem enarrare longum est.
Victoria tandem apud Zoheirum stetit. Jam senex, mero largius potato extinctus est, Ex iis,
inquit Ibn - el - Athir, qui mero immoderate hausto perierunt, fuit 'Amru fil. Kulthumi Thagh-
lebita et Abu -’Amir, cui cognomen erat Mola'sh - el - esinneh (cui ludi instar est lancearum
conflictus ), 'Amirita. — Inter Arabum reges fuit etiam Colesd fil. Rebsae, fil. El- Hareths,
fil. Zokeirs, fil. Djoschami, fil. Bekri, fil. Habibi, fil. 'Amri, fil, Ghanems, fil. Thaghlebs,
fil. Wajili, qui Wajil patrem habuit Kasitum fil. Henbi, fil. Aksae, fil. Do’'mae, fil. Djedilae,
Jil. Asadi , fil. Rebi'ath - el -farass, fil. Nizars, fil. Ma'ds, fi. 'Adwani. Coleib iste vero

13 nomine
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nomine Wajil dicebatur, sed cognomen habuit Colesh, et hoc cognomine vulge appellatus est.
Regnavit Coleib in Ma'ditis. Contra congregatas Jemenensium tribus pugnavit easque fugavit.
Hoc facto magnam famam adeptus est; cumque per aliquod tempus res eo statu mansissent, feroci
superbia elatus Coleib eos quibus imperabat male habere coepit: a lacis quae pluviis irrigabantur
illos arcebat eaque sibi reservabat, nec cuiquam licebat greges in agris iis pascere, quos Coleib
sibi proprios esse jusserat; si quando dixerat: ,,Feras hujus vel illius tractus in meam clientelam
recepi, nemo eas venari audebat; camelos cum camelis ejus adaquare, ignem ex foco ejus accen-
dere nefas erat; nec talem se gerere destitit, donec occisus est a Djessaso fil. Morrar, fil. Dokls,
fil. Schesbans. Erat autem Scheiban e posteris Bekri, fil. Wajili illius de quo modo diximus.
Coleibo occidendo id ansan praebuit, quod vir quidam ex Djaramitis hospitio amitae Djessasi usas est,
cujus mulieris nomen erat Besusa filia Monkadi, Themimitis. Djaramita ille camelam habebat quae
Scherab dicebatur: hanc quum Coleib in agro quem sibi reservaverat pascentem conspexisset,
sagittis eam petiit et ubera ejus transfixit: camela ad herum suum Djaramitam rediit, qui ut
vulneratam vidit, contumeliam sibi illatam magnis clamoribus questus est: Besusa, hoc audito,
manum capiti imposuit et, hospitis sui Djaramitae causam suam faciens: Prok contumeliam'
exclamavit: hinc Djessas, amitae vindicta suscepta, Coleibum petiit: quem quum solum in ipso
illo agro invenisset, hastae ictu eum confodit. Occiso Coleibo, surrexit frater ejus Mohelkel fil.
Rebiae, fil. El- Hareths, collectisque Thaghlebiturum familiis, cum Bekritis congressus est,
multaque inter eos fuere proelia. Forum primum dicitur Dies 'Andarae: manus consertae sunt
adstantibus utrimque gregibus, prope aquam quae Kn-Naki appellatar. Thaghlebitarum dux erat
Mohelhel, posterorum Scheibani fil. Bekri E/- Hareth fil. Morrae, frater Djessasi. Thaghlebitae
victores proelio excesserunt, occisis Bekritis complurimis. — Postea rursus gradum contulerunt in
Ed - Denath: hoc e praecipuis hujus belli praeliis foit. Mohelhel cum Thaghlebitis rem
bene gessit et magnam Bekritarum stragem edidit. E Scheibanitis multi occisi: in his Scharakil
fil. Heschami, fil. Morrae, cujus pater erat frater Djessasi, quique avus fuit Ma'ni, fil.' Zatdae
Scheibanitae; occisus est etiam E!/-Hareth fil. Morrae, frater Djessasi, pluresque alii e, princi-
pibus Bekritarum. —  Congressis rursus utrimque copiis . Die Waridhath, Thaghlebitae iterum
secanda fortuna usi sunt: e Bekritis multi occisi, inter quos fuit Hemmam frater Djessasi, eodem
patre eademque matre genitus. Cum Thaghlebitae Djessasum acerrime persequerentur, pater Morra
eum ad cognatos maternos, qui in Syria sedebant, concedere jussit eumque cumn paucis comitibus
clam dimisit. Id ubi rescivit Mohelhel, triginta viros post illam misit, qui eum assecuti sunt: ibi
utrimque dimicatum {am acriter, ut e viris a8 Mohelhelo missis duo tantwm’ incolumes evaderent,
nec plures e Bekritis qui cum Djessaso erant. Ipse grave vulaus retulit, quo postea mortuus est.
Qui proelio superstites fuere, ad suos reversi iis rem renuntiarunt. — Sic Mohelhel interfecit etiam
Boheirum fil. El-Hareths Bekritae, et simul increpans: Morere, inquit, estoque piacuium pro
corrigia calces Colesbi! Quum occisus fuisset Boheir fil. El-Harethi, versus illos notissimos pater
fudit ejus El-Hareth: .

Prope ad me, pueri, admovete habenam En- Na'amae: camuerunt capilli mes, mesigque

me jam nom agwoscunt.
Non fui (Deum testor!) e numero eorum qui sn illos (sc. Thaghlebitas) crimen commi-
sere: nihilominus Rodie aestu eorwm uror.

18 * Ex-Nd'ama
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En- Na'ama nomen erat equae, qua El-Hareth utebatur. — Sic bellum inter Wajilitas per quadra-
ginta circiter annos furere non desiit. Postquam occisus est Djessas, pater ejus Morra ad Mohel-
helum misit qui haec ad enm verba facerent: ,,Jam mecem fratris wlius es, Djessasumque occidisls;
staque desiste a bello, rizisque pervicacibus et immoderatis finem fac;* sed Mohelhel arma
deponere noluit. Postquam autem bellum diu continuatum fuit, et Thaghlebitae quantum volebant
poenarum a Bekritis sumserunt, Mohelhel illis permisit, ut a bello desisterent. Postea periit
Mohelhel; de cujus obitu varia referuntar, sed ea non attingemus brevitatis studio. — De regibus
Arabum est etiam Zokeir fil. Djedhkimae, fil. Rawakae, fil. Rebiae, fil. Maxins, fil. El- Harethé,
Jil. Katiae, fil. 'Absi; qui Zoheir pater fuit regis Kasss fil. Zoheirs *Absitae. Zoheiro vectigal
debebatur ab Hawazinitis, quod ei quotannis 'Ocadhi pendebatur. (’Ocadh nomen est nundinarum
quae ab Arabibus unoquoque anno, tempore conventus sacri in El-Hedjazo, agebantur). Cum
Zoheir durum se et acerbuin Hawazinitis pracberet, male erga eum affecti erant; quare bello inter
Zoheirum et ’Amiritas orto, Hawazinitae se cum Chalido fil. Dja'fari, fil. Kelabs, et 'Amiritis
contra Zoheirum conjunxerunt. Proelio commisso, Zoheir et Chalid, collo invicem prehenso,
* colluctati sunt: quo certamine interfectus est Zoheir, Ghalid salvas evasit. Praelium haud
procul a regione quam incolebant Hawazinitae commissum est. Zoheirnm mortuam filii sustulerunt
et in patriam asportaverunt. Ea de re Waraka fil. Zohesri versus edidit, e quibus hic est, quo
Chalidum compellat:

Avola, o Chalid , s volare potes, meve unquam , niss corde snsidias praecavente,
deorsum labere! '

Si remanseris, sctum infliget tibs fatum, cujus v discedet vita, adersit mors,

Quum igitur Chalid fil. Dja'fari, fil. Kelabi, ut dixinus, Zoheirum interfecisset, sibi timens ad
En-No'manum fil. Amru-al-kaisi, Lochmitam, regem Hirae, se recepit, ejusque se tutelae com-
misit. Quum autem Zoheir Ghatfanitarum princeps fuisset, illi E/- Harethum fil. Dhalims Morsrs-
tam ad En-No'manum miserunt, tamquam de re aliqua cum rege acturum. Is in tentorium, quod
En-No'man Chalido erigendum curaverat, noctu irrupit Chalidumque eo ipso in loco imprudentem
interfecit; quo facto aufugit et salvas evasit. Tum vero El- Ackwas fil. Djafars, Chalidi frater,
Anmiritis convocatis El - Harethum Morritam persequi coepit: quod quum En - No'man quogque,
cujus clientem ille necasset, facere instituisset, inde consecuta sunt proelia gestaeque res plurimae,
quas enarrare longum est. Horum proeliorum ultimum ‘illud fuit quod Dies vallss Djabalae dicitur;
de quo, si Deo visum fuerit, posthac agemus. — Ex regibus Arabum porro fuit Kass fil. Zokesrs
’Absstae illius de quo supra dictum est. Kais copias collegerat, ut bello persequeretar 'Amiritas et
necem patris ulcisceretur. Postea in El-Hedjaz profectus, de gloria et nobilitate cum Koreischitis
contendit. His deinde relictis, apud familiam Bedri Fezaritae Dhobjanitae consedit ibique hospitio
Hodhe{fae fil. Bedrs usus est. Emerat autem Kais in El-Hedjazo equum suum Dakes et equam
E!l - Ghabra; quamquam aliis auctoribus El - Ghabra, Kaiso curante, e Daheso genita, non
ab illo emta erat. Hodheifae Bedri filio duae equae erant, quae Kl-Chaitar et Ei- Hasfa appel-
labantur: hae ut cum equis Kaisi, Daheso et El-Ghabra, cursu contenderent, ille expetiit.
Recusavit primum Kais et certamen, quod inutile judicabat, evitare studuit, At Hodheifa nihil
remittente, quatuor illi equi in loco, cui nomen DAiatk-el-asad, ad cursum emissi sunt.

= Hippo-
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Hippodromus in centum fere gial/was patebat; est autem ghalwa tantum spatii, qnantum sagitta
valide jacta maximum percurrere potest. Centum camelorum praemium victori destinatam. Certamine
commisso, Dahes, omnibus spectantibus, ceteros equos satis longo intervallo post se reliquit; sed
Hodheifa in curriculo aliqguot homines in insidiis disposuerat, qui Daheso, fi forte ceteros praever-
tisset, adversi occurrerent: quod quum fecissent eumque in faciem percussissent, equus repulsus
est. Sed deinde El-Ghabra quoque El-Chattaram et El-Hanfam praevertit. Hodheifa tamen ea
omnia denegans, suos equos cursu vicisse centendit: unde orta est lis inter Bedritas et Kaisitas.
Dissidebant jam antea Er-Rebs’ fil. Zijad: et Kais ob loricam quandam, quam ille ab hoc vi abstu-
lerat, et Er-Rebi'o molesta erat concordia quae Kaisum et Bedritas jungebat: ubi itaque -inter eos
discordia ob equorum certamen incidit, magnum inde Er-Rebi’ gaudium percepit. His inimicitiis
ingravescentibus, Kais occidit Nadbam fil. Hodke{fae. Erat autem Kaiso frater, Malik fil. Zoheirs,
qui apud Dhobjanitas habitabat. Hi certiores facti, Nadbam a Kaiso interfectum esse, Malicum
illum Zoheiri filium de improviso adorti occiderant. Hujus necem quum audivisset Er-Rebi’ fil. Zijadi,
" rem vehementer indignatus in partes Kaisi transiit eique auxilium tulit. Versus quoque in mortem
Maliki fecit, e quibus sunt hi:
Qus nece Maliki laetatur, vel uno die ad mulieres nosiras veniat:
Mulieres videbit velo remoto sllum plangentes et prius quam tllucescant awrorae (sc. ad
hoc officium ei persolvendum ) swrgestes.
Tum convenerunt Kais et Er-Rebi’ seque mutuo amplexi pacem fecerunt. Ibi Er-Rebi'um ita allocatus
est Kais: Nunquam a te repulsus est qus ad te confugerat, meque unquam le carere sustinust gui
anzilium a te impetraverat. Cum Kaiso et Er-Rebi’o arma junxerunt Absitae, cum Bedritis Fezaritae
et Dhobjanitae. Acria inter eos proelia commissa sunt, quae communi nomine Belli Dakesss
( Harb- Dakes) celebrantur. Primo conflictu occisus est *Ayf fil. Bedrs, fugatique Fezaritaej quorum
magnam stragem ediderunt Absitae. Utrisque rursum congressis, iterumn penes 'Absitas stetit victoria,
et Fezaritae fortunam adversam experti. In eodem proelio occisus est E/- Hareth fil. Bedri. Quod
bellum postquam diu eos exercuit, hunc tandem finem habuit, ut fugatis quodam proelio Fezaritis,
quum Hodheifa et Hamal frater ejus, soli cum parva suorum manu relicti, fossam K/- Hebath
petiissent, 'Absitae, in his Kais et Er-Rebi’ fil. Zijadi et 'Anthara, illos assecuti, Bedritis ab equi-
tatu suo interclusis, Hodheifan et Hamalum ejus fratrem, utrumque Bedri filium, occiderent.
Decantatissima est apud poetas fossa El-Hebath et caedes Bedritarum apnd eam perpetrata. In
his praeliis enituit virtus *Antkarae fil. Scheddadi. — Post caedem Bedritarum Fezaritis auxilium
tulerant multae Arabum familiae; aegre enim ferebant, Bedritas occisos fuisse. Fezaritis itaque
novis viribus auctis, ’Absitae se ad plurimas Arabum tribus contulerunt, neque apud ullam earum
diu commorati sunt. Tandem cum Fezaritis de pace agere coeperunt: quae, annuentibus illorum
principibus, composita est. Kaisum regem ferunt, quum ’Absitae ad Fezaritas proficiscerentur et
pacem cum eis facerent, cum 'Absitis non ivisse, sed, eis relictis, poenitentiam egisse, religioni
Christianae nomen dedisse, et terras peragrasse; tandem in regionem 'Oman delatum, ibi per
aliquod tempus vitam monasticam coluisse. Alii volunt Kaisum, postquam ab Absitis discessisset,
uxorem e posteris En-Namri fil. Kasiti duxisse, ex eaque filium suscepisse, cui nomen FedAala
fuerit: hunc ad Prophetae usque aetatem vixisse, qui eum novem tribulium, quibyscum Fodhala
Hign aliquando adiisset quorumque ipse decimus esset, principem constituerit.
' Sunt
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Sunt autem plures dies proeliis inter Arabum regulos commissis celebres, quorum hic aliquot
recensebimus: »

Dies Chazari, quo congressi sunt posteri Rebi'ae, qui Rebi'ath - el - faras dicitur, filii
Nizari, cum tribubus Jemenensibus. Male rem gesserunt Jemenenses victique sunt a Rebiitis, qui
illorum magnam caedem fecerunt. Hoc die Rebiitis praefuisse fertur Coleib- Wajil, de quo supra
diximus: Est autem CAazar mons inter Basram et Meccam.

Dies Wajilitarum, quibus ob occisum Coleibum ppgnatum est inter Thaghlebitas, qnorum
dux erat Mohelhel Coleibi frater, et Bekritas, quibue praeerat Morra pater Djessasi. Illorum
dierum primus fuit Dres 'Onerzae, quo aequis utrinque armis pugnatum est; hunc secutus est Dies
Waridaths, quo victores discesserunt- Thaghlebitae, Bekritae vero tam gravem casum passi sunt,
ut se plane periisse ipsi crederent. Deinde Diées ARdAae, qui etiam Dies comarum tondendarum
appellatar, quo utrinque multi occubuerunt. Aliis quoque praeliis congressi sunt, sed minori,
quam illi3 diebus, violentia.

Dies fontis Obaghs, quo praelium commiserunt Ghassanitae et Lochmitae: illi duce usi
El-Haretho eodem (quamquam alii id negant) qui loricas Amru - al - Kaisi repetiit; hi, quod
inter omnes constat, El-Mondaro fil. Ma-es-semaae. Occisus est hoc die El-Mondar et Lochmitae
fugati: quos Hiram usque insecuti Ghassanitae magna clade affecerunt. Est autem Fons Obaghs
in loco qui dicitur DAath-al-chabar.

Dies praté Halimae, Ghassanitas inter et Lochmitas, in maximis pracliis numeratur:
copiae utrinque plurimae fuere, tantusque exortus est pulvis, ut, solis Iumine intercluso, in iis
partibus coeli, quas pulvis non abscondebat, stellae apparunisse dicuntur. Acriter pugnatum est;
utri victeres discesserint, inter scriptores haud convenit. :

Dies Kelabs prior, quo conflixerunt duo fratres Scharahil et Selima, filii El - Harethi,
nepoter 'Amri Kenditae. A parte Scharahili, qui natu major erat, stabant Bekritae a Wajilo
oriundi, aliique; a parte Selimae, fratris ejus, Thaghlebitae, eundem gentis auctorem haben-
tes, et alii nonnulli. Congressi sunt in loco qui Kelab vocatur, Cufam inter et Basram sito.
Postquam magna vi ad manus ventum est, Scharahil per praeconem edixit, se centum camelos ei
daturum , qui ocaput fratris sui ad se detulisset; idem a Selima factum. Victoriam de
Scharahilo et Bekritis reportavit Selima cum Thaghlebitis. Scharahil in fugam se conjecit; sed
a fratris equitibus, qui eum seouti sunt et asseouti, interfectus est et caput ejus ad Selimam
delatum. A

Die Owarae, quod est montis cujusdam nomen, Mondarum inter, Amru-al-Kaisi filium,
regem Hirae, et Bekritas Wajili posteros pugnatum est. Praelii causa haec, quod Bekritae bello
contra Selimam fil. El - Harethi interfuerant. Bekritae ab El-Mondare victi: qui quum verbis
soflemnibus pellicitas esset, #e non cessatyrum ab illis caedendis, denec sanguis eorum a summo
Owarae jugo ad imam ejus oram defluxisset, jurisjurandi religione revera se exsolvit.

Diei Rakrakans historia in libro *El-'Ikd sic narratur: El-Hareth fil. Dhalimi, Morrita et
Dhobjanita, quum interfecisset Chalidum fil. Dja'fari, fil. Kelabi, a quo occisus fuerat Zoheir
(ut antea dictum est, ubi de ejus caede egimus): fuga se eripuit, En-No'manum regem Hirae
metuens, quia Chalidum oppresserat Hirae in ipsa En-No’mani sede; sed nemo Arabum prae
meta En-No'mani El-Haretho hospitium praebere voluit. Tandem in fidem receptus est a Ma’bado

19 Sil.
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Jfil. Zurarae, cui tamen in hac re, praeter solos Mawiitas et Adaremitas, tribules ipsius Themimitae,
quae inde eventura“essent veriti, non assenserunt. El-Achwas, Chalidi frater, certior factus El-
Harethum Morritam apud Ma'badum esse, ad eum perrexit: conflictum est in loco qui dicitar
Vallis Rakrakani: Themimitae in fugam conjecti, et Ma'bad fil. Zurarae captus: frater ejus Laks?
eum e vinculis liberare studuit, sed frustra: Ma'bad tormentis ad mortem usque excruciatus periit.

Dies Vallis Djabalae, quae e maximis est pugnis inter Arabes commissis, hanc historiam
habet: Proelio Rahrahanensi confecto, Lakit fil. Zurarae Themimita auxilium a Dhobjanitis petiit
et impetravit. Congregatis igitur ad enm Themimitis, praeter solos Sa'ditas, adjunctisque etiam Asadi-
tarum armis, adversus "Amiritas et 'Absitas profectus est Lakit, caedem fratris Ma'badi ulturus.
*Amiritae vero et 'Absitae pecora sua in vallem Djabalam, profundam, sterilem, et inter duas aquas,
quae Es-Scherif et Es-Scheref dicuntur, sitam, - compulerunt. ‘ Ubi ad eos accessit Lakit, e valle
Djabala prodeuntes impetum in eum fecerunt, copias ejus fregerunt ipsumque occiderunt; fratrem
autem ejus Hadjibum fil. Zurarae captivam abduxerunt. Ita magnam victoriam reportavere *Amiri-
tae et "Absitae; de qua exstant hi versus Djersrs:

Dse Vallis Lakitum religuersnt tamgquam veste purpurea obtectum ;

Hadjib autem unum annum vincius sn Syria egit: qui quum spse caplivilatem paterelwr,
Dhw'r-rakibam ducem comstituil.

Plurimi e Themimitis quoque, Dhobjanitis et Asaditis Die Vallis Djabalae occisi sunt, multisque
carminibus defleverunt Arabes eos qui ex variis tribubus illo die occubuerant. Praelium Rahraha-
nense uno anno praecesserat Diem Vallis Djabalae, qui ipse in eundem annum incidit quo natus
“-est Propheta. Hic desinuit ea quae repetivimus e libro E/->Iid, auctore Ibm-’Abd-rabbik:.

Dses Dhu - Rars in annum a Propheta nato quadragesimum incidit, vel, quod alii, sed
minore auctoritate , statuunt, in annum pugnae Bedrensis. In causa fuere haec, quod,
quum En-No'man fil. El -Mondari a Cosroe Perwizo sibi irato in carcerem conjectus ibique
mortuns esset, Perwiz miserat qui En-No'mani Aa/tam, quam ille apud Hamsum fil. Mes'nds
Beksritam deposuerat (significat autem Aalka arma et loricas), ab Hanio repeteret. Is, depositum
esse, respondit; virum autem sngemuum deposiia snon prodere. Tum Perwiz hac de re consuluit
Jjasum fil. Kabisae Tajitam, quem, capto En-No'mano, pro eo in regnum Hirense suffecerat.
Respondit Jjas, optime Regem facturum, si simularet se omnem de Hasio fil. Mes'udi cogitatio-
nem abjecisse, domec slle securns factus esset; tumc, inquit, eum persequemur alque asse-
quemur. Quum autem Perwiz Jjasum accusasset, gwod etiamnum Hanio, scilicet cognato suo
materno, beme sonsuleret, ille respondit, Regem spsum optime, quid expediret, temere. Misit
itaque Perwis Hardesanum cum duobus millibus Persarum, quibus adjunxit mille viros e Baira.
Quod quum Bekritae Wajili posteri comperissent, in locum quendam vallis, quae DAx-Aar dicitur,
profecti castra posuerunt: adveniunt Persae: aliquamdiu pugnatur: mox Persae turpiter fugantur.
De rebus hoc die gestis multa exstant Arabum carmina.

19 * ' LIBER
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LIBER QUINTUS,
ethnographscus.

Es- Sikak (Lexicon Djaubarianum) de voce umma (quam nos per gentem reddidimus) haec
habet: Umma significat djema’a (multitudinem in unum collectam). Singularem sonat, sed pluralem
valet. Omne animantium genus ita appellatur; ut in hac voce Prophetae: Nisi canes essent umma-
min-el-umess (unum e generibus animantium), eos occidi juberem.

De gqite Syrorum et Sabaeorum.

Gens Syrorum, inquit Abu-’Isa Mauritanus in libro suo, omnium est antiquissima. lpse
Adam ejusque posteri syriace locuti sunt. Religio illorum est sabaeica; sacra sua se a Setho atque
Edriso accepisse ferunt.  Librum habent quem Setho tribuunt et Sokqf - Sckith (Codicem
Sethi) appellant. Disputatur in eo de virtutibus, ut de veritate in iis quae dicas colenda, de
fortitudine,, de hospitibus summo studio tuendis, aliisque similibus, quae commendantur; nec non de
vitiis, quae damnantur. Sunt Sabaeis etiam sacrae quaedam caerimoniae, ut septenae preces,
quarum quinque precibus moslemicis respondent; sexta media fere est inter solis ortum et meridiem ;
septima in ﬁnem horae sextae nocturnae incidit. Id quoque eorum precibus cym moslemicis con-
venit, quod mente ad rem ipsam intenta peragi debent nec qmdquam alieni iis immisceri. Habent
precationem quae ad funus recitatur, sine ulla corporis vel incurvatione vel prostratione. Jejunium
eorum est triginta dierum; sed si quando luna nova maturius conspecta mensis brevior fit, diem
“ anum de jejunio demunt. In jejunio solvendo lunae novae ita rationem habent, ut illad non
prius solvant quam sol arietem ingressus sit. Jejunant autem ab ultima noctis vigilia donec ipse
solis .orbis eccidit. Dies festos eo ‘quoque tempore agunt quo quinque planetae, Saturnus, Jupiter,
Mars, Venus et Mercurius, ad summa orbitarum suarum fastigia perveniunt. Venerantur aedem
Meccanam. Sub urbe Harran locus est gue peregrinationes sacras instituunt. Venerantar etiam
Pyramides aegyptias, quarum unam perhibent sepulcrum esse Sethi fil. Adami, aliam Edrisi sen
Henochi, aliam Sabii fil. Edrisi, qui ab iis auctor gentis habetur. Colunt etiam diem quo sol signum
arietis intrat: mutua tum sibi dona dant et lautissimas, quas habent, vestes induunt. Humt diem
imprimis festum agunt, quia tum sol summum orbitae suae fastigium attingit. — JIbn- Hazim haec
de iis habet: Religio quam profitentur Sabaei, fuit omnium in orbe terrarum antiquissima et apad
maximam generis humani partem obtinuit, dum nova quaedam in ea commenti sunt flagitia: tunc
enim Deus Abrahamum, amicum suum, religionis ejus, quam nos nunc tenemus, ad illos inter-
pretem legavit. Es-Schahrestanio, auctore Sabaeos inter et eos qui religionem primum ab Abrahamo
traditam sequuntur , capitale est dissidium: illi, tamquam sectae arcem, studiosissime tuentur
Pneumaticorum placita, quemadmodum hi Somaticorum.

De gente Aegyptiorum.

Ae‘gyptii pertinent ad posteros Hami fil. Noahi. Sedem habebant in terra Misr (Aegypto).
Maximum erat eotum imperium et: potentia antiquissima. Immiscuerunt autem se Aegyptiis multi alii

populi,
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populi, ut Graeci, Amalecitae, Romani, alii; cujus rei causa fuit haec, quod tot et tam varios
habuerunt reges; nam plerumque alienigenae in Aegypto regnaverunt. Antiquitus Aegyptii, reli-
gioni sabaicae dediti, magnas moles et idola colebant. Exstiterunt inter eos viri 'variis disciplinis
philosophicis, imprimis arte talismatum, fascinorum, speculorum ardentium et chymiae, instructis-
. simi. Sedes regni erat urbs Memphis in occidentali ripa Nili sita. Reges ipsi cognomen Pharaonum
gerebant; de quibus jam supra diximus.

De gente Persarum.

Patria eorum, quae Persia vocatur, in medio terrarum orbe sita est. Ad eam pertinent
Kirman, El-Ahwaz, aliaeque provinciae, quas recensere longum est; quarum regionum gquotquot
cis Oxum sitae sunt, communi nomine Iras appellantur, ubi Persae habitant; quotquot trans
Oxum, Thuran, ubi Turcae. De origine Persarum variant sententiae: alii eos ad posteros Pharsss
Jil. Arami, fil. Sems, pertinere ajunt, alii ad posteros Jafethi. Persae ipsi se in posteros
Cajumaratks referunt, a quo apud eos generis notatio orditur, ut apud nos ab Adamo. Ab hoc
Cajumaratho seu Adamo usque ad id tempus quo religio moslemica apud eos regmare coepit,
reges suos continuo se ordine excepisse stataunt, si discesseris a brevioribus aliquot interregnis,
quae in numerum non veniant, ut dominatione Ed-DAakhaks et Ferasiabs Turcae. Reges Per-
sarum a ceteris populis potentissimi orbis terrarum reges habentur. Prudentia et mentium vigore
maxime pollebant, neque ullus regum ceterorum regni sapienter constituti gloria illos aequavit.
Hominibus viliori loco natis nullam rem, quae ad interiorem administrationem pertineret, committe-
bant. — Persae in multas nationes divisi sunt, ut Ed-Deslems, Persiae montanae incolas; KEi-
Dy, qui planitiem montibus Deilemitarum subjectam, id est litora maris Caspii, habitant;
El-Curd, qui in montibus ad urbem Scheherzur sedent. Hos alii Arabes fuisse; deinde in
Nabataeos transiisse dicunt; alii, eos Arabes Persarum esse, id est, inter Persas vita et moribus
proxime ad Arabes accedere. — Habuerunt Persae religionem antiquam, cui qui dediti erant,
Cajumarathans vocabantur. Statuerunt aeternum aliquem esse Deum, Jexdasum; et alterum, non
aeternum, e tenebris creatum, AArimanum. Jezdan illis eo loco erat quo nobis Deus O. M.,
Ahriman eo quo nobis Iblis (Diabolus). Summa rerum in hac religione redibat ad colendum ignem
seu Jezdanum, et ad repellendam caliginem seu Ahrimanum. Quum totum elementum igneum
venerarentur, singulos quoque ignes religiose coluerunt. Haec rerum conditio apud Persas obti-
nuit, donec regnante Buschthaspo exstitit Zoroaster (Zeraduschth). Rege ipso ejus religionem
amplexo, etiam populus eam secutus est. Zoroaster ex urbe aliqua Adherbidjanica oriundus fuisse
dicitur. Praeterea de ejus creatione et natalibus longa quaedam apud Persas fertur fabula, quam,
utpote futilem nullinsque utilitatis, omisimus. Is ergo Deum esse docuit, qui persice Ormwzd
appellatur, et lucis et tenebrarum creatorem primumque auctorem; eum esse unum, sine ullo
divinitatis participe; bonum et malum, virtutes et vitia inde orta esse, quod lumen cum tenebria
mixtum foerit; sine hac mixtura mundum ipsum exsistere non potuisse, eamque non prius ad
finem perventuram esse, quam tenebrae a lumine victae fuerint: tunc bonum et malum, e mutua-
illa concretione exemta, ad suum utrumque mundum concessura esse. Faciem inter precandum
ad orientem, omnis lucis fontem, converti jussit Zoroaster. Sunt Persis etiam dies quidam festi
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et insfituta sacra; in his Newrwz, Calendae mensis Ferwerdin-mak; cujus nomen, diem novum
significans, eo spectat quod novum annum auspicatur. Eum sequuntur quinque dies qui omnes
religiose celebrantur. Dies alius festus est TAir-gas, mensis Thir-mak dies tertius et decimus.
Quum enim nomen diei tertii et decimi cum nomine mensis ipsius congrueret, dies ille consecratus
est. Aliud eorum festum est Mikridjan, dies sextus et decimus mensis Mikri-mak, quo Ed-Dhah-
hakum Piweraspum Magum a Feriduno captum et in monte Dunjawend inclusum esse perhibent. —
Aliud festum est Ferwerdidjan, id est quinque dies extremi mensis Aban-mak, quibus religionis
illius asseclae manes mortuorum suorum, ut illi Yuidem existimant, cibo et potu excipiunt. —
Aliud festum est Rukub-el-kausedj (Pompa viri raram barbam habentis). Primo enim vere vir
rarae barbae, corvum manu tenens et flabello se ventilans, asino circamvehitur, qui hyemem vale-.
dicentem agit. Illo die leviora aliquot verbera accipit; sed sicubi postea conspicitur, fortius vapulat. —
Alind festum est Sadak, dies decimus mensis BeAmen - mah cum nocte quae eum sequitur. Ea ignes
accenduntur et convivia circum eos aguntur. — Eodem pertinent Cundekaratk, id est quini dies a quibus
singulae variarum partium, in quas dies anni divisi sunt, exordiuntur. Unequoque illoram dierum
Zoroaster perhibuit Deum aliquam mundi partem creasse, coelum, terram, aquam, plantas, ani-
malia et homines, ita ut creatio hujus rerum universitatis intra sex dies fuerit absoluta.

De popule graece.

Historici graeci, ut Abu-Isa inquit, docent, Graecos ortos esse ex Hellese quodam, qui
anno 74 post Mesen matus sit. Sed illo demum tempore quo Homerus, pota graecus, vivebat,
id est anno fere 568 post Mosen mortuum, populus graecus ex obscuritate emersit ceterisque
innotuit. Posi et eloquentiae operam dederunt; postea, aetate Nabuchodonosoris, exstitit inter
eos philosophim. Repetita haec sunt e libro Cyrilli Graeci, que refutat Julianum, qui contra
Evangeliom disputaverat. Haec ille. — Sed Es-Schahresthani tradit, Davidis prophetae tempore
vixisse Kmpedoclem, item Salomonis fil. Davidis Pythagoram illum, qui philosophiam e fontibus
propheticis hausit, quorum uterque celeberrimus inter Graecos philosophus fuit; quum igitar
Salomo- annis 370 post Mosen obierit, id quod Abu-Isa dicit, philosophiam Nabuchodonosoris
demum aetate inter Graecos exstitisse, cum illo quod Es - Schahresthani refert, non congruit,
quandoquidem Nabuchodonosor plus 400 annis Salomone posterior fuit. — Terrae Graecorum,
ut est apud Ibn-Saidum Mauritanum, & freto Constantinopolitano orientem et occidentem versus.
usque ad Oceanum patebant. Mare illud Constantinopolitanum fretum est ihter mare graecum
(mediterraneum) et ‘mare Propontidis Tauricae, cujus nomen antiquitns fuit Bakr - Nstusch
(Pontus, sc. Euxinus). KEodem auctore Graeci (El-Jusan) bipartiti sunt: Kl - Aghrikijjum
(Graeci), qui sunt Graeci (‘E/ - Junanijjun) veteriores, et KEl - Latinijjus (Latini, i. e.
Byzantini). De Graecorum origine variant sententiae. Alii eos inter pesteros Jafethi referunt,
alii inter Kr - Rum, qui ad posteros Sofars fil. Esavi, fil. Jacobs, fil. Abrakams pertinent.
Reges Graecorum, de quibus supra in libro tertio diximus, e summis regibus fuerunt, et imperiumn
eorum e clarissimis; neque res eorum mutatae sunt, donec Romani (Er- Rwm) eos vicerunt,
quemadmodum in historia Augusti relatum est; deinde Graeci in nomen romanum transierunt et
locum in historia amiserunt. — Eodem auctore terrae eorum in orbe septentrionali sitae erant,
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qua ad oocidentem vergit, in earumque ipso medio erat fretum Constantinopolitanum. A Graeois
repetitae sunt omnes disciplinae intellectuales; ut logicae, physicae, theologicae et mathematicae.
Mathesin appellabant Djometria ( Geometriam), quae complectitur Astronomiam, Geometriam quae
proprie dicitar, Arithmeticam, Musicam, Rhythmum, alias. Qui has disciplinas tenebat, Phi-
losophus vocabatur, id est amans sapientiae; nam philos amantem significat, et sophia sapientiam.
Philosophi eorum hi fere sunt: Thales Milesius, qui, auctore Abu-Isa, tempore Nabuchodonosoris
vixit; deiide Empedocles et Pythagoras, quos jam diximus vixisse tempore Davidis et Salomonis.
Pythagoras e viris sapientissimis fuit: quem perhibent sonos e motu sphaerae coelestis orientes
audivisse et ad ‘mundum illum superiorem et coelestem pervemisse. Item hoc refertur ejus dictum,
se nihil illo sphaerarum volventium concentu dulcius audiviese, nec quidquam illarum specie prae-
clarius vidisse. — Hippocrates, sapiens et medicus celeberrimus. Is quum exortus sit anno post
Nabuchodonosorem 196, ante fugam Prophetae 1170 et aliquot annis vixisse existimandus erit. —
Socrates , vir, ut Es-Schahresthani in libro de religionibus et sectis refert, et sapientissimus et
vitee sanctioris studiosissimus, qui se asceticae dedit, voluptates terrestres fugit, in montem
secessit et in antro habitavit. Sed quum populares ab errore multorum deorum et cultu idolorum
retrahere studeret, plebs ei infensa regem coegit ut illam supplicio afficeret. Itaque rex viram
primum in carcerem conjecit, deinde ventnum ebibere jussit, quo ille extinctus est. — Platon
6 9soc, e discipulis Socratis, qui postquam veneno necatas est, Plato in ejus locum successit et .
magistri cathedram occupavit. — Aristoteles, e discipulis Platonis, vixit aetate Alexandri; quem
inter et fagam Prophetae quum intersint anni 934, Plato paullo ante hoc tempus vixisse credendus
erit, item Socrates paullo ante illam Platonis aetatem. Ergo mille circiter annorum intervallum
inter Socratem et fugam Prophetae pomemus, imter hanc et Platonem paullo minas. — Timaens,
qui e magistris Platonis fuit. — Sed ut de Aristotele explicatius dicamus, hic est celeber ille
philosophiae princeps et doctor universalis. Quum annum aetatis septimum et decimum exegisset,
jnquit Es - Schahresthani, a patre Platoni traditus est; apud quem plus viginti annos mansit;
tum ipse egregias scholas habere et aliorum studia moderari instituit. In discipulis ejus fuit rex
Alexander ille, qui maximam terrae partem ab occidente ad orientem in ditionem suam redegit:
is duce Aristotele bonis artibus operam dedit per quinquenmium, intra quod praeclaros fecit
progressus et tantas doctrinae philosophicae copias collegit, quantas e discipulis Aristotelis praeter
eum nemo. Quum Philippus, pater ejus, morbo illo, qui eum abstulit, laborare: coepisset, filium
Alexandrum ab Aristotele recepit eaumque sibi sucvesserem constituit. — Proclus, qui Aristotele
posterior fuit et librum scripsit, in quo hypotheses de aeternitate mundi proposuit. '— Alexander
Aphrodisiacus, et ipse Aristotele recentior et inter viros sapientissimos habmu. — Jam trans-
scribemus aliqua ex historia Ibn - Kl - Koftis, Veziri Halebensis, de vitis philosophoram. Ex
philosophis illis, inquit, fuit etimn Timockares, mathematicus et astronomus graecus, qui astra
observavit, cujusque mentionem in Almagesto fecit Ptolemaeus, quo ille 420 annis antiquior
fuit. — Porphyrius, oriundus Tyro, Syriae urbe, in litore maris mediterranei sita, Galeno,
de quo infre dicemus, recentior fuit. Gemus diveadi Aristotelicum imprimis perspectum habebat,
ot quum multi apud eum conquesti essent, libros Aristotelis sibi obscuros esse seque ejus oratio-
nem intelligere non posse, illes interpretatus est. — Plofinus, philosophus graecus eximius,
qui in libros Aristotelicos commentarium scripsit. Opera ejus e graeco syrince versa sunt, sed
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num aliquid ex iis in lingnam arabicam ' translatum "sit, Ibn- el - Kofti 'se nescire dicit. —
Paulus Aegineta, qui cognomine Obstetricii celeber est; quum enim imprimis medicinae muliebris
peritus esset et in ea plurimum studii poneret, obstetrices eum frequentabant et de iis quae
puerperis accidere solent, consulebant: quibus ille, quaecunque vellent, quaerere benigne
permittebat et, quae iis facienda essent, respondebat. Vixit post aetatem Galeni et Alexandrine
habitavit. —  Leslon Zelotes, Doctor graecus, qui philosophiam Platonicam docebat et
defendebat, unde Zelotae cognomen nactas est. — Mazitrates, Philosophus graecus, cujus
commentarii in libres Aristotelis arabice versi exstant. — Mantor Alezandrinus, magnae inter
astronomos auctoritatis, qui com KuiAymo Alexandriae instrumenta astronomica concinnavit. Ambo
astra observaverunt eorumque scientiam ad veritatem exegerunt. Vixerunt ante Ptolemaeum,
scriptorem Almagesti, circiter 571 annis. — Myrtos vel Myristos, Doctor graecus matheseos
peritus et inventionis plurimae, qui scripsit librum de instramento illo musico quod organum
appellatur. Sonus ejus vel e sexaginta milliarium interstitio auditar. — Magnes Emssenns, e
discipulis Hippocratis, vir, dum vixit, celeberrimus. Libros reliquit complures, in his librum
de urina, et alios. — Mithridates, cujus aetatem non indicavit (sc. Ibn-el-Kofti), sed dixit
eum fuisse medicum et sapientem, composuisse electuarinm quod de ipsius nomine appellatam sit
Mithridates, item multum studii posuisse in medicamentis usu explorandis, eorumgque virtutes
expertum esse in hominibus qui pro delictis capitis damnati essent. Ita eum invenisse medica-
mentum efficax contra ictum phalangii, aliud contra ictum scorpionis, aliaque similia. Huc usque
Ibn-El-Kofti. — Ptolemacus et Galenus post aetatem veterum Graecorum tempdre Romanorum
vixerunt, non multum inter se distantes, sed ita ut Ptolemaeus paucis tantum annis Galeno
antiquior esset; quamquam Ibn-el-Athir in El-Camil Galenum Ptolemaeo adhuc superstite natum
esse dicit. Ptolemaeus, scriptor Almagesti, cujas jam saepius mentio facta est, vixit tempore Antonini,
qui anno 462 ineante post victoriam Alexandri obiit. Quum "inter observationes astronomicas
Ptolemaei et El-Mamunicas intersint 690 anni, hae posteriores autem post annum 200 hedjrae
institutae sint: inter hedjram et observationes Ptolemaei anni circiter 490 ponendi erunt. Galenus
vixit regnante Commodo: qui quum anno 494 post Alexandrum mortuus sit, inter Galenum et
hedjram habebimus paullo plus 400 annos. Sed haec omnia ad verum numerum ‘tantum appro-
pinquant. — Iater sapientes graecos fuit etiam KEuclides, qui scripsit ‘librum  Elementorum
(Zroyein), qui sub ejus nomine fertur (sc. Kithab- Eklides); quamquam Abu-Isa, postquam
dixit, illum sub regibaus graecis Ptolemaeis, igitur haud multo post Aristotelem vixisse, haec
addit: Euclides librum illum non ipse primum composuit, sed jam scriptum collegit, lectionem
et sententias emendavit: propterea ejus nomen libro praefixum est. — Hipparchus, Mathematicus,
qui astra observavit et accuratiora de iis docuit. Hoc saepe auctore utitur Ptolemaeus in
Almagesto. Inter observationes astronomicas Hipparchi et Ptolemaai intersunt circiter anni 285
persici. ' :

De populo judaico.

Jam supra dictum est de Mose et de Israglitis. Isradli, id est JacoBo ﬁl Isaaci, fil.
Abrahami, fuerunt duodecim filii: Rubem, Simeon, Levi, Juda, Issachar, Zebulon, Joseph,

Benjamin,
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Renjamin, Dan, Nephthali, Gad et Ascher. Ab his deodecim Isradlis filiis owmnes  Isratlitae
prognati sunt. At populus Judaicus latius patet quam Israélitae; multi enim homines gentis arabi-
eae, graecae, persicae, aliarumque, quamvis Israelitae non essent, Judaei facti sunt. Sed quum
[aratlitae hujus religionis sint prima stirps, ceteri in ea tamquam insiticii: denominatio Israslitae
ad quemvis Judaeum promiscue transfertur. De judicibus et regibus Israéliticis jam prinio libro
diximys. De nomine Judaegrum Es-Schahresthani in libro de religionibus et sectis haec habet:
Aada, si de homine dicitur, significat idem quod radja’e et thaba (reversus est et poenitentiam
egit), et nomen inde derivatum (‘Jekdd) ideo illis inditum est, quod Moses dixit: Inn& Awdni
Meska, id est, reversi sumas ad te (o Deus) et animos submisimus. Sed El-Biruni in libro
El-athir el-bakija (Vestigia 8. Monumenta restantia) haec contra monet: Derivatio illa falsa est.
Judaeorum denominatio fluxit a Juda, uno e filiis Jacobi, propterea quod dignitas regia in triba
ejus perpetuo mansit. Quod autem vox Jehid per dal sine puncto seribitar, nomen Judae per
dal cum puncto, id permutationi duarum illaram literarum, in sermone Arabum non infrequenti,
tribuendum est. — Codex sacer eorum est Thorah (Pentateuchus) quae plures libres compleotitur.
In libro primo exponitur de mundi origine et prima aetate; hinc ceteri libri ex ordine statuta,
leges, res gestas, admonitiones et Pei divinaramque reram commemorationes continent. Accepit
Moses a Deo tabplas quoque, veluti compendiom Pentateuchi. Haesc Es-8chabresthani, — In
libro CResr - el - bischr bi - chesr - el - bescher haec leguntur: In Pentateucho nulla fit mentio nec
resurrectionis, nec vitae futurae, nee resuscitationis mortuerum, nec paradisi, neque inferni:
omnes retributiones jama in hac vita terrestri obvenire docet: sic praemia obedientine erga Deum
proponuntur victoria de hostibus reportanda, vita longior, fortunarum amplitudo, et similia;
contra impiis hae poenae depuntiantar: mors, plaviae defectus, febres, scabies, pulvis pre pluvia
in eos demittendns, tenebrae, alia. Nec vero Pentateuchus in fragiles hujus mundi opes et
voluptates invehitur, nec severiorem pietatem commendat, nec pensum ullum precum statutarum
proponit, sed fortitudinem bellicam praecipit, ceterum deliciis omnibus animo soluto frui permittit,
Inter alia Pentateuchus narrat, Judam fil. Jacobi, guum jam propheta esset, cam uxore filii (sc. mortui)
moechatum, ei, quam ipse non nosset, mittam suam et annulum dedisse, quae pignus essent hoedi
Pro usu corporis ei promissi ; mulierem autem, quae illam nosset, pignus retinuisse, et quum hoedum
ad se misisset, eum non accepisse; deinde Judam, cui nuntiatum esset, illam gravidam esse, eam
comburi jussisse: tum vero mulierem illi pignus misisse, quo conspecto quum Judas intelexisset,
se ipsum cum illa rem habuisse, eam missam fecisse et dixisse: Illa me justior est. — Item:
Rubenum fil. Jacobi subegisse concubinam patris sui, hunc autem rem non ignorasse. Item:
Filios Jacobi, quos e dusbus ancillis snstuleras, cum uxorjbus patris moechatos esse, hinc
Josephum fratrum flagitia ad patrem detulisse. Item: Rahelem, sqrorem Leae, quarum utramgque
Jacobus in matrimonium duxerat, id quod illo tempere licebat, Rahelem igitur a sorore et lecti
conjugalis participe stipulatam esse, ut Ruben, Leae filiys, secum concumberet, pro quo bene-
ficio Leae mariti concubitum, qui ipsi tunc debebatur, concessit. Haec et talia multa Pentateachus
continet, quibus omissis ad orationem Es - Schahresthanii revertamur. Judaei, inquit, legem
divinam unam tantum esse contendunt: ejus et primum et ultimum jnterpretem fuisse Mosen: ante
hunc sola statuta viguisse, quae ipsa mens humana ad vitae utilitatem invenisset. Quum leges divinas
abrogari posse negent, legem aliam post Mosen non admittunt. Leges latas, inquiunt, abrogare,

est
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est res novare, id quod in Deum non cadit. Judaei in plures sectas discesserunt, e quibus
Rabbanitae comparari possunt cam Mo’thazelitis nostris, Karaitae cum Mudjbiritis e¢ Muscheb-
bihitis. E sectis illis sant etiam ’Anansfae, qui ipso nomine anctorem profitentar, ’'Asanses
Jil. Davidis, qui Princeps exilii (Rosch- galuth) fuit. Sic appellatar is qui post alteram Hiero-
solymorum devastationem rebus Judaeorum praeest. Postquam enim, a Nabuchodonosore debellati,
regnum amiserunt, is qui rebus eorum Hierosolymis praeerat, Herodes appellabatur: qui praefecti
illis primum a Persis, deinde a Graecis, tum ab Augusto e¢jusque in imperio romane successo-
ribus : imponebantur. Tandem, quum Titus eos paene ad internecionem redegisset et Hiero-
solyma iterum devastasset, quemadmodum supra dictum est, Judaei hic illic dispersi princi-
patum; qui guidem in numero aliquo haberi posset, nullum unquam recuperarunt. Aliqui ex iis
illo tempore in Mesopotamia et regionibus vicinis consederunt: hi res suas alicui procerum suorum
administrandas committebant, cujus nomen erat Princeps exilii. — Ananitis illis hoc pecaliare
~ est, quod Christi orationes paraeneticas et parabolas pro veris et propheticis agnoscunt, et Penta-
teuchum ab illo nullo modo impugnatum, sed contra coufirmatum et hominibus commendatum esse
dicunt: ipsum e prophetis israeliticis fuisse, qui Pentateuchi leges religiose colerent; sed filium
Dei fuisse negant. Sunt etiam inter eos qui contendant, Jesum ipsum nunquam se pro legato
Dei aut legis novae, Mosaicam antiquaturae, auctore gessisse, sed unum e viris sanctis Deo
sincera pietate devotis fuisse. Item Evangelium non esse libram Jesu divinitus traditum, sed
historiam totius vitae ejus, a quatuor ex ejus asseclis collectam. Item Judaeos statim ab
initio, antequam doctrinam ejus cognossent, eum injuriis affecisse; denique, dignitatis et consi-
liorum ejus etiam tum ignaros, eum interfecisse. — Jam in Pentateucho multis locis mentio facta
est El- Meschikae, i. e. Messiae sen Christi — Quod ad Samaritanos attinet, est inter eos
secta Dosthanitarum, qui etiam Fanilae (El- Fanija) appellantur, et alia Cusamslarum: illi
praemia et poenas divinas omnes ad hanc vitam revocant; hi contra vitam futuram in eaque et
praemia et poenas agnoscunt. — Judaeorum festa ét jejunia sunt haec fere: Pascka, dies
quintus et decimus Nisani judaici, festum magnae religionis. Est dies primus septem illorum,
qui dies azymi appellantur, per quos fermentato vesci apud eos nefas est, quia Pentateuchus eos
per totum hoc tempus azymo uti jubet. Horum dierum ultimus est unus et vicesimus ejusdem
mensis. Tempus intra gquod Pascha modo citius modo serius celebrandum venit, pertinet a die
duodecimo Adari usque ad quintum et decimum Nisani. Festi ipsius et temporis causa haec est,
quod, quum Israelitae furores Pharaonis evasissent et in desertum venissent, nox erat quintum es
decimum Nisani judaici diem praecedens, luna plena et tempus vernum. Itaque diei illius religio-
nem servare jussi sunt. Ultimo horum dierum Pharaonis in mari rubro submersi memoria recolitar.
— Aliud festum est ’Ansara (*Alsereth), quod celebratur quinquaginta diebus post diem azymorum
(primum Paschatis), die sexto mensis Sivan; quo semiores popnli, cum Mose ad montem Sina¥
profecti, orationem Dei, qua et bona iis promisit, et, si meruissent, mala minatus est, audiveruat.
Hanc ob causam dies ille consecratus est. — Aliud festum est E/- Hanuccah, i. e. Lustratio, octo
dierum, quorum primus est quintus et vigesimus mensis Kislev. Prima festi nocte singulae lucernae
accenduntur, secunda binae, et sic deinceps, donec nocte octava ad octonas pervenitur. Hoc festo
recolitur memoria adolescentis, ex octo fratribus natu minimi, a quo rex quidam graecus interfectus
est, qui imperium in Judaeos adeptus, sede Hierosolymis fixa, virginibus, antequam ad sponsos

2 deduce-
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deducerentur, pudorem eripore solebat. Cryptam hahebat sub terra, unde duo funiculi prodibant,
quorum uterque tintinnabulo instructus erat. Quoties igitur lubidine tentabatur, funiculum dextrum
movebat: quo signo audito mulier ei adducebatur; ea postquam abusus erat, meto funiculo sinistro
rursus dimittebatur. Illo ipso tempore vir erat inter Israelitas, qui octo filios unamque filiam habebat.
Hanc aliguis popularium in matrimonium duxit; sed quum a patre petiisset, ut eam sibi traderet,
ille: 8i puellam, inquit, ad te deducam, mebulo ille eam vitiabst, Simul filios, talis scilicet
injuriae patientes, increpuit: quibus quum hac re indignationem incussisset, minimus eorum prosi-
luit, et sumto cultu muliebri, pugionem vestibus tegens sororisque personam agens ad aulam
regiam venit. Rex funiculom movet: adolescens ad eum deducitur: oeteri discedant: ille regem
interficit, caput recisum aufert, moto funiculo sinistro exit et dimittitur. Regis nece divulgata,
Judaei magno gaudio affecti festum octo dierum instituerunt, quo memoria octo illorum fratrum
conservaretur. — Alind est Festum umbraculorum ( Scemopegia), quod per septem dies
agitur , quorum primus est quintus et decimus mensis Thisri prioris. Per hoc tempus utun-
tur umbraculis seu tabernaculis e salicum frondibus, calamis aliaque materia contextis. Hujus
festi religione ii tantum obstringuntur qui domi sunt, non ii qui iter faciunt. Institatum autem
est ad recolendam illius temporis memoriam, quo Israelitae in deserto nubibus, veluti umbraculis,
a Deo tecti sunt. Ultimus festi dies, qui est unus et vicesimus mensis Thisri, ’Arada vocatur, quod
salicem sigunificat; dies sequens, ejusdem mensis alter et vicesimus, vocatur Ef- Thebrsk, quo omnia
negotia intermittuntur: eo finem Pentateuchi divinitus patefactum esse perhibent, qua de causa
sibi hoe die Pentatenchum acceptum gratulantur (jetheberrekine). — Ex eornm jejuniis nullum
religione sancitum est praeter Jejunsum El- Kippir, quod in diem decimum Thisrii judalci cadit.
Incipit die nono, hora dimidia antequam sol occidit, et absolvitar die sequenti, hora dimidia
postquam oceidit; id quod summam efficit quingue et viginti horarum. Eadem est ratio ceterorum
Jjejuniorwm quae Judaei voluntaria religione observant et quae Doctorum auctoritate instituta sunt.

De gente Nazaresnorum s. Christianorum, sd est asseclarum Chrisis.

Christiani, inquit Es-Schahresthani in libro de religionibus et sectis, de incarnatione Verbi
in plures sententias discessere, quarum una est haec, Verbum corpus humanum irradiasse, quem-
admodum lumen rem pellucidam irradiat; alia, Verbum in corpore impressum fuisse, wut
sigillun in cera; alia, naturam divinam bumana tamquam indumente usam esse; alia denique,
Verbum cum corpore Christi commixtum fuisse, ut lac cum aqua. Consentiunt vero
Christiani in eo, Christum ipsum a Judaeis supplicie affectum et in crucem actum esse: eum,
postquam haec pessus et vere mortuus esset, in vitan rediisse, Simeoni Petro apparuisse, verba
ad eum fecisse eique, quae fieri vellet, nandavisse: hioc e mundo discessisse et in coelum subla-
tum esse. — Christianorum, inquit idem, sunt duae et septuaginta familiae, in quibus primas
tenent Melchitae, Neslorians et Jacobitae. Melchitae placita viri sequuntur qui Melca vocabatur :
qui quum in regno graeco exstitisset eoque potitus esset, factum inde est ut Graecorum plerique
sint Melchitae. Hi diserte docent trinitatem personarum divinarum: de quibus est illa Dei in Corano
vox: Impis sunt qué dicunt, Deum esse unum de tribus. Nec non, Christum esse verum hominem,
sed eundem Deum aeternum de Deo aeterno, ac talem e Maria natum esse: necem et crucis

21 ¢ supplicinm
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supplicium simul ad humanam et ad divinam naturam pertinuisse. Voces patris et filii sensu proprio
‘de Deo et Christo usurpant, quia in Evangelio legitur: Prqfecto t% es filius unicus, et quia
Christus, quum in crucem ageretur, ipsis scilicet auctoribus, dixit: Abeo ad pairem meum et
vestrum. Ario, qui doceret, Aeternum illum esse Deum O. M., Christum autem creatum,
anathema inflixerunt, et quum trecenti et tredecim Patriarchae, Metropolitae et Episcopi Constan-
tinopoli, Constantino Imperatore ipso praesente , convenissent, doctrinam eam et animo et ore
professi sunt, cujus hanc habent formulam: Credimus in unwm Deum, Pairem omnipoteniem,
Sactorem visibilium et snvisshilium. Kt sn unum Filium, Jesum Christum, Filium unins Dei,
primogenilum omnium crealurarum, mom factum, Deum verum de Deo vero, comsubstaniialem
Patrs, per quem saecxla et omnmia facta sunt. Qui propler mos et propter mostram salutem
descendst de coelis et incarnatus est de Spiritu Sancto, et matus ex Maria virgine: crucifivus
etiam et sepultus est: el resurrexit tertia die: et ascendit ad coelos et consedit ad dextram
Patris, et stersm venturus est judicare vivos et mortwos. Kt credimus in unwm Spiritum
Sanctum , 'Spiritum verstatis, qus ex Palre procedit: et in unum baplisma in remissionem
peccatorum: et in unam sanciam, christianam et catholicam KEcclesiam: et in resurrectionem
corporum mosirorum: et in vilam aelernum duraturam per saecula saeculorum. Illo igitur tempore
primum in hanc dootrinam conspiratum et” Christianis leges scriptae. Legis nomen apud eas est
el-hesmanfth. — Nestoriani, asseclae Nestorss, apnd Christianos eo loco sunt quo apud. nos
Mo'thagelitae. Dissenfiunt autela Nestoriani a Melchitis in loco de unione verbi cum eorpore
humano; negant enim, ea inter se mixta fuisse, sed Verbum corpus Christi irradiasse, ut sol
fenestram aut crystallum. In eo quoque a Melchitis discedunt, quod docent, solam natoram
humanam in Christo necem passam esse, non divinam. — Jacobitae, asseclae Jacobs Baradaer,
monachi Constantinopolitani, docent, Verbum in carnem et sanguinem conversum esse, et ita
Deum ipsum in Christam abiisse. Jacobitae, inquit Ibn-Hazim, perhibent Christum esse ipsum
Deum, qui supplicium, crucem et mortcm passus sit, nec non -mnnduni tres dies totos rectore
carunisse: ad quos spectat haec Dei in Corano vox: Impsi sunt gui dicunt, Deum esse Christum,
Jilium Marsae. — E libro Ibn-Saidi Mauritani haec sunt: Patriarchae apud Christianos eo loco
sunt quo apud Moslemos Imami principes sectarum; Metropolitae respondent Judicibus , Episcopi
Doctoribus juris interpretibus (Moufthiis), Presbyteri Lectoribus, Catholicus Imamo qui preces
in templo praeit, Diaconi praeconibus sacris (Muezzinis) et aeditnis. — Preces Christiani habent-
septenas , quarum tempora sunt haec: primum dilaculam, - tempus medium fere inter solis
ortum et meridiem, meridies, medium fere pomeridianumm, solis occasus, vesper provectior et
media nox. Recitant autem in his precibus lectiones e psalterio, quod David a Deo accepit, in
qua re Judaeos imitantur. Quoties corpus inter precandum humi prosternendum sit, nulla lege
definitam est: saepe in una precum parte quinquagies se prosternunt. Ante preces nulla ablutione
utuntar; quem morem in Moslemis et Judaeis etiam improbant et omnia in cordis puritate posita
esse dicant. — E libro astronomico Nikajelh - el - idrak fi - dirajeth-el-eflak, quem scripsit Ki-
Charki, haec excerpsi: Christiani festa et jejunia habent, ut Jejunium magnum (Quadragesimam)
‘undequinquaginta dierum, quorum primus est dies Lunae is qui proximns est conjunctioni quae
incidit in tempus inter diem secandum mensis Schebat et octavum mensis Adar; ab eo igitur
Lunae die qui illi conjunctioni proximus est, sive eam praecedit, sive sequitur, jejunii initium

fit.
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fit. Idem constanter solvitur die dominioa, jejunii ipsius die quinquagesimo. Quod autem jejuminm
in hoc potissimum tempore collocarunt, id propterea factum est quod credunt, mortuos in vitam .
revocatum atque e sepuleris excitatum iri die Paschatis, quo eodem Christus e sepulcro pro-
dierit. — Inter eorum festa est Hossanna magnum (Ks-Scha’anin el-kebir, Dies Palmaryn’), quod
incidit in diem dominicam, jejunii diem alterum et quadragesimam. Vocabulum Es - Scha'anin
significat landationem Dei. Christus enim die illo, qui Dses Scha’ninae (Jaum-es-Scha’nina)
vocatur, asina vectus, quam pullus sequebatur, Hierosolyma intravit: cui viri, foeminae, pueri,
frondes oleaginas gestantes, obviam ierunt et ante eum incedentes Pentateuchum recitarunt, donec
urbem ipsam ingressus est. Hinc feria secunda, tertia et quarta a Judaeis se abscondidit; quarta
manus pedesque Apostolorum, discipulorum suorum, lavit et vestibus suis abstersit; quod Presby-
teri etiamnum eo die in iis faciunt, qui ecclesine suae adscripti sunt. Deinde feria quinta
coenam paschalem pane et vino celebravit et in aedes alicujus asseclarum suorum se recepit.
Hinc ea nocte quae feriam sextam praecessit, in montem exiit: tum Judas, unus ex ejus disci-
pulis, eum apud principes Judaeorum calumniatus est, a quibus quum triginta drachmarum pretium
accepisset, eos ad illum deduxit. Tum vero Deus speciem Christi in Judam ipsum transtulit:
quare hunc abreptum verberarunt, capiti ejus coronam spineam imposuerunt, eum omnibus injuriis
affecerunt et per totum tempas quod de nocte illa religuum erat, usque ad mane ferine sextae
excruciarunt. Tum eum, quem pro Christo habebant, in crucem egerunt post horam tertiam
feriae sextae, ut tradunt Matthaeus, Marcus et Lucas; Joannes vero narrat, eum post horam
sextam illius diei supplicium passum esse. Dies vocatur Djum’ath - es - saliib (Fer. sexta cruci-
fixionis). In crucem actus est cum duobus latronibus in monte qui vocabatur E/- Djumdjuma
(Calvaria), hebr. Gagola. Omnes expirasse dicuntur hora nona. Postea Josephus, faber ligna-
rius, consanguineus Mariae, a Herode, praefecto Judaeorum, cui nomen erat Pilatas, apud
quem ille multum auctoritate valebat, impetravit ut sibi Christum traderet: quem Josephus in
sepulcro condidit, quod sibi ipsi paraverat. Ibi Christiani tradunt eum noctem Sabbati, Sabba-
tum ipsum et noctem diei dominicae mansisse ; tum mane ejus dominicae, qua jejuniam
quadragesimale solvant, surrexisse. Noctem Sabbati Christiani appellant Beschareth - el - mautha
8 - Rodim - El - Mesikh (Laetificus de Christi adventa nuntius ad mortnos delatus). — Christia-
norum Kl - akad el - djedid (Fer. 1 nova) est dies dominica prima post jejunium quadragesimale
solutum, qua negotia auspicari et pacta contractusque signare solent. — Aliud festum est Ko
Sollaka (Ascensio), quod feria quinta, diebus quadraginta post Quadragesimam abselutam,
celebratur: illo die Christus e monte Sinai in coelum sublatus est. — Alind festum est Pentecoste,
quod die dominica, decem post Ascensionem diebus, celebratur. Nomen ductum est a numere
quinquagenario, qualis illorum lingua sonat. [Eo Christus discipulis suis, Apostolis, splendide
apparuit, deinde linguae eorum divisae sunt, et ut quique alicujus terrae linguam tenebant, ita in eam
discesserunt. — Aliud festum est Kd - Denah (Epiphania), dies secundus Canuni posterioris,
quo Joannes filius Zachariae Christum in Jordane sacro lavacro lustravit. — Alind satis
notum est, Kestum Crucis. — Aliud est El- Milad (Natales dominici), ante quod jejunant dies
quadraginta, quorum primus est dies decimus et sextus Thisrini posterioris. Natus est Christns
nocte diei quarti et vigesimi Canuni prioris a Maria in vico prope Hierosolyma, qui Bethlehem
appellabator. — Evangelium est liber qui continet historiam vitae Christi ab ejus natalibus usque ad
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illud - tempus, quo ex hoc mundo migravit; quem scripserunt quatdor de sociis ejus: Malthaes,
qui suam in Palaestina hebraice icripsit, Marcus, qui suum in agro Romanoram lingua romana,
Lucas, qui suum Alexandriae graece, et Joanses, qui suam Ephesi item graece. — A Christianis
observatur etiam Jejunsum Apostolorum per sex et quadraginta dies, quorum primus est dies
Lunae qui Pentecosten proxime sequitur, quinquaginta diebus post solutum jejunium quadra-
gesimale. De hoc tamen jejunio {non inter omnes convenit. — Observant etiam Jejunswm
Ninives per tres dies, quorum primus est dies Lunae qui jejunium quadragesimale duobus et
viginti diebus praecedit. .— Item Jejussum Vcrgmun per tres dies, quorum primus est dies
Lunae qui Epiphaniam proxime sequitur. Ejus solutio incidit in diem Jovis.

De gentibus qui, ad religionem christianam accesserunt.

Ad eas pertinent 1) Romani (Er - Rim). Haec gens’, inquit Abu-Isa, cujus tantus
erat numerus, reges tam potentes et terrae tam late patentes, prodiit e pesteris Esavi fil.
Isaaci, fil. Abrahami. Primum exorti sunt anno post Mosen mortoum 376, quo in terras eas,
quae nunc Bilad - Er-Ritm, terrae Romanorum, vocari solent, profecti, ibi consederunt. Tunc
igitur Romani primum in populi numero haberi coeperunt. — E libro 1bn - Saidi Mauritani:
Romani Benu 'l - Asfar appellantur. E/- Agfar autem, secundum unam e variis hac de re
sententiis, est Rim fil. Esavi, fil. Isaacs. — Ex El-Camilo aliisque scriptoribus: Romani sacra
sabaeica sequebantur et idola planetis cognomina colebant. In eo Romani, et proceres et populus,
perstiterunt, donec Constantinus Christianus factus est, quo auctore deinde ceteri ad unum omnes
religionem christianam professi sunt, — 2) Armenst, ¢uorum sedes erat Armenia et urbs regia
Chalat; quam quum Moslemi cepissent, Armenii ibi, ubi antea imperabant, parere coacti sunt.
Sed postea Armenii, pylis Tauri occupatis, Moslemis Tarsum et El - Masisam eripuerunt et illis
terris potiti sunt, quae hodie Bilid - Selis vocari solent. Selis est urbs cum castello munitissimo,
eaque hac nostra aetate est sedes regni Armenii. 3) Georgii, quorum terrae, Chalatensibus
conterminae , ad fretum Constantinopolitanum vergunt atque ex altera parte ad septentrio-
nem tendunt. Georgii montes inaccessos tenent et numero plurimum valent. Plerique eorum sunt
Christiani. Castella habent munitissima et terrae eorum late patent. Nunc cum Tartaris pacem colunt.
Potestatem regiam eadem gens veluti haereditatis jure retinet: ex ea et viri et foeminae ad regnum
accednnt. — 4) Circassit, a Ponto Euxino orientem versus sedentes, homines vitae durioris,
quorum plerique sunt Christiani. 5) Rwssé, qui terras a Ponto ad septentrionem vergentes inco-
lunt, Jafethidae sunt et maximam partem Christiani. 6) Bwi/gars, quorum nomen ab urbe ductum
est, quam illi in litore orientali Ponti Euxini habent, primum maximam partem Christiani erant,
sed postea multi eorum Islamo nomen dederunt. 7) Alamann¢, qui e maximis gentibus christiani
nomtinis sunt, a Constantinopoli occidentem et septentrionem versus habitant. Rex eorum magias
alit copias. Is cum centum millibus armatorum adversus Salah-ed-dinum fil. Ejjubi profectus, in
ipso itinere, antequam Syriam attingeret, cum maxima parte exercitus periit; de qua re, si Deo
visum foerit, in vita Salah -ed - dini dicemus. 8) Bwrdjans (Borawati), et ipsi magna gens, vel
potius gentes plures ferocissimae, inter quas dogma de tribus personis divinis pervulgatum est.
Terrae eorum ad ultinum septentrionem recedunt; de historia gentis rebusque a regibus eornm
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gestis propter locorum longinguitatem et ingeniorum barbariem nihil ad nos pervenit. 9) Frascs,
gentes complures, quarum antiqua et propria sedes est Franmcia (Francogallia), quae Peninsulae
Ibericae ad septentrionem contermina est. Rex eorum Kl - Fransis appellatar. Ts expeditione in
Aegyptum suscepta Damiettam expugnavit, sed postea ipse a Moslemis captus eam rursus amisit,
tamen libertatem victorum beneficio recuperavit. Haec acciderunt paullo post mortem El - Meliki
Es - Salihi Ejjubi fil. El - Meliki El- Camili Mubammedis . fil. Abu - Bekri fil. Ejjubi; de qua re,
si Deo visum fuerit, ad annum hedjrae 648 agemus. Franci maxima parte Peninsulae Ibericae
potiti sunt. Tenent etiam in mari mediterraneo plures insulas satis notas, ut Siciliam, Cyprum,
Cretam, alias. Ad eos pertinent Genwenses, quorum nomen ductum est a Gemsa, quae urbs
magna est et multo agro imperat, jacet autem a Constantinopoli occidentem versus in litore maris
mediterranei. Ad eosdem pertinent Vemefs, et ipsi populus notissimus, quorum urbs vecatur
Venetia, sita illa ad sinum ejusdem maris, qui fere 700 milliaribus ad septentrionem et occi-
dentem tendit. Venetia itinere terrestri Genia haud longe, scilicet octo fere dierum intervallo,
abest; mari vero duorum amplius mensium itinere inter se distant. Primum enim ii qui hoo iter
faciunt, e sinu illo maris, ad cujus ultimum angulum sita est Venetia, et qui in 700 milliaria
patet, orientem versus in mare mediterraneum navigant; tum rursus occidentem versus Genuam
tenent. — Roma est magna urbs, a Genua et Venetia occidentem versus sita, et sedes Chalifae
christiani, qui Papa vocatur. Ab Hispania septentrionem versus sita est cumn inclinatione ad orien-
tem. 10) Galioii, Francis immaniores, mentium et animorum barbarie obruti. Morum specimen
hoc habe, quod*vestes non solum non lavant, sed eas non prius deponunt, quam in lacinias diffluant, et
guod alienas aedes intraturi veniam non petunt. Verbo, pecudum similes sunt. In Hispania
septentrionali per longum terrarum tractum habitant. 11) Baschkerdi, magna gens, terris Alaman-
norum et Francorum interjecta. Rex et ceteri plerique Christiani sunt, quamquam etiam Moslemi
inter eos reperiuntur. Mores gentis sunt asperi.

De gentibus Indorum.

Indorum multae sunt familiae. Ex iis, inquit Es-Schahresthani, sunt Basustiae, qui narrant,
angelum coelestem specie humana indatam legati divini nomine nd se venisse et sibi praecepisse,
ut ignem venerarentur, ut eunm odoribus victimisque sibi propitium redderent, neve alius rei causa
quidquam interficerent aut mactarent; item eum morem sanxisse, ut filo, quod a humero dextro
sub manum sinistram descenderct, se praecingerent; item sibi permisisse ut cum omnibus pro-
miscue concumberent, et se jussisse boves venerari eosque corporibus humi prosternendis, ubicunque
eos conspicerent, adorare. Quando commissorum poenitentiam agunt, animos usque eo submittunt,
ut corpora bubus affricent. — Alii sunt Bekuditae, qui nihil fastidiunt, quia omnia a Deo creata
sint, ossibus humanis praecinguntur et capita corporaque cinere illinunt, victimas imnolare, matri-
monia inire et opes colligere pro illicitis habent. — Alii sunt qui solem et lunam pro diis
colunt, alii qui idola, atquo horum longe maximus est numerus. Idola eorum multa sunt, ita
ut suo quaejue tribus utatur; quorum etiam formae inter se differunt: veluti quaedam multis
manibus instructae sunt, aut mulieris speciem comitesque serpentes habent, et quae sunt his simi-
lia. — Alii sunt Djalakienitae, qui aquam colunt, quam pro naturae coelesti ntque omnium origine
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habent. Quod si quis eorum aquam rite colere vult, primum vestes ponit et pudenda tegit; deinde
in aquam ingreditur, donec ad medium corpus pertineat; tum duas horas aut amplius in ea manet,
per quod tempus, quotquot potest, herbas odoriferas decerpit easque comminutas, dum sacra
canit et sollemnia recitat, in aquam projicitt Quum autem discedere vult, aquam mmm
movet, deinde paullulum inde haurit eoque caput faciemque aspergit; tum corpus prosternit et
discedit. — Alii sunt Agnawataritae, qui ignem colunt; id quod ita faciunt, ut scrobem formae
quadratae in terra defodiant in eoque ignem accendant, deinde quicquid habent ciborum lautorum,
potuum exquisitorum, vestium splendidarum, odorum fragrantiom et gemmarum pretiosarum, ea
omnia in ignem conjiciant, ut sibi eum propitium reddant. Sed in eo ab alia quadam familia discedunt,
guod nefas esse ducunt se ipsos in ignem conjicere. — Brackmanae, qui ashab-el-fikra, i. e.
oi ggovrioral, appellantur, homines sphaerae coelestis et astrorum peritissimi. Sed in astrologia
judiciaria aliam rationem sequuntur atque astrologi graeci et persici; nmam plerumque non e con-
junctionibus planetarnm, sed stellarum fixarum argumentantar. Phrontistae autem appellantur,
quia 77v geovtlda seu cogitationem maximi faciunt eamque inter ea quae sensibus et ea quae mente
percipiuntur, mediam discurrere ajunt. Sed summo studio in id incumbunt, ut cogitationem ab
iis, quae sensus tangunt, abstrahant; tum enim quum cogitatio ab hoc mundo plane alienata fuerit,
alterum illum mundum ei sponte patere; quo interdum fieri, ut homo res divinas et arcanas
aperiat, interdum etiam, ut animus vehementius commotus aliquem vita privet. Abstrahunt
autem cogitationem a rebus quae sub sensus cadunt disciplina severissima, qua corpora macerant,
et oculis per totos dies claudendis. Brachmanae tantnm abest ut prophetas statuant, ut eos prorsus
tollant: ad quod evincendum tricas quasdam nectunt quae in libro de religionibus et sectis enume-
rantur, sed ab hujus compendii brevitate alienae sunt. Ibn-Said Mauritanus El-Mes'udio auctore.
haec refert: Indi non turpe putant, flatus e ventre emittere; tussire apud eos turpius est quam
crepitus edere, ructare turpius quam leniter pedere. Item: Indi se ipsi comburunt. Si quis id
facere vult, aulam regis adit ab eoque veniam ejus rei petit: quam si impetrat, variis vestibus
bombycinis iisque pictis induitur, capiti ejus corona ex herba odorata imponitur, et ante eum tympana
et crepitacula aenea pulsantur. Interea ignis accenditur. Illo ornatu, a familia et cognatis stipatus,
in plateis circumducitar. Tandem, ubi ad ignem venit, pugione sumto sibi ipse ventrem aperit
seque in ignem praecipitat. — Concubitus promiscui apud eos liciti sunt. Venerantur Gangem,
magnam fluvium, qui rapido cursu intra fines Indiae ab oriente ad occidentem fertur. Indi miro
quodam, sese in hoc fluvio submergendi, studio flagrant; etiam in ripa ejus se interficiunt.
Aquam ejus sibi matuo dono dant, quemadmodum Moslemi aquam putei Zemzem. Plura sunt Indorum
regna, quorum unum, idque e maximis, est regnum E/- Mankir. Alluitar mari El/-Lan, ad
quod etiam Sindi habitant. Hujus maris fundus nulla bolide attingitur. Iis qui ab occidente
veniunt, regnum illud primam obvium idemque omnium regnorum indicorum terris moslemicis
proximum est. Eo Mahmud fil. Sebukthegini frequentes expeditiones suscipiebat, quibus tandem
magnam regni partem expugnavit. Inter maximas ejus urbes est Lahiwar, quae, Bagdadi instar,
utramque magni cujusdam fluvii ripam occupat. — Regno El-Mankir conterminum est regnum
El- Kanidj, ad quod montosa Indiae pars pertinet. A mari undique exclusum est. Omnes qui in
eo regnant, Nida appellantur. Incolae idola habent, quorum cultum tamquam per haereditatem
inter se perpetuant, eorumque aetatem ad ducenta millia annorum accedere narrant. — Huic

regno
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regno vicinum est regnum maritimum Komar, a quo nomen agallochae illius ductum est, quae
Komars vocatur. Incolae soli inter Indos concubitus promiscuos, ut nefandos, lege prohibent.
Ibn-Said El-Mes’udio auctore haec refert: Illius terrae rex Zehim vocatur. A latere maris hoatem
habet regem E/- Djozarorum, qui E/- Makradj appellari solet. — Ultinam regnorum indicorum ad
orientem est regnum Bemares, quod agrum sinicum attingit. Multum in longitudinem patet;
latitudo fere decem itinerum diurnorum est. — Insulae maris indici, e regione terrarum illarum

sitae, plurimae sunt et suos sibi reges habent. Scriptores multa de iis referunt, quae hujus compendn
brevitas non admittit.

De gente Sindorum.

Stndé ab Indis ad occidentem habitant. Eorum terrae bipartitae sunt: altera pars maritima
est et El- Lan appellatur; e cujus urbibus celeberrimis sunt El- Multhan, Kl-Manséra et Ed-
Debil. In hac parte regnant Moslemi. Altera pars in mediis terris ad montes sita solum habet
asperum et salebrosum. Terrae quae ad hanc partem pertinent, K/- KascAmir appellantur. Eas
possident homines a religione moslemica alieni, qui idola colunt, ut Indi. Communis eorum,
qui inter Sindos regnant, appellatio est RotAbil.

De gentibus Nigritarum, qus ad posieros Hams pertinesnt.

Variae sunt, inquit Ibn-Said, Nigritarum religiones. Alii enim eorum magi sunt, alii
serpentes colunt, alii idola. Idem auctore Galeno refert, Nigritas decem sibi propria ihabere:
capillos crispos, barbam tenuem, nares patulas, labra crassa, dentes acutos, cautem male olentem,
colorem nigrum, manoum et pedum digitos varos, penem longum, magnam animi hilaritatem.
Inter maximas eorum gentes sunt Abyssini, quorum terrae, e regione El-Hedjasi sitae, mari ab
eo dirimuntur. Multam in longitudinem et latitudinem patent, et a Nubia ad meridiem et orien-
tem jacent. Abyssini tempore anteislamico El - Jemen expugnarant, quemadmodum supra post
historiam regum Jemenensium e stirpe arabica narratum est. Kunuchi Abyssinii inter omnes in
maximo sunt pretio. — A meridie Abyssinos tangunt Zes/ai, quorum plerique sunt Moslemi. —
Alia Nigritarum gens sunt Nubst, qui Abyssinos a septentrione et occidente tangunt. Aegyptii, a
quorum finibug ad meridiem habitant, saepe bellum iis inferunt. Lokman Sapiess, qui cum Davide
Propheta vixit, e gente nubica et Bailae filius fuisse dicitur. Fx eadem gente fuit DAs’ n-nin
El - Misrs et Belil Ibn - Hamama. —  Alii sunt Badjai, homines coloris nigerrimi, qui nudi
incedunt et idola colunt; erga mercatores bona fide et humanitate utuntur. Regio eorum aurifera
est et supra Abyssinos in ripis Nili ultra ad meridiem tendit. — Alii sunt Demadems, qui supra
Zingos Nilam accolunt. Hi sunt tamquam Tartari Nigritarum; nam gquemadmodum Tartari Mosle-
mos, sic illi ceteros gentiles adorti multas inter eos caedes ediderunt. In sacris summa licentia;
idolorum et caerimoniarum magna varietas. Reperiuntur apud eos camelopardi. Ibidem Nilus, facto
aquarum divortio, Aegyptum versus fluere coepit. — Alii sunt Zimgs, Nigritarum omnium
nigerrimi, gens strenua et dura, quae in bello bubus pro jumentis utitur et idola colit. Supra
erras eorum Nili aquae ad montem K/- Maksim dividuntur. — Alii sunt Thecrwrs, qui a Nio
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ad occidentem sedent. Regio eorum ad meridiem et- occidentem vergit, et amrifera est.. Quam-
quam plena apud eos superstitionum est licentia, tamen etiam Moslemi inter eos reperiuntur.
— Alii sunt Canems, Nili accolae, quorum plerique Islamum e sententia Maliki profitentur.
Urbs Ghana, in extrema Mauritania australi sita, . ¢ maximig Nigritarum urbibus est. A Sedje/messa,
urbe extremae Mauritaniae occidentalis, a mari multum dissita, mercatores Ghanam proficiscuntar
per deserta aqua plane carentia, in quo itinere fere duodecim dies consumunt. Ghanam ficos,
salem, aes, conchas deportant: inde reportant nihil praeter aurum signatum.

De gente Sinarsm.

Terrae Sinarum multum in longitudinem et latitudinem patent. Longitudo ab oriente ad
occidentem iter bimestre superat, latitudo a mari sinico australi usque ad murum septentrionalem
Gogi et Mogogi porrigitur. Haec illd etiam major esse et tota septem climata in se comprehen-
dere dicitar. Sinae inter omnes homines rempublicam optime administrant, justitiam maxime
colunt, et in artibus sollertissimi sunt. Staturae eorum breves, capita magna. In sacris sectae
variae, ut magi, idololatrae, ignicolae. Urbs eorum primaria appellatur Djemdan, per eamque
mediam fertur flaviug maximus. Sinae omnium hominum sollertissimi sunt in sculpendo et pingendo,
adeo ut vel unus eorum manu faciat quae totius terrae incolae frustra tentaverint. Ks-Sin el/-aksa
(Regio Sinarum ultima) seu Sin-Es-Sin orbem terrarum ad orientem finit: ultra nihil est nisi
Oceanus. Hujus regionis urbs primaria Es-Si/s appellatar. De incolarum historia nihil ad nos
pervenit.

De Berberss.

De Berberis plures sunt et multum discrepantes sententiae. Quidam volant eos e posteris
esse Farsks fil. Bisiri, fil. Hami; Berberi autem asserunt se gentis amctorem habere Kass-
'Aslanum. Sanhadjitae, qui et ipsi sunt Berberi, auctorem sibi vindicant Afrikisum fil. Saife
Himjaritam; Zenathilae se e Lachmitis ortos jactant. Sed si veriorem sententiam sequimur,
e posteris sunt Canaanaeorum, quemadmodum jam dictum est. Occiso enim Djalutho (Goliatho),
quum Canaanaei dispersi fuissent, nonnulli ex iis Mauritaniam petierunt ‘ibique sedem fixerunt:
qui sant ipsi Berberi. Plurimae sunt Berberorum tribus, ut Kethamitae, qui montes Mauritaniae
mediae incolunt; hi cum Abu-’Abd-allah Schiita imperium Fatimiticamn condiderunt; item Sankadji-
tae, ex quibus orti Afrikiae (i. e. Africae quae proprie dicitur) reges, filii Belkini fil. Zeirii;
item Zepathilae, ad guos pertinebant reges Fessi, Thelemsani et Sedjelmessas; sunt autem
Zenathitae virtute bellica et fortitudine clari; item Mosameditae, qui in monte Deron (i. e.
Atlante ) sedes habent; -hi causam El-Mohdii fil. Thomruthi susceperunt, eorumque ope 'Abd-el-
mumin et post eum filii ejus terris Mauritanicis potiti sunt. A Mosameditis sese disjunxit Hestka-
nilarum tribus: ex qua ortus Abu-Zekerijja Jah’]a fil. Abd -el-wahidi, fil. 'Aba - Hafsi, in Africa,
quae proprie dicitar, et Mauritania media regnavit. ' Hujus filius Abu-’Abd-allah Mohammed fil.
Jahjae postea Chalifa appellatus est; quo loco res manserunt usque ad annum 652, quemadpodum
si Deo ita visuii faerit, posthac narrabimus.” — E clarioribus Berberorum tribubus sunt etiam
Barlgkma{‘uae, qui Tllemesnam et - Salae. r;glqpen juxta litgra Oceani occupant. .-Barhesi in eo

-2 Arabup
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Arabum similes sunt quod deserta babitant; sed lingua eorum ab arabica differt. Auctore Iba-
Saido, in linguis eorum, quamquam ad idem omnes genus redeunt, species tamen sunt tam
diversae, ut inter sese non nisi per interpretem intelligaatur.

De gente 'Aditarum.
' Aditae posteri sunt ' Ads filis 'Udhs, fil. "Arams, fil. Semi, fil. Noahi. Erant antem 'Aditee -
viri procerae admodum staturae et giganteae immanitatis. Post linguarum confusionem ‘Ad in
Hadhramautho consedit. Ad ejus posteros Deus misit Hudum prophetam, ut jam dictum est in libro
primo; cui illi non obediverunt. Erant autem homines robusti et violenti, atque in terris magna
aedificia, opum suarum monumenta, habebant; unde eos ita allocutus est Hud: Ita vero in omns
loco altsors ludentes signum aedificatis et aedificia construitis? Forsan pulatis vos sn perpetuwm
hic mansuros? Atque etiam gquum vi in alios wiimind, id facitis cum saevitia giganiea. Regio
quam incolebant 'Aditae, dicitur Kl- ABR4f (i. e. arenae in cumulos assurgentes); est autem haec
regio ditioni Jemenensi et 'Omanensi contigua. Apud ‘Aditas fuit summum illius imperium, primus-
que ex eis regnavit Scheddad fil. "Ads, cui successerunt plures ex ejus posteris. Sed quum historia
eorum varie admmodum tradatur, et omnia, quae hoc loco narrantur, confusa sint et veri minime
similia, illam silentio praeterire satius putavimus.

De Amalecsiss.

*Amalecitae posteri sunt *Amleki fil. Laudhi, fil. Sems. Post lingnas confusas ad Sanaam,
urbem Jemenensem , consederunt, inde in agrum Meccanum migrarunt et tribus sibi hostiles ad inter-
necionem deleverunt. ’Amalecitarum pars in Syria sedebat: quibus Moses et post eum Josua bellum
intulerunt, hic autem eos prorsus excidit. Ex his oriundi eraut Pharaones aegyptii et ii qui Jathribae,
Cheibari et in regionibus vicinis regnarunt. De his scriptor libri E/- Aghans dicit: Quod Judaeo-
rum colonia Cheibarum aliosque El-Hedjazi tractus occupavit, ejus rei causa haec fuit, quod Moses
exercitum miserat ad debellandos “Amalecitas, qui Cheibari, Jathribae atque in aliis El-Hedjaxi
locis sedebant, eosque, ne uno quidem excepto, omnmes occidi jusserat. Illi vero proficiscuntur
quidem, ’Amalecitas adoriuntur et caedunt; sed filio regis eorum parcunt eumque secum in Syriam
reducunt. Quum adveniunt, Moses mortuus erat; ceteri vero Israelitae eos his verbis excipiunt:
Abjecistis obedientiam et contrarium ejus rei quae vobis mandata erat fecistis; itaque vos non
recipiemus. Quibus auditis, illi inter se: Revertamur, inquiunt, in eam regionem quam expungna-
vimus cujusque incolas delevimus. Redeunt igitur Cheibarum, Jathribam atque in alias El-Hedjasi
regiones : ubi stabiles sedes habuerunt, donec Ausitae et Chazredjitae , qui per diluvium
ruptormm aggerum (Seil - el - 'arim ) diversi ex El-Jemeno pulsi erant, illorum agrum invaserunt.
Alii contra volunt, Judaeos illo demum tempore in El-Hedjazo consedisse, quum a Nabuchodonosore
debellati, Hierosolymis vastatis, huc illoc dispersi essent. Utrum verum sit, Deus solus novit.

De gentibus Arabum el de rebus eorum, guales ante Islamum fuersut.

Es - Schahresthani in libro de religionibus et sectis: Variae fuere, inquit, Arabum
ethnicoruin familine, Erapt qui creatorem et wortnorum resuscitationem negarent, atque .omnia
3 23 ° : a
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a natura vitam acoipere_et tempore destrui.decerent ;. qualis est idlla_ iu Coxand :eorem vext
Non est alia praeter vilam mostram {lerresirem: morimur et ovivimws; et alio loco:
Interitus wostrs nulls alia canes esé niti iempws, Alil ereatorem .quifems hgnosoebamt, sed
morfuorum resuscitationem negabant; ad quos spectant haec Dei in Corano verba: Numguid nos
creatione. prima éxhausti sumws? nimirum $lli de creatione mova caecwtsunt. Alii idola colebant,
quorum sua quaeque tribus sibi peculiaria habebat. Kelbitae qui Dumeth - el-djendeli habitabant,
Waddum colebant, Sowd’um Hudheilitae, Jaghithum Medhhidjitae et aline quaedam Jemenensium
familiae,. Nesrum Dha’l-kelaitae in agro- Himjaritico, Ja'iiwm Hamdhanitae, AZitRam Théki-
fitae in regione Et- Tajifi, E/-’Ozzam Koreischitae et Kenanitae , Menitham Ausitae et
Chazredjitae. Simulacrorum autem quae colebant maximum erat Hobal: is Caabae tecto impositus
erat; Asqf et Naila stabant in monhhns Es-Safa et El-Merwa. Erant etiam inter Arabes qui
ad Judaismum inclinarent, alii qui ad Chnstmnmmnm, alii qui ad Sabaeismum: hi, quos ultimo
loco posuimus, occasibus eorum, siderum, quae mansiones lunae appellantur, vim eandem igesse
credebant quam planetis Astrologi, ita ut in negotiis suscipiendis tantum illorum rationem habe-
rent, et.talia froquentarent ut: Plwiam debemus Asjus tllinsve eiderés eccasui, Al angelos,
genios alii colebant. Res quarum scientiae operam dabant, erant hae: stemmata, occasus
siderum, bistoria, somniorum interpretatio. Earum scientia plurimum valebat Abu - Bekr Es-
Siddik (i.e. legationis divinae Muhammedis promtus agnitor). .Jam Arabes ethnici res quasdam obser-
vabant, quae postea ab Islamo sancitae sunt: nec matres nec filias in matrimonium ducebant
duas sorores simul ducere, apud eos erat odiosissimum: qui uxorem patris sui duxerat, ignominia
afficiebatur et Dhaizen appellabatur: ad delubrum Meccanum peregrinationes instituebant: ibj
commorantes loca sacra visitabant: per ‘illud tempus eo-corporis cujen, qui JArem dicitur, wteban-
tur: sacros circa Caabam obitus, cursum inter Es-Safam et El-Merwam, sollemnes stationes et
jactum lapiHorum observabant: tertio quoque anno mensem interchlabant: post " pollationes totum
corpus lavabant: assndue 08 gargarismo, nares attracta aqua purgabant, eap;llu discriminabant,
dentes defricabant, post egestiones naturales loca corporis secreta mundabant, ungues resecabant,
axillas depilahant, pubis pilos tondebant, circumcisionem -exercebant, furibus mapum ‘dextram
resecabant.
De tridbubus Arabum et minorsbue Yameélsss.

Historiae seriptores Arabes in tria genera diviserunt: Baida, Exstinctos, 'Ariba , Indigenas,
Mostha’ nba, Ingititios. ~ Exstincti sunt prisci illi Arabes, quorum historia accuratior Ppropter
temporum vetustatem nos fugit: 'Aditae, Themuditae , Djorhomitae priores. Hi, quos ultimo
loco posuimus, ejusdem aetatis fuerunt atque.’Aditae: postmodo extincti sunt rerumque ab eis gestarum
memoria abolita. Djorhomitae posteriores autem e gente sunt Kahtani, ad eosque adjunxit se
Ismael fil. Abrahami Deo dilecti. De Arabum exstinctorum historia paucissima supersunt, quae
jamjam enarrabimus. JIndigenae sunt Arabes Jemenenses e gente Kabtam, Itmhtu, pocten
Ismaelis fil. Abrahami.

De.sis quae de Arabum ez:h‘nctorun Ln‘ﬂan‘a memoriae prodita sunt.

Arabes exstincti sunt Tasmitae et Djedisitae. Duae hae tribus illam partem peninsulae
arabicae ineolebant quae El-Jewima appellatur. Imperinm penes-Tasmitas eras. - Pustquam per mat

longum
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longum tempus res eo loco fuerunt, imperium nactus est Tasmita quidam, vir iniquus et violentus,
qui eum morem instituit, ut nulla virgo e Djedisitis ad sponsum deduceretur, quin ipse prius cum
ea rem haberet eique pudorem praeriperet. Quod quum Djedisitae aliquamdiu tulissent, tandem,
rei indigunitate moti, commune capiunt consilium: gladios in arena absoondunt et regi eo in loco
convivium parant: qui ubi invitatus cum optimatibus Tasmitarum eo venit, Djedisitae, arreptis
gladiis, et illum et plerosque Tasmitarum occidunt. Unus tamen ex iis evasit et causam detulit
ad Thobba’'um, regem Jemenensem, qui eo tempore Hassin fil. As’adi fuisse dicitur. Apud hunc
igitur de facinore a Djedisitis in ipsorum regem commisso questus est, et, ut sworum vindictam
susciperet, ab eo petiit. Itaque rex, adversus Djesiditas profectus, eos adortus est et ad interne-

cionem delevit. 8ic Tasmitae et Djedisitac hominum memoria exciderant.’

',
'

De Arabsbus indigents.

Hi sunt posteri Kahtani fil. 'Eberi, fil. Schelahi, fil.* Arphachschadi, fil. Semi, fil. Noahi;
idque ita ut eorum omnium communis pater sit Kahtani filius Djorhom. Sedes eorum in El-Hedjazo
erant; atque eo quidem tempore quo Abraham filinm Ismaelem Meccam deduxit, Djorhomitae in
vicinia hujus urbis habitabant. Itaque cum Ismaele societatem junxerunt, atque ille mulierem ex
iis duxit:- unde orti sunt Arabes, qui dicuntur, insititii; quum enim et stirps Ismaelis hebraea
esset, et lingua, ipse et posteri ejus illud potissimum nomen acceperunt. De regibus Djorhomitarum
jam diximus in libro quarto inter reges Arabum. — Ad Arabes indigenas pertinent posteri Sabae.
Is proprio quidem nomine ’'A4dd-schems vocabatur; sed quum multas expeditiones bellicas susce-
pisset multosque captivos duxisset, Saba appellatus est. ' Patrem habuit Jaschhobum fil. Ja'rebi,
fil. Kahtani. Filii ejus plures fuere, in his Hiwmjar, Caklan, 'Amru, Asch’ar, 'Amila. Omnes
familine’ Arabum Jemenensinm et Thobbai, reges eorum, e Saba prognati sunt; et Thobbai
quidem omnes ex ejus filio Himjaro, si 'Amranum ejusque fratrem Mozeikiam exceperis: horum
enim uterque fuit filius 'Amri, fil. Harethae, fil. Amru-al-kaisi, fil. Tha'lebae, fil. Magini, fil.
Azdi; Azd autem fuit e filiis Cahlani fil. Sabae. De ea re tamen controversia est. Quum de
Thobbais jam in libro quarto inter reges Arabum dixerimus, non est quod actum agamus. Hic
igitur in universum de tribubus et familiis Arabum Jemenensium, quarum origo a Saba repetitur,
dicemus, idque ita ut a posteris Himjari fil. Sabae ordiamur, his perlustratis ad posteros Cahlani fil.
Sabae pergamus, et sic deinceps, donec, Deo annuente, ad finem historine posterorum Sabae
pervenerimus. S

il

De posteris Himjars fil. Sabae.

E posteris Himjari sunt primum TAobdat, reges Jemenenses, de qmbu in libro quarto
diximus. Deinde KodAaitae; quamquam enim Kodhd'a, auctor gentis, a nonnullis filius Malikt
fil. Sabae fertur, ab aliis tamen filius Maliki, fil. ’Amri, fil. Morrae, fil. Zeidi, fil. Maliki, fil.
Himjari, fil. Sabae fuisse dicitur. Kodhd'a regionem Es-Schihr possidebat, et sepultus est in
monte ejusdem nominis. Ad Kodhaitas pertinent Kelbitae, posteri Kelbi fi. Wabrae, fil. Tha'lebas,
fil. Holwéni, fil. "Amrdni, fil. Alhdfi, fil. Kodhidae. Tempore anteislamico Kelbitarum sedes erant
Dumeth - el - djendel, Thebik et limites Syriae. E viris illustribus eorum fuit Zoheir fil. Chababi

' Kelbita,
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Kelbita, cujus mieminit auctor libri El - Aghani ejusque versus aliquot refert; item Zoheir fl,
Scheriki Kelbita, cujus sunt hi versus:
A primo statim mane Asmaa miki visum exprobravit diziigue me snsipientiae tamquam
pracfectum esse; : -

Ego vero illi respondi: Parce objurgationibus tuis, wi per otium potare possimus; sin
minns, vade foras: satius emsm est, coelibem vivere. . .

Item Haretha Kelbita, pater Zeidi fil. Harethae, liberti Prophetae nostri. Zeid enim, illius filins,
tempore anteislamico ab hostibus captus, Chadidjae, uxori Prophetae, obtigerat. Ibn-’Abd- el
barr in Kithab-es-sakiba (Libro de sociis Mohammedis) versys Harethae illius refert, quibus
filium Zeidum amissum deflet: » o . .
Jam dudum Zeidum defleo, ignorans guid es acciderit; mum vivat adkwe, wt ejus
recuperands spes supersit, am fatum ei reditum iniercluserst,
Memoriam ejus miki revocat sol, quum orstur: memoria - ejus miks se offert,  quwm
" appropinguat illivs occasus. . )
Quum vents flare coeperunt, ejus in me excitant memoriam: echen! guamdin est gued
~ ewm lugeo, guaniopere ei timeo! )
Postea Zeidum pater ejus Haretha apud legatum Dei convenit: qui quum Zeido se inter et patrem
optandi copiam fecisset, ille apud Mohammedem manere maluit, quam ad patrem et tribules reverti.
— Ad Kodhaitas pertinent etiam Belawitae; nec non Themwchitae, inter quos et Lachmitas,
reges Hirenses, plura bella gesta sunt; item Bakraitae et magna Djokeinstarum familia, multarum
minorum mater, quae in partibus septentrionalibus El - Hedjazi, ad mare cui ab urbe Djidda
momen est (‘Bakr- Djidda), habitabat. E Kodhaitis fuere porro Seliksiae qui quum regionem
cantpestrem Syriae tenerent, Ghassanitae eam non -solum illis eripnemt_, sed eos ipsos ad inter-
necionem redegerunt. Ad eandem gentem pertinent. Nakditae, e quorum viris illustribus fuit
Es-Sak'ab fil. 'Amri Nahdita, pater Chalidi fil. Es-Sak’abi, viri inter Moslemos principis. Ejus-
dem stirpis sunt 'Odhritae, e quibus fait "Orwa fil. Hisami, et Djemil, qui Batheniam possidebat.
E minoribus Himjaritarum familiis sunt Scha’damifae, unde ortus est Es-Scha’bi (Scha'banita )
Jurisopnapltus, cujus verum nomen erat 'Amir. Atque haec quidem de posteris Himjari fil. Sabae.

De posteris Cahlans fil. Sabae.

Posteri- Cahlani in multas tribus discesserunt, e quibus septem potissimum inclarvere: Kl
Axditae, Tajjitae, Medhhidjitac, Hamdanitae, Kenditae, Moradiiae et Anmarstae. El- Axditae
gentis auctorem’ habnerunt El-Aszdum fil. El-Ghauthi, fil. Nebthi, fil, Maliki, fil. Odedt, fil.
Zeidi, fil. Cahlani, fil. Sabae, Itaque primum familias El- Azditarnm recensebimus ; quas ubi
absolverimus, ad familias Tajjitarum pergemus, deinde ad familias Medhhidjitarnm, tum ad eas
quae sequuntur, usque ad ultimas. — Ex El-Asditarum igitar familiis sunt Ghaseawisae, reges
Syriae, posteri 'Amri fil. Mazini, fil. El-Asdi. Deinde Awsitac et Chasredjitae, qui Jathribam
incelebaut; ¢ quibus qui Islamo, nomen dedere, KEI- Awsar illi (Adjutores, sc, Prophetae ) sunt.

: . % Tam
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Tum Choxatiae, Barikitae, Dassitae, El- Athikitae, Ghafikitas, hae quidem minores El-Asditayum
familine. Chozaitae, quum a reliquis familiis Jemenensibus propter dilavium ruptorum aggerum
huc illac dispersis separati essent (‘tnchaxa’eth ) et seorsum in Batn - Morr prope Meceam consedissent,
inde Chozaitarum nomen acceperunt. lis contigit cura delubri Meccani et intes ceteros principatus.
Quum legatus Dei anno illo, qui.annus El-Hodeibiae dicitur, cum Koreischitis pacem fecisset,
Choszaitae cum eo foedus inierunt et auctoritatem ejus agnoverunt. Orige Chozaitarum utrum e
Ma'additis, an e Jemenensibus repetenda sit, controverswsn est; plerique tamen eos pro Jemenen-
sibus habent, jet Chogzaltae ipsi gemus referunt ad Ca’bym fil. 'Amri, fil. Lobajji, fil. Harethae,
fil. 'Amri Mozeikiae. Hujus ’Awri Moseikiae fil. 'Amiri, fil. Harethae, fil. Amru-al-kaisi, fil.
Tha'lebae, fil. Mazini, fil. Fl-Azdi, jam supra in libro quarto inter Thobbaos, reges Jemenenses,
mentio facta est. — Delubri Meccani cura postquam diu penes Chozaitas fuit, tandem ad Abu-
Ghabschanum quendam, hujus gentis virum, devenit, qui eodem tempore quo Kosaj fil. Kilabi
vixit. Hic quum aliquando in urbe Et - Tajif cam Abu-Ghabschano, Chozaita illo, potaret,
hominem inebriavit et per dolum claves aedis sacrae, testibus adhibitis, pro utre vini ab eo emit.
Claves acceptas Kosaj filio suo 'Abd-ed-daro Meccam portandas dedit: qui ubi ad urbem venit,
alta voce clamavit: O Koreischitae, ecce claves aedis avi vestri Ismaelis: eas vobis restituit Deus
sine dedecoré et injustitia. — Abu-Ghabschan autem, postquam ad se rediit, rei poenitentia,
scilicet sero, tactus est; unde fluxit proverbium: Majorem jacturam expertus guam Abu-Ghabschan.
E multis postaruma hac de re versibus hi sunt:

Vendiderunt Chozailae ebris aedem Des pro wire vini: vah! infaustum hominis consilium,
qus primus, copulatis cum emtore manibus, venditionem sllam ratam fecit.

Vils pretio vendiderunt munus aedss tuendae, el exsularunt a sacra slaiione, ab wmbra
aedis et a comitio publico.

Tum Kosaj Koreischitas dispersos collegit victosque Chozaitas Mecca expulit et in Batn - Moer
* concedere coegit. — Ad Chozaitas pertinent etiam E/- Mostalikitae, quibus arma intulit legatus Dei.
Barikitae sunt e posteris 'Amri Mozeikiae El-Azditae. Consederunt in monte quodam ad oram regionis
Jemenensis sito, qui Barik vocabatur: unde Barikitarum nomen acceperunt. E viris illustribus
eorum est Mo'kirr fil. Himari Barikita, cujus meminit auctor libri El - Aghani. Is carmen illud
edidit, in quo est versus notissimus:

Projecit illa baculum swum et placida mansionss quiete refrigerata est, quemadmodum
aestuantis vialoris oculus reditu ad penates refrigerari solel.

Daus est filius 'Odthani, fil. *Abd-allahi, fil. Wahsaei, fil. Ca'bi, fil. El-Harethi, filk Ca'bi
fil. Maliki, fil. Nasri, fil. El-Azdi; cujus posteri, Dawsitae, in aliquo e montibus Es- Scherewath,
qui Thehamae imminent, consederunt. Ditionem habuerunt in finibus Iraki, primusqué ex tis
regnavit Malik fil. Fahmi, fi. Dausi, cujus et snccessorum ejus supra mentionem fecimus in libro
quarto qui historiam regum Arabicorum continet. E Dausitis fuit Abu-Horeira. De vero ‘ejus
nomine non convenit; plerisque tamen plgcet, eum nomen habuisse 'Omeirum £il. ’Amiri. K/
Athikitae et Ghafikitae sunt duae familine ex El-Azdo ortae, inter Moslemos illustres. Ad
- eosdem El-Azditas pertment £t~ Djolendstae, reges Omari; querum qm-:bi regebrugt, -ompes

24 * commune
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commene El-Djelendae cognomen gesserunt. Prima aeiate Islami regnabant duo filii El-Djolendae,
Habkar et 'Abd: qui una cum 'Omanensibus, ministerio *Amri fil. El-’asi, Islamo conciliati sunt.
Atque haec quidem de El- Axditis.

Jam de secunda tribu Cablanitarum, de familiis 7Tqjjitarsm, dicendum est. Quum
Jemenenses propter diluvium ruptorum aggerum dispersi essent, Tajjitae consederunt in
Nedjdo El-Hedjazi (i. e. ea parte superioris Arabiae quae ad El-Hedjazum pertinet) inter
montes Adjiam et Selmam, qui inde montes Tajjitarum dicti sunt, quod nomen hodieque reti-
nent. Taj autem idem est qui Oded fil. Zeidi, fil. Cahlani, fil. Sabae. Ad minores Tajjitarnm
familias referendae sunt Djedilitac, Nebhkanitae, Bawlanitae, Selamansiae, Hesnjitae, Sudusitae,
prima litera per dhammam mota; Sedusitae enim, prima litera per fatham prolata, ad familias eas
pertinent, quae originem ducunt e Rebi'a fil. Nizéri, E numero Selamanitarum sunt BaktAaritae.
Ad Henjitas pertinet Jjas fil. Kabisae, qui post En-No'manum (Hirae) regnavit. E Tajjitis, idque
e posteris Tho'ali Tajjitae, est etiam 'Amru fil. El-Meschihi, qui fuit optimus sui temporis sagit-
- tarius. De eo est in carminibus Amru-al-kaisi:

Snpc mg:‘uamu e filiss Tho'ali manus exserebat e temtorso swo.

Ad Tho'alitas pertinet etiam Zeid-el- chail, cujus nomen a legato Dei in Zeid-el-chair matatam
est. E Tajjitis fuit denique Hathim - Taj ille, vir liberalitatis laude immortalis. -

Tertia tribus Cablanitarum sunt Medhkidjitae, posteri Medhhidji, cujus verum nomen fuit
Malik £il. Odedi, fil. Zeidi, fil. Cahlani, fil. Sabae. Medhhidjitae in nultas familias miuores
dividuntur, ut Chaulanitas, Djonbitas, e quibus fuit Mo’awieth - el-chair Djonbita, qui in bello
Wajilitarum copiis Medhhidjiticis praeerat cum iisque a partibus Thaghlebitarum stabat; item
Asditas, unde ortus poéta El-Afwah Audita. Ad Medhhidjitas pertinent item posters Sa'd-el-
‘aschirae, cui hoc nomen (quod significat comitum catervid fortunatum) ideo inditum est, quod
tamdiu vixit ut, quum equo vel camelo veheretur, trecenti filii et nepotes, jumentis suis insidentes,
eum comitarentur; et si quis ex eo, quinam hi essent, quaerebat, respondere solebat: Comitum
meorum caterva’ est; scilicet ut ita oculum maliguum ab lis defenderet. Hane igitur ob causam
Sa'd - el - 'aschira appellatus est. E minoribus Sa'd - el - "aschiritarum familiis sunt Dje!fitae et
Zebiditae, unde ortus est 'Amra fil. Ma'di-carbi; item Ex- NocAaiiae, unde El-Aschthar, cujus
verum nomen fuit Malik fil. El - Harethi, socius legati Deo, et postea ‘Alii fil. Abu - talibi.
Nochaita fuit etiam Sinin fil. Anesi, qui El-Hoseinum interfecit, et Judex Scherik. Ad Medh-
hidjitas referendi sunt denique ’Amsilae, e qua familia fuit impostor El- Aswad, qm se in El-
Jemea pro propheta veaditavit, et 'Ammdir filius Jisisi, socius Mohammedis. -

Quarta tribus Cablanitarum, Hamdanitae, auctorem gentis habent Rebi'am fil. Haudm, '
fil. Maliki, fil. Zeidi, fil. Cahlani. Et ante ostum Islamum, et postea, nomen eorum celebre fuit.

Quinta tribus Cahlanitarum, Kemldae, ‘auctorein” habent Thaurum, qui non differt a Kenda,
fil. 'Ofeiri, fil. El-Harethi e posteris Zeidi fil. Cahlani. Kenda ideo appellatus est, quod patris
beneficia erga se non agnovit (A¢med). Incelebant Kendifae tfactum Jemenensem, Hadhramaiitho
contiguum. De eorum "regibus.dicqun est in libto quartp dyter reges Arabum. E Kenditis oriun-
dus fuit Hodjr fil. *Adii, socius °Alii fil. Abu-talibi, a Mo'awia violenter necatus; item Judex
Schoreih. Minores -Kenditarum familiee wunt Er- Sekasikstae et Ky~Sckunitae, posteri Scherisi

. . ﬁl.
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fil. Kendae. Ex his ‘quidem, guos ‘ultimo loco pomimus, -fuit Mo'awia fil. Chadidji, qui ipter-
fecit Mohammedem fil. Abu- bekri; item Hosain fil. Nomeiri Es-Sekunita, qui post Moslemum
fil. *Okbac praefuit copiis Jexidifil. Mo’awiae, quando pugnatum est ad Et-Farram in oamyh
Medinae subjeatis.
> Sexta tribus Cahlanitarum , Moradttae, sedebant in montibus Jemenemnbus, qui Zeblduni
attingunt, Quiownque ex Arabibus Jemenensibus Moeradita dicitur, ad hame tribum referendus est.
Septima tribus Cahlamtarum, Anmaritae, sunt posteri Anmari fil. Cahlani. Eorum stirps
discessit in duos veluti ramos primarios Bedjilitarum et Chath’amitarum. Ex illis oi&mdus fait
Djerir fl. 'Abd ~allahi Bedjilita, socius-Mohammedis, qui eb pulesitudinem. Josephus Moslemnlu
ducebatur De eo est hic versus:

¢ -

Nz Djerir esset, perierant Bedj aldae. Quan evregm: puer! At guam sordida familia)
Atque heeo quidem do posteris Cablani fil. Sabae.

De }'voctert‘c "Amri fil. Sabae.

Quod attinet ad familias, quae originem ducunt ab 'Amro fil. Sabae, ex earum numero sunt
primam LacAmitae, posteri Lachmi fil. ’Adii, fil. 'Amri, fil. Sabae. Ad hos referuntur Ed-
Daritae, e quibus fuit Themim Ed-Darita, socius Mohammedis; item E/- Mondars, reges Hirenses,
posteri 'Amri fil. 'Adii, fil. Nasri, Lachmitae. Hi e potentissimis Arabum regibus fuerunt; de
quibus - quum supra in capite quarto inter ceteros reges Arabicos egerimus, non est quod
eadem hic repetamps, — Deinde ad- familias ex *Amre fil. Sabae aeriondas pertinent Djodkamitae,
posteri Djodhami, qui Laehmi frater foit. Djodhamitae omnes prognati sunt e duobus illius filiis,
Hizamo et Djoschamo; sed Hizamitae numero et fama potiores fuerunt. E minoribus Djoschams-
tarum familiis sunt 'Othesbitae,, posteri 'Otheibi fil. Aslami.

N . .. De po:tcru Asch’ars fil Sabae.

Posterj El-Aschari djcentar El-Acha'anpdn ( An&’antao )+ e quibus fnerunt Alm-Mw
Alch’anta "Abd - aﬂah fil. Kmsl.

..De poster<s 'A.-slae.

. ‘Amilitae quoque fuerunt inter familias illas Jemenenses, qnae propter diluvium rnptormn‘
aggerum in Syriam migrarunt; ubi in monte prope Damascum consederunt, qui Mons 'Amilitarum
voeari solet. Ex ijis fuit po2ta !Adi fil. Er-Rik&’i. — - Diximus de. pasteris Sabae, sew. Arahikus

Jemenensibus. '
' De Arabibus snsititiss

" Hi prognati sunt ex Ismaele fil. Abrahami. Causa nominis haec, quod Ismael, quum primum

non arabice, sed hebraice loqueretnr, subinde lingua et moribus Arahs factus est. Propterea posteri

ejus Arabes insititii appellati sunt. In loco de rebus Abrahami jam diximus, qua de causa Ismael

et mater ejus Hagar Meccam migraverint, scilicet propter invidiam qua Sare in Hagarem flagrabat;

- “item
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item Abrahamum a Deo jussum esse Sarae obtemperare et Ismaclem ab ea removere; mec non
Deum pollicitum esse, se ipsum illius curam habiturum. Itaqueé Abraham Ismaelem et matrem ejus
Hagarem e Syria Meccam conduxit: ubi quam eos illo in loco constituisset, in quo nunc est El-
Hidjcr (pars septentrionalis septi aedis sacrae): Ms Domsine, inquit, ego partem sebolis meae col-
locavi ¢n valle quae non serstur, et quae in Corano sequuntur. Eis igitur ibi constitutis, Abraham
in Syriam reversus est. Ismael tunc quatuordecim fere annes natus erat, Abraham speculum jam
confecerat. Ab hoc tempore, quo Meccae consedit Ismael, ad fugam usque Mohammedis numerantur
anni 2793. Regionem illam tunc incolebant familiae Djerhomitarum. Ex iis uxorem duxit Ismael;
quae ei duodecim filios peperit, in his Kasdarwm. Mortua deinde est Hagar et in El-Hidjro
sepulta. Postea lsmael quoque, quum Meccae diem supremum obiiset, ibidem apud matrem
sepultus est. De eo autem historiae scriptores vehementer dissentiunt, utrum Djorhomitae in El-
Hedjazo regnaverint, an lsmaelitae. Alii dicunt, regnum penes illos fuisse, penes hos .clavem et
praefecturam aedis sacrae. Alii volunt, Kaidarum a Djorhomitis, gentilibus maternis, diadema
accepisse et regem El- Hed;nm, cui ipsi obedirent, constitutum esse. Ceterum inter omnes conve-
nit, praefecturam et claves aedis sacrae penes Ismaelitas fuisse usque ad Nabithum: hunc ex iis
ultimum illo munere functum esse: post eum in illud successisse Djorhomitas. Cujus rei argu-
mentum praebet carmen Amsri fil, El- Harethi, Djorhomitae, in que haec leguntur:

Nos post Nabithum exstitisse aedss sacrae, jam a nobis rite circumeundae, pracfectos,
res est nemins obscura.

Item baec: : .
Dsceres, El-Hadjunum snier et Es-Sqfam jam omnia esse Mlmnbu vacna, nec Meccae
ullum snveniri confabulationum mocturnarum sodalem.
Fusmus scilicet nos ejus incolae, sed absumis sumus temporia vicissitudinibwe et instabilis
JSortunae cassbus. ‘
Kaidaro deinde natus est Hamal: Hamalo Nebtk, vel, ut alii scribunt, Nabith; quamquam sunt
qui hunc Kafdari filium fuisse velint, sunt etiam qui ipsius Ismaelis, omninoque magna est de
hac re controversia. Nebthe deinde natus est Selimin: Selamano K!- Homessa’: El-Homeisalo
Elisa: Elisa’o Oded: Odedo 0dd, Oddo ’Adnin (quem alii Odedi filium fuisse dicunt), ‘Adnano
Ma'add, Ma’addo Nizgr. Nigaro quatuor fuere filii: ModAar, qui ad stemma Mohammedis
pertinet, et tres alii, qui non. Horum primus est Jjad, Modharo natu major, communis auctor
omnium eorum Arabum e gente Ma'addi, qui Jjaditae appeliantur. Is, relicto El-Hedjazo, cum,
omni familia in regiones Iraki migravit. E posteris ejus fuerunt Ca’d fil. Mamae et Koss fil
Saidae, uterque Jjadita, quorum illius proverbio celebratur liberalitas » hujus facundia. —
Secundus e tribus illis Nizari filiis est Rebi’a, qui vulgo Rebdi’ath - el - faras vocatur,. quia ei ex
haereditate paterna equi obtigerunt. Is duos filios habuit, Asadum et Dhobes’am. Asado nati sunt
Djedila et’ Anza, Djedila pater fuit Wajlh, Wajil Bekrs et Tﬁagllebo. E Thaghlebitis fuit Coles3,
rex Wajilitarum, qui a Djessiso occisus est: unde exarsit bellum acerrimum inter utramque
Wajilitarum familiam, Bekritas et Thaghlebitas; de qua re supra in capite quarto diximus. Ad
Bokritas pertinent Schesbanstae, o quibus fuit Morra et filius ejus Djessis ille, qui Coleibum
interfecit; item Tarqfa fil. Bi-'Abd¢, poeta; deinde due illi viri qui Kl-Morakiischan appellati
25 sunt,
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sunt; ‘major et minor; nec non Hamifitae, e quibus fuit Meses/ima Pseudoprophata. KEx 'Ansa
autem fil. Asadi, fil. Rebiae, prognati sunt 'Asxitae, qui Chaibarum incolebant. Ad eos pertinent
duo viri qui E!- Karidkan appellati sunt. — ~E Dhobei’a, altero Rebiae filio, originem duxit
El-Mothelemmis poeta. — Ad familias Rebiitarum pertinent etiam Nemsrsiae, Ledjesmstae, El-
*Idjlitae et Abd - el- kassitae, quorum auctor, 'Abd-el-kass, ex Asado fil. Rebiae prognatus erat.
Denique ad Rebiitas referuntur Sedusitae et Kl- Lehasimitae. — Tertius Nixari filius, Amair,
in El-Jemen migravit: unde posteri ejus stirpem in illis regionibus propagarunt et inter Arabes
Jemenenses numerati sunt.

Modhar filios habuit I/jésum, qui stemma Mohammedis continuat, et Kais-’Aslinum, extra
illud positum; quimquam alii volunt, Kaisum fuisse filium ’Ailani, Modhari nepotem. Vocabulum
‘Ailan per ’ain, non per ghaim, scribendum est. Alii 'Ailanum equum vel canem Kaisi fuisse
tradunt; alii contra statuunt, ’Aflanum fuisse Iljasi fratrem ejusque verum nomen K- Nasws fil
Modhari: ex hoc demum natam esse Kaisum fil. ’Ailani. — Huic Kaiso beneficio divino contigit
soboles latissime fusa. Primum ex ejus posteris sunt familiae Hawazénitarum, ad quos pertinent
Sa'ditae, e Sa'do fil. Bekri, fil. Hawazini, prognati, inter quos, dum lactebat, nutritus est
Legatus Dei (i. e. Mohammed). Deinde e familiis Kaisitarum sunt Kilabitae, unde orti reges
Halebenses, quorum primus fuoit Salik Jil. Mirdasi; tam ’ORailitarum familine, e quibus fuere
reges Mosulenses, El-Mokalled,. Kirwasch, et alii; nec non *Amiritac, Sa'saitae et Chafadjitae.
Hi, quos ultimo loco posuimus, imperium Iraki ab antiquissimis inde temporibus usque ad hanc
aetatem retinuerunt. Ex Hawazinitis sunt etiam Rebsitae, posteri Rebiae fil. 'Amiri, fil. Sa’'saae,
fil. Mo'awiae, fil. Bekri, fil. Hawazini, fil. Mansiri, fil. 'Ikrimae, fil. Chasafae, fil. Kais -’Ailani;
item Djoschamilae, posteri Djoschami fil. Mo’awiae, fil. Bekri, fil. Hawazini. E Djoschamitis
fuit Doreid fil. Ks-Sammae. Ad Kaiitas pertinent etiam Bekritae, Helalitae et Thekifitae,
quorum auctor, Thekif, vero nomine fmt ’Amru fil. Monebbihi, fil. Bekri, fil. Hawazini. Alii
volunt, Thekifitas ex Ijado oriundos esse; alii eos pro reliquiis Themuditarum habent. Sedes
eorum erat Et-Tajif. Porro inter Kaisitas numerantur Nomeirstae, Bakslitae, Mazinitae, Ghata-
Jfanitae, posteri Ghatafini fil. Sa'di, fil. Kais-’Ailani; item ’Absitae, posteri 'Absi fil. Baghidhi,
fil. Reithi, fil. Ghatafani, fil. 8a'di, fil. Kais-'Ailani. Inter ’Absitas et Dhobjanitas gestum est
bellum quod a Daheso nomen habet, de quo in capite quarto diximus. Ex ’Absitis fuit *Anthara,
quem pater senex demum sibi filium asseruit. Ad Kaisitas referuntur etiam Aschjaitae, qui et
ipsi e Ghatafani posteris sunt; item familine Solesmitarum et DAobjanitae, posteri Dhobjani fil.
Baghidhi,  fil. Reithi, fil. Ghatafani, fil. Sa'di, fil. Kais-’Ailani. E Dhobjanitis sunt Fezarttac,
unde ortus est Hysn fil. Hodheifae, fil. Bedri, quem hoc versa celebrat Zoheir:

Quum eum aligwid rogaturus adis, gaudio remidentem vides, guass ad, guod ab eo petss,
ipse a te accipiat.

Amplexus est Hysn religionem moslemicam, sed postea, animov quidem, ab éa defecit. —
Dhobjanitae cum 'Absitis bellum ilud gesserunt, quod nomine celeberrimo Belum Dahesi appellatur.
Dahes nomen erat equi, qui in certamine ab illis instituto ad cursum emissus est, quum autem
postea de victoria non convenisset, ortum est inter eos bellum quadraginta annorum. — Ex his
Dhobjanitis oriundus fuit poeta clarissimus, Esn-Nabigha Dhobjansta. — Denique ad Kaisitas

25 pertinent
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pertinent *Odwanitae, posteri 'Odwani fil. Amri, fil. Kais-’Ailani, qui in Et-Tajifo sedem habebant
ante Thekifitas. Ex hac familia ortus est poeta Diw'l-asba’ 'Odwansta. — Ac de posteris Kaisi
fil. Modhari, qui inter majores Mohammedis non sunt, satis dictum est: redeamus nunc ad Ijasum
fil, Modhari. Huic igitur duo filii fuerant: Modréka, qui stemma Mohammedis continuat, et
Tabscha, extra illud positus. Sunt qui Modrikam et Tabicham de matris nomine filios Chindafae
appellent; quamquam verum mulieris nomen fuit Les/a fil. Holwani, fil. "Amrani, fil. Alhafi, fil
Kodhaae. Ex ea omnes Iljasitae prognati sunt, unde, posthabito Iljaso ipso, gentis auctore, flss
Chéndafae seu Chindafitae vocantur, — A Tabicha, qui, ut diximus, ad stemma Mohammedis
non pertinet, multae ortae sunt familiae, ut TRemimstae, e Themimo fil. Tabichae prognati, Er-
Rebabitae, Dhabbitae, Mozeinitae. Hi quidem sunt posteri 'Amri fil. Oddi, fil. Tabichae; nomen
autem acceperunt a matre Mozeina filia Kelbi, fil. Wabrae. — Modrikae, filio lljasi, nati sunt
Chozeima, qui stemma Mohammedis continuat, et Hodkei/, extra illud positus. 'Ex Hodheilo ortae
sunt omnes Hodheilitarum familine, e quibus fuit 'Abd-allah fil. Mes'uds, socius Legati Dei,
Abu - Dhowesd poeta, et alii. — Chozeimae, filio Modrikae, nati sunt Kemana, qui stemma
Mohammedis continuat, atque K/- Haun et Asad, extra illud positi. Ab El-Hauno genus ducunt
’Adhalitae, cujus familiae aunctor fuit ’Adhal fil. El-Hauni, fil. Chozeimae; item Ed- Deischitae,
ex Ed-Deischo fil. El-Hauni, ’Adhali fratre, prognati. Duae hae familiae, ’Adhalitac et Ed-
Deischitae, El/- Kara appellantur. Asad fil. Chozeimae auctor fuit E/- Cahilitarum, Dudanslarum,
et aliorum. Omnino ad ejus stirpem referendi sunt quicunque Asadilarum nomen gerunt. —
Kenanae fil. Chozeimae natus est Ex- Nadkr, qui stemma Mohammedis continuat;' sed extra illad
veniunt plures En - Nadhri fratres: Melcan, ’Abd - menath, ’Auri, *Amir et Malik, quorum
omnes commanis pater fuit Kenana. E Melcano orti sunt Melcansiae; 'Abd -menathi posteri in

* plures familias minores discesserunt, ut Ghefaritas, unde oriundus fuit 'Abu-dherr; Bekrsias,

ad. quos- pertinent Kd - Daalitae, unde Abw'l- aswad Ed- Daalita; Lestkitas, El- Harethitas,
Modledjitas, DRamritas. 'Amru fil. Kenanae auctor fuit 'Amritarsm, 'Amir, frater ejus, 'Ams-
ritarum, Malik Firasitarum. E minoribus Kenanitarum familiis sunt Akabisckitae, quorum in
proelio Ohodensi dax fuit El- Holess fil. ’Amri. Id qui ignorat, quum viderit, Ahabischitarum in
hoc proelio mentionem fieri, eos Abyssinos esse existimare possit; sed falso: sunt enim merf
Arabes e posteris Kenanae. Haec monet scriptor libri El-'Ikd. — De fratribus En-Nadhri fil. Kenanae
jam satis diximus. Quod autem ad En-Nadhrum ipsum attinet, eum nonnulli Koreischum appellatum
esse perhibent. Sed verior sententia est, Fihri demum, de quo jamjam videbimus, posteris hoc
nomen inditum esse. En-Nadhr filiam habuit Malikum, qui stemma Mohammedis continuat; neque
ulla de alio En-Nadhri filio memoria exstat. — Malik pater fuit Fikré, qui stemma Mohammedis
continuat. Is Koreischi' nomen accepit, unde omnes qui ex eo prognati sunt, ‘nec praeter eus
alii, Koreischitae appellantur. Nominis causa fortitudo viri fuisse dicitur, qua similis esset e/- karscho,
belluae cuidam marinae, quae ceteras devorat et opprimit. Aliis contra placet, posteros demum
Fihri tum Koreischitas vocari coepisse, quum Kosaj fil. Kilabi, recepta aede Meccana, illos, qui
tunc dispersi esgent, circa eam Aarrascha, i. e. congregasset, ita ut nomen illud ab hoc verbo
ductum sit. Hoc tradit Ibn -Said Mauritanus: quod si tenemus, Koreisch nomen erit, non Fihri
ipsius, sed Fibritarum. Malik praeter hunc Fihrum nullum filium habuit, qui quidem inter majores
Prophetae esset. — Fihro nati sunt GAakb, qui stemma Mohammedis continuat, et duo alii filii

extra
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extra illud pesiti, Moharid et El- Hareth. A Mobaribo orti sunt Moharibstae, ab El-Haretho
El- Chaldjitae, e quibus fuit Abx-’0besda fil. El-Djarraki, unus decemvirorum illorum (sc. quibus
a Propheta paradisus promissus est). — Ghalibo nati sunt Lowej, qui stemma Mohammedis con-
tinuat, et Thesm, extra illad positus. Hic cognomen E/- Adrams habuit, quod imberbem significat; .
unde posteri ejus appellati sunt El-Adramitae. — Lowej sex filios suscepit: Ca’bum, qui
stemma Mohammedis continuat, et quinque alios extra illud positos, Sa’dum, Choxeimem, Kl-
Harethum, *Amirum et Osamam, quorum quisque posteros reliquit, ipsius nomine insignes, praeter
solum El-Harethum. E posteris 'Amiri fil. Lowejji fuit *Amru fil. *Abd-waddi, Eques Arabum,
quem interfecit "Ali fil. Abu-talibi. — Ca’bo nati sunt Morra, qui stemma Mobammedis continuat,
et duo alii extra illud positi, Hosais et "Adi. Ex Hosaiso prognati sunt Djemhstae, inter quos
clari fuerant Omajja fil. CRalfi et frater ejus Obaj fil. Chalfi, uterque Prophetae inimicus. Ex
eodem Hosaiso orti sunt Sakmitae, e quibus fuit *Amrx fil. El-’Asi. Ex ’Adio fil. Ca’bi genus
ducunt ’Aditae, e quibus fuere 'Omar fil. El-Chattabs et Said fil. Zeids, uterque e numero illo-
rum decemvirorum (sc. quibus a Propheta paradisus promissus est). — Morrae nati sunt Kelab,
qui stemma Mohammedis continuat, et Theim et Jakdha, extra illud positi. A Theimo genus
ducunt Thesmitde, e quibus fuerunt Abu-Bekr Es-Siddik et Talka, quorum uterque ad eundem
illam decemviratam pertinet; a Jakdha autem MacRxumitae, gentiles Chalids fil. El- Walids et
Abu-djekls fil. Hischami, cujus verum nomen fuit *Amrs fil. Hischams Machzumsia. — Kilabo
nati sunt Kosaj, qui stemma Mohammedis continuat, et Zokra, extra illud posiius: hic auctor
fuit Zokritarum, geutiliuom Sa'ds fil. Abu-Wakkasi, unius e decem illis viris, item Eminae,
matris Legati Dei, et 'Abd-er-rakmans fil. "Aufi. Kosaj ille magna inter Koreischitas auctoritate
fuit; idem, ut supra dictum est, claves aedis Meccanae Chozaitis ablatas sume genti restituit,
Koreischitas in unum corpus coégit et dignitatem eorum stabilivit. — Kosaj filios habuit ’A4bd-
menifum, qui stemma Mohammedis continuat, et *A4bdd-ed-dirum et *Abd-el-'oxxam, extra illud
positos. Ex ’Abd-ed- daritis fuerunt Scheibitae Ostiaris (cujus cognominis causa .haec est, gquod
claves aedis Meccanae eorum custodiae concreditae erant) et En-Nadhsr fil.- El- Hareths, inimicus
acerrimus Legati Dei,- qui illum proelio Bedrensi interfecit; ex 'Abd-el-’ozxzitis nutera Ex- Zobesr
Jil. El-’Avwams, unus e decem illis viris, Chadidja filia Choweslidi, uxor Prophetae, et Waraka
JSil. Asads, fil. Abd-el-'oxzae, fil. Kosajji. — ’Abd-menafo nati sunt Hasckim, qui stemma
Mohammedis continuat, et *Abd-schems, KEl-Motalleb et Nawfel, extra illud positi. Ex 'Abd-
schemso natus est Omajja, auctor gentis Omajjilarum (vulgo Ommiadarsm), e quibus fuerunt
*Othman fil. *Affins, fil. AWI-"asi, fil. Omajjae, fil. *Abd-schemsi, Mo'avia fil. Abu-sofjan,
Al Harbs, fil. Omajjae, Said fil. El-’asi, fil. Omajjae, Okba fil. Abx-moits, fil. Abu-’Amrs,
Jfil. Omajjae, et 'Othba fil. Rebiae, fil. *Abd-schemss, cujus 'Othbae filia fuit Hind, mater
Mo’awiae. 'Okba a Propheta proelio Bedrensi interfectus est. — Ex El - Motallebo fil. ’Abd-
menifi orti sunt KEl- Motallebitae, e quibus fuit Imdm Ks-Schafei; e Naufelo Nayfelitae. —
Haschimo natus est *Abd-el-motalleb, qui stemma Mohammedis continuat, nec quidquam de alio
ejus filio accepimus. — ’Abd-el-motallebo natus est *Abd-allak, qui stemma Mohammedis con-
tinuat, et praeter eum omnes ii qui patrui Prophetae fuerunt, Hamza, EI-’Abbis, Abu-talid,
Abu-leheb, El-Ghaidik, quem nonnulli dicunt non differre a Djahlo jamjam recensendo, Kl
Hareth, Djakl, El-Mokawwem, Dharrir, Ex-Zobeir, Kothem, qui sine prole puer decessit,

et
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et 'Abd-el-ca’ba, quem et ipsum nonnulli non differre dicunt ab El-Mokawwemo. — ’Abd - allaho
denique natus es Mokammed, Legaixs Dei, eo anno qui ab elephanto nomen habet. Primum de
historia hujus elephanti dicemus, deinde de natalibus Legati Dei, secundum El-Cemilam Ibn-el-
Athiri. Post Himjaritas, inquit, regno Jemenensi potiti sunt Abyssini. Ex iis Abrake, postquam
regnum adeptus est, magnum templum aedificavit, eo consilio, ut peregrinationes, quas Arabes
sacrorum causa instityere solebant, ab aede Meccana, jam derelinquenda, ad fanum suum deri-
varet. Quum autem Arabs quidam templum illud consulto sordibus inquinasset, Abraha, vehementi
ira accensus, elephantum, vel, ut alii tradunt, tredecim elephantos secum ducens, cam exercita
ad Caabam destruendam profectus est. . Ubi Et-Tajifum venit, Meocam praemisit El- Aswadum
fil. Makstdi, qui greges Meccanorum abactos ad Abraham deduxit. Koreischitis autem rex per
legatum indixit, se venisse mon ut bellum iis inferret, sed ut Caabam deleret. Ibi 'Abd-el-
motalleb: Mekercle, inquit, se nos guidem cum illo bellum geremus, Haec Des aedes est: guodsi
Deus eam defenderit, vere ejus aedes et sanctuarium eril: sin eam Abrakae delendam permi-
seril, mos profecto eum repellere non potmmu. Deinde ipse cum legato ad Abraham profectus
est. Rex eum honorifice excepit, de solio descendit, apud eum consedit, et, quid a se vellet,
quaesivit. Tam ’Abd-el-motalleb de camelis suis verba facere, qui sibi abacti fuissent. Miratus
rex: Putabam, inquit, te a me petiturum esse, ne Caabam, religionis tuae arcem, everterem.
Ile vero: Egquidem camelorum sum dominus: hos sgilur repeto; aedes sacra suum sibi dominum
habet, qui eam defendat. His auditis, rex 'Abd-el-motallebo camelos reddi jussit, quibuscum
ille ad Koreischitas reversus est. — Deinde quum rex prope- ad Meccam aoceasisset et urbem
intrare jam pararet, elephantus ejus,t cui MaAmad nomen erat, quoties Meccam versus agebatur,
procumbere seque humi prosternere coepit; quoties autem aliorsum, surgere et incitato gradu
pergere. Quae res dum exercitum illic detinebat, Deus iis catervas avium, verspertilionibus simi-
lium, immisit, quae singulae rostro et utroque ungue trinos lapillos gerebant: quos quum in
Abrahae milites projecissent, quamvis ciceribug et lentibus non essent majores, tamen neminem
ferierunt quin periret. Sed non omnes his lapillis tacti sunt. Itaque Deus reliquis torrentem immi-
sit, qui eos in mare conjecit. Ii autem qui incolumes evaserant, praecipiti fuga cum rege in
Fl-Jemen reversi sunt: in quo itinere, quoties ad aliquod aquae receptaculum venerant, prae
nimia festinatione alii super alios in illud ruebant. Abraha ipse gravi morbo correptus est, quo

membra ejus de corpore defluxerunt: quo laborans ubi Sanaam venit, exspiravit. Haec quum ita

evenissent, Koreischitae, in castra hostilia egressi, ingentem inde praedam reportarunt. — Mortuo
Abraha, in locum ejus successit filius Jacsim, qui ipse successorem habnit fratrem Mesrithum,
almm Abrahae filium. Ei regnum Jemenense eripuerunt Persae.

FINIS LIBRI QUINTI ET ULTIMI HISTORIAE ANTEISLAMICAE.

26



NOTAE AD ABULFEDAE HISTORIAM ANTEISLAMICAM. -

Pag. 2, L. 4—5. Nomen Abulfodso dedi qualo est in Cod. 201, nisi quod ex altero Joil yf illud
adjeci, quod jam nollem factum. Laudatorem vides in Cod: 615: LYy bouw Sa3 it 3b 0t S8
Ualedt (3 e cpudd F cpadt ;55 Jumd¥l S (2 Ipalow AR 5t ad! olem O 01 LS Lkt
obakedt g e Slall 3Y (ot ol guadll S Unkadt g3 Ogas cun & ol g gl U
Gl 3 5 st aale b ot o s L g e Wb ot ot (s gkl Ol
Wi heloy mlait alt et G IS Kals wityy (yLidls.  Igitur uterque codex avo Abulfedae
Mghmudum nomen fuisse tradit, nom Mohammedem, ut est in excerpto de vita nostri, quod ex Ibn-
Schehna dedit Reiskins in praef ad primam partem Annslinm moslemicorum latine versormm, Lips.
1778, p- XX. Verum habet Kochlerus in Repert. Eichhorn, II., p. 55, ubi ex professo de vita et
scriptis nostri disputavit. ' A

— Ly—8. De Tbn-el- Athiro otium mihi fecerunt Abulfeda ipse pluribus locis Annalium moslemicornm,

© de quibus vide Indicem historicum s. v. Ass-ed-din; Pocockius in Specim. hist. Arab. p. 355 novae
editionis, Herbelotus 8. v. Athir et. Camel Al Tavarikh, Koehlerus 1. L p. 32 3qq., De Guignes in

Notices et Extraits, Tom. I. pag. 52 sq., Cl. Reualdas in Extraits des Historiens arabes, relatifs aux
_ guerres des croisades, novae editionis, praef. X sq. Placet tamen, de eo locum Es- Safedii adscribere,

guem Fliigelio meo debeo: O o3y do ol jo 55 okt Mall ppddt &y5 Kilakuny (338 Riww By
Ay s o I G M camlo N b Al gl S hee o A
Y ole 3 enod g eally (LB 3 Joyp syl ally me Juaplt 3 Sty Ly Lady 2L
pe & L o fy k!l g miy oy hadadly dall 3 BN de lalaie sy ey Juadt
or P & JAKH Ay Bl ol lall Laats 8Ll Kadmdl pyleil Wbl cod
(leg pludl) wlou! paiSly Kilokuy cyipfisy goud iiw 3 Gl B oo %8 Tl syt Lo

Yk a7, OIS it slatt aly hodisie S Klsuall Waa & RS Ot QS Ky Llaqudt

In Cod. Leydano, e quo versionem pracfationis nostrae dedit Reiskius 1. 1. pag. X (repetitam
jllam cum textu arabico in praefatione Adleri ad Annales moslemicos) pro Djsu s XS 4 legitur
tolsw e RS o5°, unde Reiskius: vigingi tridus fere voluminibus, et inde Koehleras 1. 1.
eundem numerum habet. Sed ommnes Hadji - Chalfae codices, quos Fliigelius, futarus ejus editor,
contulit, in loco de nostro cum utrogue Codice Parisiensi tredecim volumina tuentur, unde etiam

Herbelotus.
Pag. 2,
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Pag.2, L. 8—g. De Mescoweiho ejusque libro (vid. Herbel. s, v. Mascowiah) Hadjm sic: pa¥l )l
o i3 aalt Gle G 49y M e Boill msKea o 0T Jo aY ppldt & et CSlal
» .é,‘w‘w‘mogw, meéfl‘ﬁL‘”l‘J‘}’W&@“:gﬁw

E s 45 Ton-el-Koftii Fligelius, quam Viennso esset, hnso de nostro loeum exverpsit,

quem legisse non poenitebit: XSs,Lia &) (¥ BN AR s LS o )-L’ﬁ de o %3 9K
sy sie Lt a0 Usale xagp ot Kool Ouiae el Gl Kool pylally 0¥ plalt & Kian
8 o oS puat 5% Ml T LS sinlad b polall & eligiasy eheld olfblia
ey RS R (yam RO O ) zu)bd! d o ol Sl Gkl oglally Lalilt ol
b X de Juit paf Juer S 395 molo x99 it Kyl Qe Lgd cle (1 il @y ReeilSs
L o byl o leg) g5 il 0 oy B o Jop BsUl aiml L gl & 0y
& iy phialt il i e o S B e gt & oy (R i or g
g...h)! ple ool (e 23 s SN Rl et KebY e winldl a3 8 Wl B0AM Xy oM

T L o ‘g.s)ﬁ Jg (ncl)bh&.\)‘,u.‘;*cwuﬁ S8 W ob ble wb,ww}}(e;n,ﬁ,
Mo Ml i 2 fF LNanIS&.\_,M‘}:LSLpufob .:‘w,e»,\,, a8 any &
L;wauueswxéx Ugw ot 805 Lo (sma 109 a2yl o Lgogis As. (Verba ultima inde a
G=a 109 Ibn-el-Koftii sunt: Haec certe sententia est eorum quae Avicenna dicit; nam historiolam
hanc memoriter retuli. Itaque, num ipsa Avicennae verba conservaverit, neacxebnt). — Cur
Meskoweih scripserim ( debebam equidem e ratione ceterorum Meskeweik), quamquam ne altera quidem

efferendi ratio, Meskujek, improbanda est, vide apndlll. de Sacy, Anthol. gramm. p. 152 sqq., ubi
lis ifla, ni Dis aliter visum, confecta et composita est.

— 1L g. De Abu-’Isa Ahmede fil. ’Ali, Astronomo, ejusque libro nihil mihi constat practer ea quae hoc
ipso loco leguntur. Nam quse Herbelotus s. v. fhmed Ben~.4k ex Hadji- Chalfa retulit, eadem sunt.
In eo tamen hic & nostro dissentit, quod opus esse dicit 1.5 s &, unde Horbelotus: 7Zvaité de
Chronologie fort ample. Sed potuit idem Liber et laxins et pressius scribi. :

— 1. 10—11. De Judice Schehab‘- ed - dino fil. Abu’d-dem vide Herbelotum s. v. ScheAabeddin Al
Cadlii ct Tarikh Al Modha feri (Ed. Paris. p. 870). Hadji~Chalfae verba sunt:  jiolill (5 ZRl1 sy ls

- ) . oo T . e -

kel K3l (SxEg pls 50 W Kiw Eoill (gadt ol O dlll im0l ot Gl
Ub.fsu :,w »= & Hinc corrige Herbeloti annum 442. Omnes Fliigelil Codices in numero illo
consentiunt. Sed rem conﬁclt Abulfeda lpso , qui sub anno 642 nostn mortem refert. Ibidem causam

nominis invenies, quod Yibro suo xmponnt. Erat enim clwns Mozhnﬂ‘eﬁdte Schehab ed-dini Ghasi,
* qui eodem anno obit. - '

—' Y. 13, 'De Ibn-Challicano (vid. Amal. most V, p. 64) mon est quod post Herbelotum x. v. Kkaletan,
‘Koehlerum 1. 1. IIE p. 269 sq.; Tydemamimum. in Conspeetn-operis M-Cblhcm:, et 111, de Saey in
26 * Chresto~—
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Chrestomathia arad. III, p. 537—8, ploribus dicam. Faxit modo Deus O. M., ut praeclarum
Ibn - Challicani opus, quale nobis exhibebit Vir doctissimus mihique amicissimus, Rosen, Professor
Londinas, mox lacem adspiciat!

Pag.2,L13. Pro .l scribe §lic, Omdira. Cod. 615 haec verba non habebat: addidi igitar e Cod. 101,
ubi perspicue . Luo, Sed recte Cod. Leyd. 8)lun apud Reiskium 1. 1. Nomen *Omira pronunciandum
esse, non ’Amdra, colligo ex Indice nominum propriorum ad calcem Hamasae Freytagianae, ubi ter
Gbon  Hadji-Chalfu in 1000 do cyepll pled s yusdl 3 o Blas Ot b el o7 gl Liay
o Xiw Joidl (dwall a0y o e, et idem in Tabulis chronologicis sub A. H. 569: 8lus 33
% % Je . Hinc corrige Herbelotum s. v. Tarikh A Jemen (Ed. Paris. p. 872), qui nostram
Omad appellat ot A. H. 269 Historiam suam scripsisse dicit. — Cf. etiam de eodem viro Annal.
moslem. IV, g sqq. et Reiskii notam ad h. L.

— ibid. Do Es-Sanhadjii opere Hadji-Chalfa: ‘>lgiall cayidl 33 lopd a9l & ol madi,
unde Herbelotus s. v. T'ariék Cairouan (Ed. Paris. p. 868). Sub voc. Sankagi et Cairavan liber apud
cundem Akhbar Cairouan appellatur. Veram nominis scriptionem esse U{’;‘;r Reiskius in margine
apographi Geographiae Abulfedanae 8 Wilhelmo Schickardo latine versae (Cod. Dresd. 316), f. 51 v,
ad descriptionem hujus urbis notavit: (ally olyy &gl =101 £y as n sLall ) oKum 3L o
Y LQPT 3s. Coterum vide sis de urbe et regione, practer Herbelotum, Abulfedae Annal. mosl. I,
p- 369, Gol. ad Alfrag. p. 162, Kurzmannum ex Edriso in Panli Memorab. III, p. 32, Edrisii Africam
edit. ab Hartmanno, p. 255, Abulfedae Africam edit. ab Eichhornio, p. 23 —24, ubi tamen pro
ol Jl‘sq s cum Cod. Parisiensi, cujus apographum a Seebischio factum Bibliotheca regia
Dresdensis (Cod. 379) lubet, lege alt Ju3 eJ.m y Pro et L Cda¥t b, et pro a3 (p. 24,
l. 6) L sis, Neque alias lectiones Reiskius, qui haecc vertit in Biischingii’ Promtuario histor. et
geograph. IV, p. 215, in Cod. Leyd. invenisse videtur. Pro oJlsw 3 Sles Reiskii, Codex noster
habot OLs* g jls.  Ceteram illa Lelas & Yoty Judl dpi> & @5, quae Reiskius vertit:
Sita est ad montis septentrionem, habetque vicissim ab austro montem, significant: Sita est a
monte, qui eam a septentrione tangit, ad meridiem. Quamquam res per se non falsa est. Cf. Shawii
Itiner. p. 105—6 vers. germ. ' '

— L 16, Cod. Leyd. et inde Reiskins , yiaie 39, Sed audi Hadji-Chalfam: Jloz 35 ol ialafil) St

8 g PSR 9 M K Bl G (sl ) Plb eie 3b o da el Bt et
el &l é xb 3. Vide Freytagium in praefatione Chrestomathiae arabicae » in qua ex
hoc libro nonnulla excerpsit.

— L 14—16. Hadji-Chalfa, ubi de oL\eY} el )5 § pA=>W 83 dicit, de Ibn-Sudo non ‘plara quam
noster habet, atque omittit etiam in illins stemmate avum Mohammedem et proavom ’Ahd -el- meliknm ;
addit tamen, Ibn- Saidum mortunm esse A. H. 623. Sed uberior est in loco de altero ejus opere,
whdl 39 5t & wiell (dic oim, i, wique cum Hadji- Chalfa et Cod. Leyd. apad

. ' . - Reiskium
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Reiskium legendum, etsi uterque Cod. Paris. \all habet) quod tamen spud jllum nomine. penllulnm
matato Gl ) Jo gubs® & all appellatur. Dicit, librum esse lolsu jde R 555 &
(oo sl 0 R 35 550 adOW CBUAN O o puse 3t e M55 et Y
(sl = Lg))-él 6N o al) Gl e elalt KVE O oat, unde discimus, Ibn-
Saidum Granata oriundum fuisse, certe ibi habitasse. .

Pag. 3, L 17. Hadji-Chalfa: o= Joly oy oyl Slaz (oolill it o dole LSt & o S Y

' holsu el o=f & 49 M Kiw 335 SN et M o
~—1; 28, De Hamza Ispahanensi vide Koehlerum in Repert. Eichhorn. ITI, p. 263 sqq.

— ibid. De L= 5‘-’9‘3 ejusquo suctore Hadji - Chalfa nuda nostri verba refert. Nota est urbs Armienize
Chalat s. Achlat. Cf. Indicem geographicum Schultensii s. v. Chalata, et Jakuthum in Notices et
Extraits, II, Clim. 5, No. 27. '

Pag 4, L 4. De Abu-Ma’scharo v. Herbel. s. v. Abou-Maaschar. In exemplari Dresdensi Raudh-el-
achjari (Cod. 404) ad locum illum, gquo usus est Herbelotus, fol. 20 r. in margine legitnr nota de
Abu - Ma’scharo, cujus anctor est ipse Zamachscherii epitomator, Mohammed Ibn-Kasim. Novi nihil

" in ea, confirmat tamen veriorem sententiam de anno mortis Abu - Ma’schari, A. H. 272. — De
Cuschijaro vix quidquam ultra nomen constat. Casiri Bibl. Escar. I, p. 400, librum ejus de apoteles-
matibus recenset. Vocatur ibi d.,.;t By o yladsS’, sed optimus Hadji - Chalfae codex, quem
Fliigelius inspexit, pro Ju3! habet )3}, Gilanensem, alius 43!, alii nominum monstra. .

= L.18. Non 937 annos, sed g43. Cf. Eusebii Chron. Can. ed. a Majo et Zohrabo, p. 65. Unde 2789
anni, L 28, et ipsi qginque annis angendi. : . -

— L 25. Non 1556 annos, sed 1656. Cf. Eusebium p. 57, 1. 1.

— L ag. Scilicet Chronologi 2348 annos ponunt (v. nostri tab. chronolog.), Astronomi 209g.

Pag. 6, 1. 1 —a. Sur. 7, vers. 67, Hinkelm. 1 3-—4, Ibid. vers.72.

— 1.8—g. Scilicet si 2348 illos annos Chronologorum et vicissim 2099 annos Astronomorum addas annis

2493, quos Judaei, ut noster quidem existimat, numerant ab Adamo ad mortem Mosis. Sed totus
calculus centum annis a vero aberrat. Vide supra pag. 4, 1. 25.

— L 11. 1475 annis. Nimirum e falsa illa opinione, Judaeos ab Adamo ad dilavium numerare 1556
annos, et Septuaginta interpretes inter Noahum et Abrahamum ponere 1081 annos (v. lin. penult.),
quum revera 942 ponant, Cf. Euseb. p. 62. Discrepant igitur, ut nos jam pridem novimus, Judaei a LXX
in ratione temporum ab Adamo ad Abrahamum annis 1236, scil. 586 ante diluvium, et 650 post diluvium.

— L 23 o=l puaedby kel 0w K (sl Ne quis hoc usu praepositionis « offendatur: idem

eat ac i dixemit Asly Qupmalby B K omy 250 f (s, qui post Alexandrum visit ite
ut inter hunc et illum interpositum esset tempus Ptolemaei unins, sc. primi. Eodem modo dicitor
ol Kapl &3 oy §08 o, hoc quatuor diebus post illad accidit

— L 24. Vid. infra, pag. 54 sq. .

Pag. 6.

-
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Pag. 6, 1. pemult. 2081 enuos. Vid. suprs, L 11.

Pag. 8, L 4. 6216 annos. Quatenus noster LXX sequi volebat, ex iis quae modo do illo 1081 annorum
errore dixi, intelligis cum debuisse ponere annos 6077. Superant igitur anni 13g.

— 13—14. 720 annos. Ita uterque Codex. Sed quum Abulfeda ipse toties illud inculcet, Astronomon
a Chronologis differre 249 annis, necessario pro ., Ae reponendum est 2 U3: 730 annos.

— L 20. 952 annos. Immo, si probabiles Eusebii calculos in Libro posteriori Chron. Can. sequaris, fere
centum annis minus. -

— L pemult. In utroque Codice est ;.51 Asdeschir, atque eadem lectio obtinet infra in historia de
regibus Persarum. Ita A:abes in aliis quogue nominibus persicis et barbaris literam , constanti quadam
ratione, aut certe saepius, in ; mutant, ut in Lot, o, ¥, ;laky, quas scribi vides oty Gt
d)}., )L.L\ (Vid. quae mfu notavi ad p. 66, L 10, p. 88, 1. 6, p.168, L. 203). Quod quum eo
tempore, quo Abulfedam ad prelum mittere coeperam, nondum recte perspectum haberem, talia
rescribere ausus sum; postes autem, ut in mea mihi ratione constarem, rescribere perrexi. Sed nunc
facti poenitct, et ubi id commissum, rem tibi religiose indicabo. Ceterum genuinam et antiquam
pronuntiationem esse ,.%0,f, practer Persarum ipoomm testimonium, vel hebraica et graeca lingua
demonstrat, ubi in talibus pehlwicum arta, magnus, recte conservatum est.

Pag 13, L 3. Jalt oal ;<53 3, debebam vertere ut Reiskius: universim de totius terrarum orbu
gmubm, vel, quod ab initio libri ipsius feci, scribere: Liber quintus ethnographicus. Est enim non tam
de variorum populorum historia, -quam de eorum situ, origine et propagatione, rebus publicis, religio-
nibus, literis, artibus, moribus, et quae sunt his similia; wunde fit, ut eos quoque, quorum historiam
Ebris praecedeutibus enarravit, quinto repetat.

— L1 5. Inreddendo X¢ooilt 6*)’)"‘” Ogen erravi. Non de rations scribendom erat, sed de serie, ut
id, quod Abulfeda in mentc habebat, aliquo modo redderctar. Historia enim antiquissima, ab Adamo
ad Noahum, 13yes efficit, columnas instar in rectum porrigitur, quoniam nihil aliud exhibet nisi unum
stemma recto itinere decurrens, nullis veluti ramis et frondibus in diversa tendentibus, et, ut fit, noverum
stemmatnm sylvam cflundentibus. — In iis quae sequuntur non est quod dicam, nostrum, vel potius
Ibn -el-Athirum, ubi poterat, Corani vocibus usum esse; sed eas singulatim enotare et versiculos
indicare, id, puto, nemo a me postalabit. Faciam tamen in potioribus,

Pag. 14, L 10. De Abu’l-Faradj 'Abd- er-rahman Ibn-’Ali Ibn-el-Djusi vid. Herbelot. s. v. Giousi
et Akhbar Ai- Baramekah. Eum obiisse A. H. 597 (sc. Bagdadi, ut Hadji - Chalfa ait) etiam Abulfeda
confirmat, Ann. mosl IV, p. 195.

— 115, Sic Cod, 615. Sed Cod. 101 pro XesXjt JIoJl, habet XepXll (g}, © qua ratione hoc nomen
in eo semper 5 scribitar. Vid. quae notavi ad Pag. 10, 1. penault.

— L 16. 950 annos. Ex ipsius Abulfedae rationibus reponendus est numerus Septuagints interpretum,
905, quecm computatis Patriarcharum aetatibus invenies. Eodem jure in linea sequenti pro 61 leges 81,
L 19 pro 266 1 280, 1. 21 pro 13 1. 33, ib. et lin. seq. pro 165 L 155.

— L 24 Methuschelashum cum LXX g6g annos nstum obiisse statuit. Igitar sibi ipsi contradicit in eo quod
mortemﬂhmantnpcumdilnnnm accidisse inquit. Nam aut illud verum est, Methuschelshum, quum

obiret,
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" obiret, natum faisse 969 armos: ita sutem obiisse debet anno aetatis Noahi 614, 14 anmis post ditavinm ;
sut illud, eum mortoum esse diluvio ingruente: ita autem 955 modo ammos vixisse potest. Vide de
hoc nodo chronologico Eusebium, p. 54, not. 1.

Pag. 14. L. ult. Sur. 71, v. 22—24, Hinkelm.

Pag.16,1.16. fyl> Kiic, jugum montium ad quod sita est urbs Holwan, in ipeis finibus Persise ad
occidentem. Abulfeda: (uly i D)3 20ty JLdl &b omes Lpa Ulalt (e ST lslos
& Ko lalomy Yoo ot 5 Ly @l Lz do Jakmgsy Wpd Jed 3 ol Koa Ghall
sl G2l & 35 Ko de Ly ol Gipaplh oally SR Ly alall do Jhe Judb pie
Jola e Slois s Lias M Kg o0 st > J»'f: Vid. Herbel. s, v. Holvan.

— ib. ' Sur. 37, v.75.

— 1 20. De Amalecitis vid. infra p. 179, Ibidem de Aditis.

Pag. 18, L 10. Fabuhm narrat; nam Gen. XI, 20 sqq. est 3172

Pag. 20, 1'a. " Pudendo poenitendoque errore s5\=\Uy verti in drabia petraea, quasi vero Mecea in illa

reglone sita sit. Effer igitur JSLﬂJL\ et scribe cum IIL de Sacy, qui haec ad calcem novae editionis

Specun. hist. Arabum vertit: in septo templi Meccani. Ibidem Ismael cum matre sepultus esse traditur
P 26, L 11,

— 1. 16—17, Vide de hac Kainani omissione, quae ab Eusebio fluxit, jam & Syncello vehementer exagitata,
Busebii Chron. Can. (Ed. Mediolan.) p. 61, no. 1, et Samuelem Armenum eodem volumine ed:tum,
p. 5—6.

‘= L.-28. De urbe et regione El- Ahwaz vide Herbel s. v. 4huas, Jakothum in Notices et Extraits, IT,
Clim. 3, no. 13, Haririam, p. 263, ot Freytagii Selecta ex Hist. Halebi, p. 91.

Pag. 24, 1. 10. Sur. 29, v. 27 et 28. .

— Lalt J.E.Lﬂ, circumcisus est. Hanc significationem recentiorem didici, quum [Parisiis essem, a
Cl. Caussinio jun., viro linguae arabicae hodiernae peritissimo. Is mihi dixit, verbum oS hodie non
plane quidem ex ore et memoria hominum in Syria arabice loguentium excxdme, sed vulgo proillo

usurpari J.(.fo, unde circumcisio ipsa _,(.LR vel jaghadf, A

Psg 26, 1. 22 },, ita uterque Codex, nisi quod C. 615 gutturalem finalam puncto auget. Non dubita,
quin Abulfeda ipse sic scripserit (cf locus persicus in nota sequenti, ‘et Herbel. s, v. Aiub et Rasakh),
sed verum esse z S, intelligitur e Gen. XXXVT, 13.

— L antepenult. b::s.':,_df, 12, Baaan”ug, Batavala, regio fertilissima trans Jordanem. Lexica hanc
vocem tantum ut nomen appellativum exhibent (Freytagii Sel. ex Hist. Halebi, p. 50), sed etiam alibi
nomen proprium est (ibid p. 75, 1. 24), atque illem regionem, quam dixi, eo siguificari, vecum perfecta
similitudo demonstrat. Jam video Kochlerum quoque in Tab. Syrise idem sensisse, p. 97. Cf. Addenda
et Corrigenda Koehleri ad'h. L. — " Ibn-el- Wardi, ed. Hyland. p. 80, refert apiaJf 8, o5 inter |, S
wiLias (o, Obiter notandum, Herbelotum (s. v. Aiub) in Chondemiro pro xaid; .reperisse anis,

qaod
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quod Zhaniahk scribit, plane ut Koehlenu in tabula Abulfedana, p, 50. Cf ibi ejus nota. Sed recte alius
Persa, ’Ali Ibn-El-Hosein Ibn-’Ali, qui notior est nominibus Djir-allah El~-Helili et *Als El-Kaxwini,
in opere historico, nsolall Ujlae & nafllall gL, Cod. Dresd. 383, £ 123: s 5 o ol

O 19 0 (5i0) gl oF LAl o i ngei 130 (Ml Rk ol et S 5 one
© Oy st Slady wils Ui g ol byl oYl e sy (Nt Bale pudlt gy Sl g ars

dhays plis lae wnd Joga Opp Kuili 51 plhay sy Sliay Jlay O3 5s. Constat igitur Bathe-
- niam vel Bathanseam in traditione Mohmmedam esso sedem Jobi. Adde Gesen. Thei. s v. Tz

Pag. 30, L 19 Devoceu_,.lu!mhlladd.lpou:tmqmdochume, move suo, dupntﬂitmdoSwym
Novo Diario Asiatico, Fasc, 21, ab init.

Pag. 34, L 2. cwyll — haud scio an hic usns articali in nominibus per se determxmtu a nemine adhuc
observatus fuerit. Neque aliud ejus exemplam in promtu est. Sed ni omnis me fallunt, ol idem
est ac &i dixerit  wga IS Vel aiany  wga, Moses ipse, id quod revera Moses erat, opp vatu,

quae non ad eum pertinebant; aut, si mavis, aKs sy, totus Mom, et corpus et anima e;us, ut
articulus sit dme

— 1. 24. Pronomen in LOSJ.Q et Ly spectat quidem ad id quod per ﬁdi 8luS (54w significatar, unde
aliquis conjicere possit, legendum esse LP; sed non est quod de codicum fide dubitemus. Accipiatur
modo pronomen |9 de iis quse duobus illis libris continentur, ut si quis latine dicat: Duos ei libros
dedi, ut illa mihi verteret. Vooes o 3 sunt de codicibus historicis arebice scriptis. Verbum
o>t me nondum ea significatione, quam hic res ipsa postalat, legere memini; sed similis est ¢jus nsus
de citandis testibus, ut coram judice cum reo audiantur.

Pag. 36, 1. g. u"J)L:» J.if C. 615, U')L" ,i.f C. 101, Utrum verum sit, et omnino ubi terrarum hunc
locum sitam csse dicam, nescio. De traditione Judacorum et Samaritanorum vid. Hottingeri Smegma,
p. 523. Scholzius in Itinerario (Lips. 1822) p. 267 prope Neapolin sen Sichem habet Kafer harat,
sed arabice scribit 5> 4Ki; quamquam viro doctissimo, ubi nomina literis arabicis exprimit, non
temere fidem habendam esse, jam ab aliis monitum est. (

— L penult. (ggls, ifa scripsi cam Hebraeis.. Codices mei (i, .

Pag. 38, 1.5. (lyy, — Codices i,

—~Log. de,;u.&d’ — C. 101 Snguits, C. 615 ;3-ytuy. Scribere debebm;i,m.:'z*, ut infra, p. 46,
) 1. 13 in utrogne Codice est ,;,..’.E; Vides, Abulfedam, qui idem nomen p. 26, L 20, ad normam
pronuntiationis arabicae scripserat J_-;L:.,,, his locis literas hebraicis, =3ioty", quas a Judaeo sno acce-
pisse poterat, expressisse, et obscuriorem ejus, vocalem Kamez per o efferendi rationem secutum ease.

— L. 25. Oualyall, ~ mirari possis, non, quod Abulfeda recentiori hac voce usas sit (talis enim plurs

apud eum reperiuntur ), sed quod pluralemlegitimum, SJus!, quem modo posuisset, cum hoc commu-

taverit. Pro Jysn hodiegue dicitnr Sgale, plar. oaalys, Cf 1001 Noct. ed. Cl. Habicht., I, p. 13,

L5, p.263,L 5 Itinera Sindbadi, ed. Langl., p. 89, L 4.
Pag. 4o0.



209

Pag. 4o,'l. 23. ., ydus', ~— solus C. 615 habet, ubi tamen -faleo ., oqus\i, - - -
— L 26. 443 C. 101, hebr. wh, I Chron. XVIII, 9,' et wh, I Sam. VI, g. — C. 615 fysli,
stilicet pro $y=l5, C. 101 quoque lin. seg. yols, cui’ reapan&et -ibidem C. 615 40b, ‘

t

=1 l f)enult é,m.:! C.101; C. 615 in ultima syllaba plene padgal,
Pag. 42, Lg Ly e C.615; C. 101 L@.r..s,, quae est constructio vulgaris. CE 1001 Noct. Il',p 26g, L 4.
— L 16. Qfy> C. 615, pronomme suffixo vim pnmvam habente ; G101 u‘_,>
Pag. 44, 1. 4. Noli mirari, quod Abulfeda sonum literae s raphatae mediam esse dicat inter (3 et 5,
‘Res ita est. Judaeus enim, ¢uo utebatur, protulit 8 fllud in- b3y, ut:debebat, medio quodam inter
f et w labiorum flatn vel sibilatn. Atqui litera w caremt Arabes. Nam qui , ut w nostrum sut v
Italorum et Gallorum efferunt, Persae sunt et Turcae. Nihil autem in sermone Arabum tam prope ad
-+ -debilem sonum illius literae accedit, quam J,. dammodo genuino illo et blacso sono, efferatar, quem
Arabes ipsi plerique jam paene amiserunt. Sed aunsculta Graecum J suum pronuntiantem, et, nisi aure
-+ edmodum tereti utaris , . videberis tibi w nostrum audire.
— Jopenult. CE infra p. 52 sq.
Pag 46, L 1—2. Pro Byl '.m, qu.od C. 101 lmbnt, in C. 615 nmplmus ot probablhm Bjegs legitar.
*.8i tamen illam lectionem sequaris, vooes &l Boywa. casn quarto legendge erunt et pro Ji> Genitivi
* " praecedentis habendao. Sed. videtur omnino nescio quisillo additamento indicare volnisse, la¥} cum
" O} non esse hoc loco 'dei;ressiorein sonum' literse a productae, qui ud e accedit, sed .obscuriorem illam
b ‘et ore pleniore efferendrim, quo dglectantur Judaei recentiores et Syri. Cf. p. 48, L. 10, ubi eadem
‘vocis inflexio in syllaba priori nominis ., _,..o‘ .eodem modo ‘designatur; qnni Akas et Amun , ut Sueci
-* scribunt. Huc spectant illa Abulfedae verba, p.'50, L 30—a1. ‘- ~
— L a1. ;;:&’ — ita enim, vocalibus adjectis, est in C. 615. In ipsius nostri tabulis geographicis
" vocem frastra quaesivi; igitur. conjectund utendum erit, Commode Fliigelins. mens incidit in chald. et
talm, 2033, Genesar, Genuegareth, ' hebr. m93 et N2, Aliter quidem Scriptura ipsa, II Reg. XIV,
25, ubi est: ab Hamath wsque; ad.na-»n DY; sed quid obstat, quin auctor Abulfedae nostri mare
illud deserti, i e. mare mortunm, hsbuerit pro lacu Tiberiensi seu Genesarano? .
Pag. 48, L 1. USC)JJ‘, — uterque Cod. cﬁ.;\m, i. e u:«:\iﬁf; permutatione vulgari .casunm ;bll'qgomm
nifmeri dualis cum recto. Igitur nihil mutandam erat, quoniam, ut jam dixi, Abuifeda talia non aspernatur.
=1 7. s C.615; C, 101 xple, guod in hnc lecunopemagunnutum. Sed doctius s, x.e g oy

sen ;l...a ¢y*s Ut subjectum verbi sit ipsum l.n V vim habeat verbl o,

— L14. (f:‘ﬂ 0¥, — vid. infra, p. 103, l.trlmuﬁ. '

Pag. 50, 1. g. mj!, U")L' (sic enim Abulfeda in ubuhs' geogrtphds pronuntiari jubet ) in agro Hamatheno
sitae erant Cf. Schultensii Ind.’ geogr ad Vid. Salad. s v. Barinum’, et Koehl Tab. Syr. p. 54 —55,

g P 107 — E similitudine nominis et collatibne 8. Scripturae conjicio, w)s sen s..,.s) sine articalo,
‘ut legitur in C. 615, esse Hebracorum™s1b3,” ubi Rex babylonius illo ipso tempore consedisse dicitur
If Reg. XXV, 6. : 2 S : : .
27 Pag. 50,
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Pag. 50, L 15. aus, valg. pro L, sufficienter, i. . tantum; plane ut pers. ., quod illa
_ significatione in sexmopem Anbnm recentiorum trapsiit. Vid Cel. Caussinii Gramm. ling. arsb. vulg.
P- 77 —78. Apud veteres w, ubi significat id quod sufficit, nunquam, quod sciam, Genitivo vel
Pronomine suffixo caret. Sed recentiores Accusativam sbsolutum et indeterminatam ngmﬁunono illa
adverbiali usurpant; ut in Hottingeri Promtuario, p. 302: S2eY Sy L O Bl 5% Y,
non ad te solumrei utilitas pertinebit, sed etiam ad vestri similes.

= L pemlt. §, y0 & L, proprie quod speuomm et spectabile est; deinde de fortunis, pecuniis, opibus,
sat multis magaisque; ut 1001 Noot. II, p. 209, 1. 8—8. §, oo & i GNPy, dedit miki sat magnam
pecuniam, une somme considérable; in qua voce gallica, ut in nostris betrdohtlich et ansehnlich,
eandem vides significationis translstionem. . - ,

Pag. 53,1 4. 4%, — uterque Codex .05, ut fere’cemper. Vid, quae notavi ad pag. 8, 1. penult. —
De re ipsa cf. p. 77.

— L g lgnioey C. 101, lgiuogy C. 615. In vertendis verbis quae proxime sequuntur, vereor me vehe-
_menter erraverim. Eqmdgn_n Jl; ﬂlm » qui verbo . .y eontmetgr, de re accipiebam, quae illo
tempore jam obtineret, et putabami, kis verbis id significari, populum argumentum quoddam hebuisse,
quo cognoscerent, Esdram in lege rescribenda bona fide wsum esse, scilicet quod leges Mosaicas de rebus
perissis et vetitis, quas per captivitatem non neglexissent, - derte non plane obliti essent, in novo
exemplari plane easdem esse viderent. Sed jam intelligo, Abulfedae, si hoc sensisset, dicendum fuisse
Liipdmy £s. Ut nunc verba se habent, Ml ille, quia verbo: & pendet, id significare debet, quod
illo g0y effectum est, Igitar versemdum: qui cum deinde popalo rescriptum tradidit, ita ut eam a rebus
cjus anctoritate permissis et vetitis' denuo. lene tenepeut. — Verba L@h Ly valent iac
Loy L. o |

Pag. 56, 1. 2. % — Vid. de hoe loco ad Tigridem inflmum. aito, -qui apud Orientales inter quatuor
paradisos terrestres refertur, Gol. ad Alferg. p. 130, et versio Reiskiana Geograph. Abulfed. in Biischingii
Promtuar., IV, p. 263 — 4. Quum totus hic tractus ad agrum Basremsem pertineat, appellatur KLt
§pall, Schol. ad Harir., p. 114,12, — Delomsuntlodeormibi 8ur. 21, v. 87 sq., Sur. 37,v. 139
8qq., Sur. 68, v. 48 sqq. 8 oL T

— L g sqq. Verba sunt Sar. 2, v. 261.

Pag. 56, L 4. Praepositio « in &), oy est Ryl ;L, qum dxeu' sex et triginta codices cum Penta-
teucho, i. e. qui cum continebant. - oL .

= L 11, 8ur. 3, v. 32 sqq., Sur. lgablmt., Snr ‘21, V. 89 84,

Pag.58 L3 Joll oy, oz 0SS elnos,

— L 5sqq. Haec petita sunt e Sur, 3, v. 31 sqq., ot Slu'..'g_. v. 109 894,

— L antepen. sqq. Nomina Apostolorum scripsi gualia sunt in Cod. 101, Nam Cod 615 partim alia et
falm habet: (uydlay Uuslsdy (JHlom (p walmy (SN of woimy BLall o gnedy liall ) pred

G Lagsy Byl Lismgas My2y (alsyly, in quibus vides, iliall (quod tamen C. 101 guoque habet)
' esse

o »
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esse pro iUlt, & Kuvarleng, (s Pro (s, 0 707 Zefedalov, il pro  l>-, & voi Migabor,
Uslsd Pro (welyd, IMaidog, Ni# corrupte pro Bartholomaeo, Lig3 pro la,i, Ompids. Sed, &
contuleris ea quae e Schahresthanio citantar p. 60 ult., facile- credes, hunc recensum vere esse Abulfe-
danum, sed deinde ab eo ipso vel ab alio meliora edocto mutatam, , . :
Pag. 60, 1. 6. Habes novam formae sextae vb. \lic significationom, qua idem est quod forma decima, cc,
Acc, rei, quam aliquis magnam, gravem et non ferendam, dariv, habet et dicit. . Si tamen cum
C. 101 (nam ¢J3 est e C. 615) &S0J legas, significatio erit eadem quae verbi ;& oc. e, et
praecpositio § habebit vim causalem. Utrum verum sit, equidem non dijudico. Viderint alii. Prius
tamen mihi magis placet. — Wankauli iis quae Djauhari, et inde Golius, habet, nihil addit: I.I‘bL.m

35t wnie phing ¥ (o 9 mblais ¥ Shaa Libel Gy 108 al xablad By ey 5 S0 ! R 53

— L 15. Sur. 3, v. 48.

— L320. e C.101; C. 615 ye, quod et ipsum ferri potest, si id accipias pro K> (e,

— 1 penult. De opere celebratissimo Schahresthanii, J.;\:J‘, SNt Wb, cujus scriptoris et _libri nomen
viris doctissimis, Marraccio (vid. quae Ill. de Sacy excerptis Abulfedanis in nova editione Specim. Hist.
Arab. praemisit, post pracfationem mesm repetita, in fine) et Herbeloto (s. v. Scheherestani) fraudi
fuit, non est quod pluribus dicam post ejus specimina quae dederunt Pocockius in immortali illo opere
(yid. Autorqm nomenclatura ei adjuncta, p. 343, nov. edit.) et Ill. de Sacy, Chrestom. arab. I, p. 360 sqq.

Pag. 62, L 7. (jusailé, — sic constanter, etinm infra in historia romana.

 — L 18, Verba inde a , yS3lly tsque ad . ugy 2ddidi e Cod. 101, nisi guod (2 353y, quod in eo erat,
mutavi in (%) o5 Ju3s. At non deerit fortasse, qui 3 illud acute pro articulo aegyptiaco, nescio
qua forte fortuna huc i]lapso! haberi velit. Laudabo ingenium, sed mirabor, si consenserint Codices,

— Lult. C. 615 (yaddl Yy Qusilanlplinl, C. 101 Guadusdud JoBy uailamlows!. Rescripsi ita ut
fortasse Abulfedam ipsum emendaverim. ' Sed qui in talibus curiose anquisiverit, quid homo orientalis,
accuratioris historiae rerum occidentalium ignorantissimus, e codicibus suis, scilicet e falsis falsa, exscripserit,
nae is magnum et temporis et operse dispendium fecerit. _Infra p. 106, L 24, Imperatorem optimum
truncato capite (uyilywlw appellat. Pag. 646 tamen, 1 4, ambo Codices in scriptione probabilissima
rebamwloms! consentiunt. .

Pag. 64, L 10. ,_5}5,.}?, — saepissime utitur hoc libro Abulfeda in tabulis geographicis. Explicate de eo dicit
ibidem (verbis utor Reiskii in Promtuar. Biisching. IV, p. 151): Kitab ol Masaleki swal Mamaleki,
vulgo al Asisi dictus, ab al Asiso, Chalifa aegyptio dynastiae Fathemitarum (regn.A. H. 365—86),
cui dedicatus est "ab auctore el Hasano filio Ahmadi, Mohallabita. — Hinc Hadji-Chdﬁ augeri
potest, qui do eo uil nisi hacc habet: dLull & (alelt VTt s ol Chatad (spall aed ulis
&Jldly, Ceterum eadem, quamquam non omnia, ex Mohallabita refert in Tab. Syriae, ed'. Koehler.,
P- 10 et p. 86 sq. CE oum his quas habet Gol. ad Alferganiom, p. 137 sqq. Mirsndum, Abulfedam in
Annalibus nec de ’Abd - el -meliki, nec de filii E1- Walidi magnificentia in Hierosolymis ornandis quid-
quam dixisse; de ’Abd-el-meljko guidem nonnulla habet Elmakin, p, 58, sed nihil de El~ Walido.

27 . Pag. 64.

.
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Pag. 64, 116, Jadl G 101, Jilyh G 615, °

~— L 21. Quae inde a Rodsy usque ad.fimem libri leguntur, desmnt in Cod. 101.

Pag. 66, 1. 2. i33l0u3udl, =~ sic C. 101 ‘constanter. In altero prius quoque 3 hujus nominis puncto
instructum est. Sed ommino in ha¢ re, ubi seltem unum meornm Codicum auctorem habebam, eam legem
secutus sum, quam binis versiculis expressam legi in Anthologia persica, Cod. Dresd. 393, 1. 175 v.

ot fua Jlil 05 ol 8 e S Sk IS I e 33 ol plaas 2
wad o I8 kx> Gl BT s S (,n.. £ 5 Oda bid 5 o b
Discrimen quod in lngua persica inter dal et szal obtinet » @ me disce et retine, quum illud etiam
"doctos viros lateat. Si in voce per se cpcctata ante literam > est consona vere quisscens (sc. quae
non est e literis lenibus L,,‘), illam per dal effer; ceterae > omnes per dhal sfferendae sunt. Et .
idem aliter:
OSlais b JI6 Uo popia 0 L Al o oI b a5 LT
Ei qui persice loquuntur, non ponunt dhal.ubi pomendum ess dal.. 8i ante S est litera quisscens
practer has tres, g\, illa simpliciter dal vales ;' sin minus, per dhal effertur. — Haec pronun-
tiandi norma, quamduam non apudexpoc, tmmapudAnbéspauuwnbenuoammem
ipsis 9x1mm: solet.
— 18 \_b,h.“ Jylo sunt reges et regnh, qui A proviumshpcﬂmcodommmmnlmptrﬂenmlnﬂ
_regnaverunt. CE infra, p. 78sq. Igitur magis perspicue vertissom Reges provinciales,

— 110, ysa, — uterque Cod. umbigue . ,,.3. Thid !,a)! est constans lectio Codicis 101, s
Cod. 615. Cf. nota ad p. 8, 1 penult, '

— L 17—18. Ne Abulfeda hic secum ipso pugnet, quoniam, qui di]uvmm negat, proprie non potest
dicere, hunc vel illum antedilavianum fuisse, statuendum erit, eum id sensisse, e Persarum opinione reges
illos regnasse prius quam alii dilavium accidisse existiment. Nisi forte parum explicate de iis Persarum
qui diluvium agnoscunt, et de iis qui negant, ita locutus est, quasi iidem essent. CL enim p. 16,
1. 13—16 —_— Sed vid. mfmp 68, 1. antepen. ‘

Pag 68, L 3. Lolowty ¥y, — Codd. Whaxsy, quod res ipsa fa]mm esse docet.

— 1.5. Alali, plene Uil & 1t pertinet ad eam partem reipublicae administrandae, quam nostrates
fere ministerium justitiae appellant. Vid. Ill. de Sacy Chrest. arab. I, p. 132. Pro ,, morum publicorum®
scribe in versione latina: injuriarum réprunendmm ' -

-1 g. )l.w.c, UJ-w‘ C. 101, )L.u.- xS C. 615, eudemuntmtu.

- L 11, weKll, vectigalia ab iis pendepdu qui publice mercés aliquo apportant et expomunt, telonia.
Vid. Chrest. arab. 1, p. 172 — 2.

-= 1 19. w,‘& G 10y, ML&AGGI6¢ Uteqlbp-;ﬁs,l 4, %"ﬁ» ﬂic reponere debebam AS,L‘N,

illic O3,L3, Abulfeda ipse in apographo Reiskiano versionis latinae tabularum geographicarum, quam
. Schickardus inchoavit (Cod. Dresd. 316, £ 230 r.), haec de ratione nominis scribendi et legendi
’ habet :

N
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Babet: ., sKum stoll pody illy EAmpa sy ) 9 () 5Kun Khegll NN iy Lt e AsLS Juo
g Jo ¥t ol il ey Ruams aga Jo 3 oSl Sed tamen etiam JS,Ls et VgL
reperitur. Vid. Gol. ad Alferg. p. 197 et de nomine et de monte ipso. It B.emkn versio Geograph.
Abulfed. in Biischingii Promtuario, IV, p. 177 —8, vel opm ipsum arabicum, a Jouy, viro sollertis-
simo, lapidi incisum, in prolegomenis, ubi de montibus dicit.

Pag. 68, 1. penult. Verba verti, sententiam non assequor. Quid illud: Persae statuunt, eum ante dilavium
vixisse, quia dilaviam non agnoscunt —? Nexum, quem Logici dicunt, cansalem plane desidero.
Pag. 70, L. 5. iy ("'& e pa>=, — dic dedi e Cod. 615, quoniam slyll, quod in C. 101 pro ("’&

legitur, prorsus absonam videbatur. Sonum literae persicae z significari, in promtu est.
- Lg 4J.3 ¢, i e. Oxusseu Djihon. Sic Abulfeda apud Biischingium, 1V, p. 169. nFluvius Bakhac
idem eat qui Gikun* Ct etiam Herbel. s. v. Balkhe. ‘

Pag. 72, 1 13. $0ugael, — C. 615 fougedt, C. 101 Idagao, Cf. infra p. 96 1. 20. Est vox persica
"“-%““ , Pprinceps, satrapa, qui cum imperio in provincia est.

— L antepen. Vas, — lege 5;:., ut auctores linguae arabicae jubent. Vid. Wankuli s. rad. e, In
latinis itaque scribendum Ma’add.

~— L ult. Locus est in Daniele propheta, cap. 2. :

Pag. 76, 1. 21. 304, — scribe ,0uf, ut recte C. 615. Nam C. 101, nisi oculi-me fefellerunt,

.. Sed suspicor, dhammam pennltimae literae impositam et longius protractam mihi fraudi fuisse.

Est autem Kondor vicus in Chorasania, qui ad ditionem Nisaburensem pertinet. Apogr. Seebisch. tabul.
Abulfed. p, 209: ;pilusi (Bloi o waiph Jhst o0 KB G pokey O Lo s
Roiskius in exemplari Leidensi pro waiyl> sibi legere visus est wasSb; vertit enim Thartschit,
Promt, Biisching. V, p. 336.

—lLut. JSudb C. 101, diub C. 615. De hoc monte hbique altissimum silentinm,

Pag. 76, 1. 5 sqq. Locus Isaiae non est in capite 22, sed 45, v. 1 =3,

— La21. 4o, — silectio sama, hbemtu pluralem fractum vocis 8, _,.g, quem neque Lexwu lgno;cnnt,

neque equidem alias inveni.

— Lault. guadt Gt bt LSy, — ne a vera historia nimiam discedamus, verte: et lpaos fines (sc.
occidentales ) regni Serici ditioni suse adjecit.

Pag. 78, L1. ,, S, — Abulfeda in tabulis ) )-J.é.;f'. legi jubet. Vid. de nobilissima hac Iraki persici
urbe Gol. ad Alferg. p. 226 sqq., Schultens. in Ind. geogr. s. v. Sjakresourum, Abulf. ap. Biisching. V,’
P- 322, Jakuth in Not. et Extr. II, Clim. 4, No. 75,

— L5, lyeeist ¥y — in utroque Cod. erat ., yzoks ¥, quod si tueri velis, res impedita sic expedlemh
erit, ut verba accipias pro > ita explendo: OIS, ¥ 2.

— L 10. Cf. Sur. 18, v. 82sq. et Herbel. & v. Jagiouge.

— L 14, CE noster ipse p. 117. Plura dabunt Pecockius jn Spec. hist. Arab. p. 59, nov. edit., et
Scholtensius in Historia imperii wetustissimi Joctamidarnm in Arabia felice. -

Pag. 78
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Pag. 78, 1. 17. U..L:e. ot — Muhammedis patruelis, vir inter socios ejus princeps. V. Herbel. s. v. fbbas.

Pag. 80, 1. 1. o=tadl C. 615, ut supra p. 78, L 5. Fere eadem sententia C. 101 s>baddt,

— 1 14. ok C. 101, O C. 615.

Pag. 82, 1.4 ab inf. t,diad C. 615, Wi C. 601. Abulfeda utrumque scripsisse potest. Auctores enim
disceptant, utrum a patre ipso successor designatus sit, an post illins obitum a Pproceribus. Illnd tuetur
Historicus meus persicus, Djir-allah El-Helili in Memlud; et-talibin (Cod Dresd. 383, £, 540 r.
et v.), hoc auctor Lubb-et-thewarichi in versione Gaulmini p- 18. Herbelotus s v. Schabour Ben
Hormous scntentiam posteriorem solam recepit. |

Pag 84, 1. 2—3. _ashilly Lud — duo oppida provincise El-Bahrein. V. Abulfed. Arab., ed. Grav.
in Hudsonii Geogr. min. p. 17, p. 21, p. 64 sqq. Niebuhrii Descr. Arab. p. 339 5qq. — Lull et Lus¥
promiscue scribuntur, et hanc formam Abulfeda dicit illius esse pluralem: Ja, 43y Luo e slua¥t

By pall iU kel (o)W o U Lo 131 (S sUl awd Qogds, Plura loca Arabise a
soli natura ita appellari, sed hoc oppidum esse SV g Oaaw (4 sbwat, El-Ahsa quod habitant
Benu - 8aid in regione Hadjar. Ceterum Niebuhrius nos docet, El- Ahsa, quae eo tempore, quo scri-
bebat Abulfeds, minoris erat ambitus (6)4l;), nunc esse sat magnam et totius illius tnctlu, qui ab ea
nomen El-Ahsa seu per aphaeresin Lahsa accepit, metropolin.

— L 3. Jﬁ,.,,ﬂ — nomen est arcis antiquae in El-Bahrein sitae. Wanknli: dl.uagr&f}wd'

—18. u‘,;L,B et uyld_,,g — constans est apud nostrum nominum Juliani et Joviani scriptio, etiam
infra in historia romans, p. 110.

— Lag. BL'.‘:.Q, leg. :.iL:.{.; Collect. v. v._éL.:o’, explorator in bello, speculator, praccursor.

— L 18, iyilly, — sic uterque Cod. per syncopen valgarem pro ,ll%y, Quamquim apud auti-
quiores quoque Hedjazenos et alios literam n cum vocali in fine personarum Aoristi ante pronomina
suffixa primae personae elisam esse, docent Grammatici exemplis poétarum. V. Schol. Hamas. p. 110,
ad v. 4, etp. 146, ad v. 1, ubi videbis, id etiam in praeteritis fieri.

Pag. 86, 1. 8. ,Oull, — in versione ubique scribere volui El- Mundir s, El- Mondir ; qnod infra ad
formam vulgatam, El- Mondar, relapsus sum, factum est per Gudosnua puvyuovixév. V. Index Nom.
propr. ad Hamasam.

— L 11, Ls — nolui contra Codd. fidem quidquam mutare, etsi :.JB illud pro é,’[ mihi hoc loco durum
et uuolgm videtur.

— Lult. Jfi83%, — sic constanter C. 101, nisi quod pag. seq. L. 3 articalo caret; C. 615. b L
Sl .88, Lo jleus¥, 13 it

Pag. 88, 1. 6. Y54, — Codd. ubique doje (cf quac professus anm in nota ad f. 8, L pemult.). Certum
est, Arabes sic scribere et pronuntiare. V. Herbel. s. v. Masdak. It. nota marginalis Cod. Dresd. 404,

£60 v 3o o0 B ol oo gt Ol Bty Mall il iy st 59 el kil
ol ot ¢ )ﬁ."“ a3yl z)}” chB L3 v\(-l: K1 z >~ 33;; Negque' aliter nunc Persae ipsi.

0s0s -

Sed antiquitus fuisse Y34, . Magdogaior, Dimin. v. oJ.o, mihi probabile videtar e Yoce  So0.4, quasi

dicas Mardochaeatum, Pag. 88,
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Pag. 88, 1. 19—20. Inter verténdum aniino obversibatar, legendum esso _ts. Sed conatructio hoc refellit.
Sequitur Subjectum, id quod, nisi ubi pronomen est, post adverbia conjunttiva in sermone pedestri fieri
nequit. Scribe igitur :.,\, , et in latinis : foetor autem tibialium tuorum, mehercle, tam taeter erat ut etc.

Pag. go, 1. 12. CEL infra p. 127.

— L 19. >3, — Alfergani p. 38 hune populum in climate sexto recenset post Constantinopolin. Neque
aliter ‘Abulfeda (Apograph. Seebisch., Cod. Dreed. 379, p. 240), qui metropolin eorum appellat
oY, de quo nomine Apographum Reiskianum versionis Schickardianae, Cod. 316, f. 279, haec adjicit:
W Sy AW 8 sl A T RerRD sty Wagll St (g oK Bl L i L
PQL: o=y Lagl. Urbis lon‘gimdinem esse dicit 40° 8/, latitudinem 45° 8. Deinde: Opaw -yl JB
fale wdptnld Lol 08 & s Btk B LS glap W I G N Wels w glias
AR A% ol B w3 Fo Rolly LW, Alis habet Jakuth in Not. et Extr. II,
Clim. 7, No. 2. Neque multum cum illiis conveniunt quae noster ipse tradit infra, p.-168, ubi in
versione latina dele, si me amas, conjecturam vanissimam de Borussis. Alii cogitarunt de Burgundionibus,
ut Herbelot. p. 128 s. v. Arminiak, p. 217 s v. Burgian, et p. 556 s. v. Margian; Reiskins apud
Biisching. V, p. 363, probabilius de Bulgaris s. Borgaris, cui tamen id obetat quod Abulfeda eos sub
vero nomine in eadem tabula, ap. Biisching, p. 365, recenset.

Pag. 92, L 3. )t &da C. 615, .alt simpliciter C. 101.

- 1 12, 8.}._.\,&, — sic nterque, per ellipsin substantivi ’83.;

. Pag. 94, L 3. .pyali pas, — V. Gol. ad Alferg p- 223, Jakuth in Not. et Extr. II, Clim. 4, No. 94,

Reiskins ap. Busching. IV, p. 262,

— L 7. Verti quasi QLS! et quae sequuntur, acuplenda sint de Perwizo ipso; sed jam mtalllgo , Impera-
tivos esse: Immo, omnes interfice etc.

= L14. ML jie, lege Jia cam C. 101. Quodin versione vnlea ’Afan-Babcb, petitam est ¢ lectione

C.615, ¢uly =, quam primum pro vera habebam. Meninskins e Djibannuma tradit, J.h: esse nomen
proprium arcis in Iraca arabica. Adde vetus nomen persicum Babek, et erroris fontem vides, Sed

meliora me docuit Wankuli, qui s.v. Jhc sic: 5 sy Wb ey S0 sadSpe sl 9y vpal J,qg,

Y SSUA AN oS ulp o w). ) uo& e)ﬁ, ’Akr dicitur arx vel palatium et omne aedificium
excelsum. ’Alr est etiam nomen loci in regione Babylonica, ubi Jestd fil. Mohellebi .interfectus est.
Hine vide ne Hadji- Clulfa ipse vel ejus libarius in Djihan - numa sie pro jie arripuerit. — Neqne
aliter Abulfeda in tab. VII: sho 3 oy AP o Ml sode )8 KigK o> le5 g0 Wy i ML e,
Pag. 95, L1o. wawby C 101, wady C. 615, non plane spernendum; il enim est vocabuli forma

persica et hodie apud Arabes vulgata, quam saepe sono obscuriore a Cel. Caussinio et aliis fere ut tuscks

pronuntiari memini. Cf 1001 Noct. II, p. 306, L. 13, p. 325,1 108q., p. 342,1 3sq. Item Dialog.
axab. ad calcem Gramm. arab. 8avarianae, p. 430, L ult., et p. 437, 1. antepen.

, == L .16, oh» C. 101, U’)J‘ C. 615. Persae 5 CJ‘)-’:'
Pag. g6.
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Pag. 96, L 39, a5t — Codd. ubigme ' .a;f, quod forsan ab ipso ‘Abulfeds profectam est. Omniro
magna in his scriptorum et codicum fluctuatio. Sed anctores quidem linguse persicaq ut scripsi.

— L 30. Jdugwt recte C.171; C. 615 Sagaol, €f. quae notavi ad p. 73, L. 13.

Pag. 98, L.3. s C.101, li> C. 615,

— L 16. De Sa’ido ejusque libro vid, Herbel. s, v. Thabacat alumem. .

=L 128 shall nae FYPRN Aol , saepissime in Aegypto x;egmrunt alienigenae. Lectio est Cod.
615, nisi quod pro ¢l putavi Y1 reponendum esse. Cod. wIlhnbet RO R =
ubi si pro Wl legas pac vel jas, sententiam habebis non minus probabilem: plerique eorum qui
in Aegypto regnarunt, alienigenae fuerunt. Ipse Cod. 615 alio loco, ubi eadem recnrrnnt » P- 150,
L1, u.cprol..ohnbet. Ibi qnoqued.l.—muunmd..t; ’

— L4 ab inf pay, — apud Graecos Osiris. Cf. Euseb, Chron. Can. ed. a Ml;o ot Zohrabo, p. g3.
Praefixus est articulus aegyptins, ut in o3, quod est nomen plurium oppidornm in Aegypto
sitorum. Vid. Abalf. Aegypt. ed. Michael., p. 9, et Il Qummem Mémoires sur l’Egypte I
P- 102 8qq.

— 1.3 ab inf pas, BY™2n, quem 8. Scriptura Hami filimm faisse dicit. Vid. Euseb. 1, 1 p. 94.
Hahes hic quoque nomen urbis notissimse, quae in Ooptornm libris Miosgau appellatur. Quatremer
L L p. 50.

— penult. ais, Coptos, et ipsum urbis nomen, de qua vid. Abulf Aegypt. ed. Michael, p. 13, et
Quatremer. l.l p- 149 sqq.

— ibid. %, — de urbe Athrib vid. Quatremer. 1. 1 p. 1 59g.

— L oult sl one, — vid. Abmlf. Aegypt. p- 27.

— ibid. Lo, — vid. Quatremer. L . p. 290 sq. Apud Aegyptios Jofsne fuit primuns rex Dymstme
Pastornm ; vid. Enseb. Chromn. Can. p. 100.

Pag. 100, L. 1—2a. Ll> G101, Lhe C. 615,
— 1 2. M C. 101, J& C. 615

— 13 ly> C. 101 perspicue, Lu> vel Ly> G 625. Sed legendum esse LyS, quod item est
nomen urbis, apud Aegyptios Aofar (vid. Quatremer. 1. 1. p. 43, et Il de Sacy Recens. locorum
aegyplior. ad calcem Abdollnhﬁ gallice versi, ps 663, ubi vocalibus adjectis l..u_,.> lﬂﬂﬂt‘u‘): jam

ante suspicatus enm, "et confirmavit hanc con)ectnnm L Hamaker, qui, gquum eum de lectione
Cod. Leyd. in cognomine Ptolemaei I, ., gfw vel . guti, quod illi infra p. 104, L 9, tribuitur,

et de alis quibusdam consuluissem, literis eruditionis et humanitatis plenis non soluin ad illas

! quaestiones respondit, sed ultro, veluti espyeolag inluergey, addidit multa de nominibus regum
aegyptiorum apud Abulfedam Leydanum aliosque scriptores arabicos, quilius liccat motulas meas;: tam-
quam gemma quadam, distinguere. Haec igitur scripsit Vir doctibsimus: ,In Ms. 554, gmo in
Annalinm Moslem. editione paranda usus est Reiskius, alterius Ms, 851 nollam rationsm habens, folia
nonnulla
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nonnulla desunt, quo fit ut Regum -Aegyptiorum series in eo deficiat. At in Cod. 851 repgritur
illorum mecmoria, uti etiam in oI z* Mesoudii et in descriptione Aegypti Makrizii, e quibus
aingulis nomina diligenter in tuam gratiam enotavi. In Ms. 851 sic Tecensentur: ol O S paa
pa ol oA oy Jois; Lo vel Loy i (wlos Ibn Abd al Hakim apud Makr. qui eum
facit filium 7o Lo cui successit. Hic reliquos quogue habet usque ad .,XK; sic enim (5l<X appellat);
NI o albe; il W Ll o (KK s.?uJLo o Lo (8ic); (maleb; (slop> illius
soror; .y gile waks (s%;. Huic Amalekitae regnum eripuernnt: quo:um primus fuit gesd .y oot
Sequuntur ejusdem stirpis rcges Oalodt 3 Lls o o PACH Uduu o Alss et e o Mls,
Pharao Mosis qui periit in sinu Arabico. Sequitur regina ssoyls, Tum (iishy OS5 edeS;
il frater ejus; Ly fa; (mbeinl; JaSlen o3 Guahbly; (ueiidle; Kya, alias slius, i e. Sissk.
Ab hoc usque ad a,:‘!t 9= 8ivé Nechonem reges ignorantur. Sequitur poj a3 et e Persis
L,“:,'~'>;'2'f et W)Lsub, Apud Mecsondinm est haec series in Cod. 537, a quo si discrepat Cod. 283,
addam in parenthesi: pl> . goki; jgaly (p pas, cujus quatwor filii: fnis, *) o, il Lo et
il (sic etiam Ibn Abd ol Hekim apud Makrizium de Misro et de quatuor ejus filiis tradit; sed in
C. 282 pro L est slo vel vlo) unus post alterum regnant. Sequitur (il .y dle (2 GG
); tm il o U (G W) W o K (U g K)o L
U:.; (Ms. 2832 sine punctis); Ll o ubyd (W Cabyl); by by L)y (L)
onbsd wai);  paale regina; &0 o Oadedt s Oyt o? ot okt o o0 ol o a5
cman opp Nelylly 82005 il (2 BER0 (nlshe p UnSR); UER (p (Uusw) Ly
Do op G (LS o s )i v ot W0 (Une o W); L 2 sl (Lo )
Ml o bk (ISber (32); e o Ul (b g )5 sk o BT
(ubsha oy NS2len); Ml Ak (Ml M:,A), qui idem est oo a.{ﬁ‘ OS54,
Sequuntur (upmpe (Umairt)i Uit o o (Ume o UAR)i G ot 0 (o o
(rhas) quem occidit Nebucadnezarus. - Addit regnasse in Aegypto 32 Pharaones, 5 Chaldacos,
4 Amalekitas sive Moabitas (lga €ola), 17 Graecos, Persas nonnullos, spatio anmorum 2300.
Restat ut videamus de Makrizio, cujus Wwes sumt Codices, 276, 371 et 372. Horum optimus est 37:,
cujus lectionem eam ob causam primo, loco pesui in tabella quae sequitur. Caput unde haec desnmta
sunt, inscribitur LiSogkey hie Kigom S5,

Ms.

*) Habes iterum nomen urbis, de qm vid. Quatremerii Mémbires sur I'Egypte, p. 490 sqq.
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Ma. 371. No. 37a. ' No. 276.
OBy wakz Judy Ly Kb aSmds | 5 pro U5 © b pro G
% o SR | .
0= o Uy - g
AT g2 okl ki)
Umisi ot By | Laps pro L
Lo (g bt | Liga pro Lo In his magna corruptio et
JaSola 3 mbsls confusio indigna quae annotetur.

» depunt in C. 37a.

okl o ol |

zroH 99 JaSlne o 2y .
Kod oy Dvakie

BIoT NG BIX O

2,5‘ ki

B I O AL Uty

devictus a Nebucadnezaro

Absolutis his tabellis Vir doctissimus subjunxit alia quae ad eandem rem pertinent; quibus lectores
defraudare, mihi nefas duco. Ut scripta sunt, gallice, ab aliis quoque legantur. ,,Voila, Monsieur,
ce que j’ai cru devoir extraire pour vons des Mss. de Mesoudi ¢t de Makrizi, croyant qu’il ne serait pas
tout- a- fait inutile de comparer ces listes avec celles d’Aboulféda. Du reste, il est évident que Makrizi a
combiné diverses listes, qui foutes commengaient au méme point de départ. De la la quantité de rois qu’il
nous donne. Le méme auteur, qui parait avoir connu qué]ques écrivains occidentanx, entre autres
Orose (( oW fialty #), cite encore d’autres traditions relatives aux rois d'Egypte. Iy ai trouvé
quelque chose qui vous intéressera sans doute, et que, pour cela, je veux vous communiquer. Makrizi dit
que, selon l'opinion de quelquesuns, 27 Rois Coptes avaient régné sur PEgypte aprés la mort de Dalouka

et de son fils pendant 626 ans. Ensuite il ajoute: L3 Judy Riw ) grams a3 ﬁ:M, (EWERRCIITR
B oyipinsy Ciw oveolilow vay Wda ,'3 By _sile3s. 11 continue Ténumération des 25 rois qui restent,
et des années de lenr régne, j'usqu'an dernier qui est (wlwlel, qui, selon lui, a gouverné 'Egypte pendant
42 ans. Lisez juawlal, car ceci répond & la phrase de la Chronique d’Eusébe: “Auwois &y pf; de
méme gue le Riw .3 iis, G wsoblew de Makrizi est le Subvdng &n x5’ d’Eusébe. Ce Smendis est -
le premier roi de la 212 dynastie, et Amosis, ou Amasis, le dernier de la 26¢ et des rois indigénes avant

Cambyse. La comparaison des auntres noms, qui pour la plupart sont trés-reconnaissables, démontre que
28 * Makrizi
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Makrizi a suivi la liste #Eusébe depuis le commencement de la 21¢ jusqu’a la fin de la 26¢ dynastie, et
non pas celle de Jules PAfricain, qui nous offire quelques rois de plus, et plus ou moins de différence
daus lcs années, attribuées a quelques régnes. Dans la liste de Makrixi, on remarque la plus scrupuleuse
exactitude & cet égard, et dans cette longue série de rois, je n'si trouvé que deux fautes dans les
nombres. L’une se rapporte a Psusennes, deuxiéme roi de la 21? dynastie, que Makrizi nomme
(#ilegw , peut-étre parceque le Ma. grec, qui servit de base 4 la traduction arabe, portait ¥FOYJENNHZE
au lieu de ¥OYSENNHS. Un pea plus loin, il a bien rendu le nom de Psusennes 3¢, 7° roi de la
méme dynastie, par (juilwswd. Eustbe attribue a ce roi 41 ans de régne, Makrizi an contraire 101,
Riwy HKiw ¥ila, Car Clest ainsi qu’il faut lire dans le Ms. 372, qui en cet endroit est le moins corrompu
des trois, au licu do aiws aiw Xjle, L’autre erreur se trouve dans le passage rapporté ci - dessus.
Makrizi, en prenant la 20¢ dynastie des Diospolitains (Uaplglumso, 1. Uaslyimsss) pour un nom de
roi, attribue a ce monarque de sa fagon 78 ou 88 années do régne. D’aprés Eusébe, il faudra lire 178.
Il résulte de toute cette discussion, que Dalouks, cette reine si fameuse chez les Oricntanx, mais dont
ou ne trouve aucune trace chez les Grecs, représente la 19® dynastie. Car comme nous venons de le
voir, les Diospolitains de la 20° la suivent immédiatement, et de P'autre coté elle remplaga l¢ Pharaon
qui périt dans la mer rouge. Clest la une circonstance dans la quelle tous les Orientaux s’accordent.
Or ce Pharaon, si nous en croyous Eustbe, appartenait a la 18° dynastie. La longua vie de Dalouka,
qui parvint a I'ige de 180 ans (la 19° dynastie en compte 194 ) confirme cette conjecture.

Pag. 100, L 4 Loily, — de hac urbe in finibus Aegypti orientalibus ad mare mediterraneum sita vid.

» Abulfed. Aegypt. ed. Michael., p. 7, et Quatremerii Mémoires, I, p. 259 sqg. — Ibid. sl o>
C.101, b, s> C. 615,

— L 6. 'eo,o C. o1, o G 615.

. —Lg >, — vid. Abulfed. Acgypt., p. 3.

— L3 qaepals 8 @b;ﬂ\, — de hoc viro et libre mihi gratam fecerit qui ceruahqmd e ditiori
peru in mediem protnlerit.

— L 1. wss t>la, — colloquium quod Deuns cum Mose de variis rebms altioris indaginis in monte
Sinal institaisse dicitur, cujos plara ferantur exempla. In Codd. Bibliothecae mostrae regise ter quaterve
legitur.  Vide sis indicem Catalogi mei 5. v.  cone 8>l

v —Lge gmonadl z«,}.’?, — W‘,?;:' est oppidum Aegypti in provincia Gharbijja; vid. de Sacy in
Recensu locornm aegyptiorum ad calcem Abdollatifi, p. 640. Canalem e Nilo derivatam, qui a Serduso
nomen accepit, iis accuratius describendam relinquo, qui Makrizium adire possunt.

— L 20. 3plhaa3,, — sic uterque Codex, ita ut verbum regatur ab :} Ad sensum autem quod attinet,
seugma quoddam hic agnoscamus atque per  p4uni e verbo Slw aliud eliciamus, a quo illud splan; .
commode pendeat. Itaque phrasis mtegra haec erit: .} soesy Rt e NG R T ¥ oo sl

«.“ splany,

~— J,ult. CEL Sar. 28, 8.

Pag. 102,
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Pag 102, 1. 5. lalab, — lego G.Ls proprie partes aliquot temporis, plaire ut vocem 1) yus quogus
in talibus adhiberi videmus. Atque ita eandem vocem p. 8, 1. 15 legendam et uccxpxendnm esse, nune
nullus dubito.

— Lo L’f‘hﬂ o> oty — C. 101 habet ., _,2.:, ne dubites ., yi> ver 5 simplex legendum esse.
Ceterum doctiores rogo, ut et de viro et de libro aliquid nobis eruant. o

— L 10 5qq. Lectiones omnes sunt Codicis 101, Nam C. 615 1. 10 habet _uylafy o s, L
(=393 (tabella Eusebiana Bydin in fine dynastiae primae ponit), L 11 (wyhly pro (uehls, L 12 &y,

— L 20, (S8, — C 615 pypms’, C. 601 u_,.brof Sed quis literam C forat in nomine
persico vel graeco?

— ibid. ﬁ""‘” ypa$, — vid. Gol. ad Alferg. p. 152, et Qualremerii Mémoires, p. 71.

— L a1 wamwlsb C.aon, vdo)ls\b C. 615.

— L antepen. RKadoNic, — idem error de ‘Macedonia urbe est in nostri tab. gcogr. 28, ubi longltudmem
ejus esse ait ¢ Resm-el- Atwal 50° 8/, e Canone 4g° 8/, latitudinem ex illo 41° 8, ex hoc 40° 8':
By saisile Oy xakshathiwd Jlest e 2ol (b Sy JOUKWB RO aaisoile W3 3 S
;uhMS g\ﬂ :!,J.n &, ubi saltem hoc verum, Maoedomnm sitam esse ad occidentem Bospori, non,
ut hic, ad orientem. .

Pag. 104, L 9. ., s&w C. 201, . pwit C. 615. In literis Tl Hamakeri de hoc cognomine haec sunt:
»Ad Ptolemacum quod attinet, de cujus cognomine quacris, est illad o vel . oS in Ms. 851
scriptum boc modo: ., y&u, Non dabito quin in o lateat yipw, owssp. Reliqui libri illud cognomen
non habent. Tuoram Codicum scriptio orta videtur ex trausposito )y — Conjoctaram Viri
doctissimi non minus ingeniosam quam veri similem esse, nemo non intelligit. Id unum alicui fortasse

scrupulum movere possit, quod infra, 1 20, in Ptolemaco VIII idem coguomen | ubyw scriptum est,
ubi 7 legitime per L redditum vides. Equidem rem in inedio relinquo.

~

-1 17.  wiind, 'Emgarijc, ad quam vocem etiam propius accedit lectio C. 615 (jue.didl, si cam muta-
veris in (wyididl; quamquam fieri potest ut Abulfeda ipse illo modo scripserit, nam C. 101 quoque
maaiid habet.

Pag. 106, L 1. Luaf Lale — C\.'<31,, — possis etiam vertere: Idem Romae mirabiles ludos instituit.
Videtur sub his nescio quid de mulieribus Sabiftis per lndorum octasionem raptis latere.

— 1.7 ab inf :5,}“3? o=t &b (yo3ls, — liber cujus frequentissimus est usus in tabulis Abulfedae
geographicis. De eo Hadji- Chalfa: .» ous® lsdt a¥ ety ol & Csdsmmme o
o 1 i & onKiKow o o=t or Spmand adll % st Soxll Joaplyd ol (00 al) 0t
Bj}! 100 & Kbpwadl b (0 49 U.hu.é‘ 3 Uvsaedla; sd> . Hinc pelita sunt ea quae
Herbelotus habet s. v. Canun Massoudi, Cf. etiam de Sacy in Chrest. arab. 1. p. 345.

Pag, 108, L g. v C. 101, o> C. 615, quod siguificarct finem vel observationum ultimam. Sed
repugnat historia.
Pag. 108,
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Pag. 108, L 11. Loy oty — haec locum illum Makrigii illustrant apud de Sacyum, Chrest. arab. II, p. 88,
et eententiam clarissimi editoris, quam in adnotatione ad h. l. proposuit, confirmant. Nam quod
Makrisi simpliciter .,las> appellat, qui apad nostrum rectins est wwa oyl , "id, puto, neminem
oftendet, qui noverit, quanta sit scriptorum orientalium in ejusmodi rebus fluctnatio.

— 1 16. t\n s 3 vpiall>, — hunc librum inter opera Galeni apud Fabricium frustra quaesivi.
Sed apud Orientales librum ejus nominis et argumenti Galeno tribui, constat etiam e Casirii Bibl. Escar.
1. p. 253 sq., ubi hic ipse locus e Bibliotheca Philosophorum arabica ( quam nem dubito esse Ibn-el-
Koftii <L ; L.) citatar et vertitur. Ceterum constat, locnm esse talem, ut non facile nisi vel a
Galeno ipso, vel ab alio scriptore illius aetatis profectus esse possit. — De voce eb?, quam reddidi

per sententias, in Kithib -el-thirifitl haec leguntur: Jyo> slinay s aai) ) oG b (KU male
(b \stL) plKl G > o alpliSo. In Cod. .Dresd 276, f. 1, citatar vox Mubammedis:
plall gabsia ol ollaa (K galysy washel. Ab initio Cod. Dresd. 244 legitur: .y s
Liia (ope ¥ z)l.n, ot el & il ga.O’ gly>. In Achlakl -Nisiri, Cod. Dresd. 343,

f 7 r, L 4, inveniuntar Jee waf> galy> (pers.), ¢phorumata philosophiae praciicae, s.
breves sententiae quibus placita Philosophorum de moribus regendis comprehenduntar. _

Pag. 110, L. 9. 3,31 G 615, w3t C 101 Quid sub hoc nomine lateat, divinando non assequor,
nisi fortasse ex U...‘[ ol corruptum est. .

— L 10, (w3, ~— 3 per errorem irrepsit; nam in €odicibus 3 legitur. Quodsi 5 in 4 mtnvezu,
nomen Probi restitutam habebis.

Pag. 112, 1. 19.  wpilatslant, nescio. quomodo factnm sit, ut hic et ). 22 u.,.uj'..b..! utriusque Codicis
litera elif auxerim, quae ad nomen (.gawllawi! integritati restituendum plane nihil valet.

— L 22. In nomine juyiriskimy vel vgpinlamy (nam ita C 101 ter, 1 23, 23 et 24 sed 1. 26 bis ut
C. 615) Codd. ab initio constanter 5 pro , habent.

— 1. 4 ab inf. xsal3t C. 615, saald C. 101 per aphaeresin. Utraque forma proba est. Vid. Koehleri
Tab. Syr. p. 1146 —35.

Pag. 114,1. 5. Pro w,ladl 109, et rel. usque ad finem, in C. 613 leguntur haec: <, laxt Susel Sy
Kid Ky guady WS 30 530y eabo All Jowy Mpa 2 Lad WKally Kaeaddt il
neySoy e Byl Ally e My Rawsds RKiw ey (oA 39 9K apBills,  Vix dubitari
potest, Abulfedam ipsum haec primum scripsisse, sed, quum postea falsa esse intellexisset, illa substi-
tuisse, quae recepi ¢ Cod. 101.

— 1. 11 5qq. Quae sequuntur, jpsius Abulfedae manu scripta codex Sangermanensis exhibet. S. de 8.

— L4abinf. .1l — in codice Sangermanensi prima hujus nominis litera puncto caret diacritico. S. de 8.

— Lpenult. jlall, — slalt Djewhario ille est fhid o Jisd HJ g oS¢ (po. In Kamouso
illud tantam legitur: ;.BJJS = L‘&; o Haec interpretatio frandi fuit Cl. A. Schultensio, gui cum

;b’.;;n per vocalem Kesram efferret, post Golium Castellumque, ita interpretatus est: lniter incedens
\ quasi
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quasi per pulverem, et ita, perque blanditias aliquid impetrare studens. Sed longe aliud voluit
Djewharius, nempe: qui incedit cum turba viatorum, atque ex eorum benevolentia aliquid excipit ;

20

est enim i}t pluralis numerus vocis i8,, quae, auctore eodem Djewhario, significat Qui!,s xeldd
diw 3: et vocem \.ﬁ‘;ﬂ ita esse efferendam, ommino comprobat pro:iomen,lmxnm pluralis nnmeri
in Muod (. Cautius egit Giggejus, qui quum dubius haereret, quomodo efferenda esset et interpre-

- tanda vox ! apud Kamousi autorem, utramque conjunxit interpretationem. Sic enim habet:
J.sL.,:JS qui incedit blande. Qui cum comitatu incedit. De sensu vero ipsius verbi 3le judicium ferre
difficilius est. Mihi videtur idem fe:e esse ac (w,lr, quod maxime ex eo probabile fit, quod J;.;,
auctore Pirouzabadio, sit ouuidl laadalt olll &l.fhﬂ', unde subnatae yoces Xyic — waygde ete.
quae in malam partem sumuntur, et forte .yikie, unde ..yde g, quod de leonibus dicitur, etde
homine strenuo, forti, imperandi perito, ut autor est Firouzabadius. Ua;.i.c Ganly  Bowle U,a;as
@il Jojlall Yl J=Jly . . OwM.  (Vide Schultensii monumenta vetustiora Arabise, p. 12),
S.de 8. — (Verbum Jle significare i. . yw,lo vel ;&L vel édlc, quamquam Lexica de hac re silent,
intellexi imprimis e Mss. Paris. MI Noctium (de quibus vide sis in Diario asiatico veteriore, No. 64),
quae in locis qui leguntur in Edit. Cl. Habichtii, I, p. 67, . 7, p. 6g, 1. 4, et p. 72, L. 3 et 11, pro Sl
illins editionis constanter habent jile, sc. primo loco lgwd ilay pro Ly jiley, secundo iy pro
Ler j3lay, tertio 1.3 Lgad jlay pro Ly jsley, et L 11 Lgad j3le pro Ly jsle, Lectio ultimi loci est
e Cod. 1506, quo usus est Gallandius in versione sua adornanda; Cod. Caussin. eam explicat per

Cle U‘JL%’ et Cod. 1491 per olot & 63!.:,, Vides, verbum le hic construi et cam Accusativo,
ct cum praepositione §, plane ut synonymum @SLn, In literis quas vir eruditus, Aydé, natione
Aegyptins, ad me dedit, quum eum de his locis consuluissem, haec sunt: ,,Je pense que lauteur a pu
mettre I'un et Pautre mot, avec la différence cependant, que jil= suppose plus de force, et yle plus
d’adresse de la part de celui qui manie le filet.“ Id igitur jam constabit, ila significare rem aliguam
vel negotium callide, sollerter et arte adhibita tractavit. F.). — Nec in voce Jeliia interpretanda
felicior fuit vir doctus. Frustra enim ex codice Djewharii hic loci corrupto quo utebatur, Pocockii
lectionem ot interpretationem quae unice vera est, convellere nititur. Quicquid enim in contrarium
dicat Schultensius, certum est ct antoritate tum Djewharii, tum Firousabadii comprobatum, voce
Jus quae plurali numero $Lu3t, Sty3t, et S,lie dicitur, mognum aliquem in Yemana principem, sed
summo rege inferiorem designari. S. de S.

Pag. 116, L 4. (210 ub)lg., — sic est in antographo. S. de 8.

— L 5. Inautographo secunda litera nominis istius (sc. Saifi) purcto caret diacritico; similiter et secunda
litera vocis (.3, S. de 8.

— Lg Ale, — sic estin autographo. 3. de 8.

— Lo, 47 ¢ysy, — in cod. 615 legitur .7 ofs sed in autographo scriptum videtar .7 o, quod
cum ante dictis melius convenit. 8. de 8.

~ L15. (fep, sic est in antographo, 8. de 8.
Pag. 116,
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Pag. 116, L 16 sqq. Quae uncinis inclusi, in margine scripta sunt, et quaedam litterae cultro ejus qui
librum compegit excisae, quas ex altero codice supplevi. S. de S.

. — 1 19. X0y reddidi per eynthesin; mihi enim certum videtur, hanc vocem, quac hodie vestem
exteriorem in universum significat (bedlé pronuntiant), differre a aJ:h, veste viliori qua quis domi
et in opere faciendo utitur, et recte derivari a .\, ut proprie sit vestiom commutatio, i. e. vestinm
quae simul pro aliis induantur complexio (angl. a suit of clothes), ut Hobracorum nipsin s nipvsn
™32 a rad. b, quac multum habet cum arab. Jo; affinitatis. (Cf Ibn-Kotheiba apud Eichhorn.
monnm. antig. p. 190, qui in eadem re utitur voce ol:l';; Xl antem duos o; complectitur; vid.
Schol. Hamas, pag. 81, . g—11). Hanc significationem expressam vides in MI Noct. Ed. Calc. I, p. 67.
Sk o a3 KOy atwadl, et p. 94 B> Wl Ko & ‘u‘#' Neque aliam nostro loco conve-
nire, e Lz illo, L 20, quod plures vestes fuisse indicat, intelligitur.

— Loult. v, — sic est in autograpko. Cod. 615 habet rLiim“ﬂ et sic legitur apud Hamzam (Hist.
imp. vet. Joctan. p. 32). 8. dc S.

- Pag. 118, 1. 2. ai>!, — autograpbus s34 legit, punctu diacriticis ab ipso Abnlfedn ut videtur, appositis,
et ita Schultensius eduht. In codice 615 legitar s, 8. de 8.

— 1. 3 &, — Abulfeds videtur scripsisse primo \'DJ;‘, mox vero uno puncto inducto wes* legi
voluisse, et ita habet Codex 615. 8. de S.

— 1.6 sqq. Quac uncinis inclasa sunt, in margine codicis antographi ascripta leguntur; primum quidem

ita scripserat Abulfeda: Joill >lo a0y R = gl el de Sl o Jet 3,
Postea vero, his litura inducta, eorum loco ea supplevit quae in textum recepi. Notandum tamen,
verborum ad marginem libri ascriptorum aliquam partem ejus qui librum compegit cultro resectam
fuisse; quam tum ex codice 615, tum ex Schultensii editione restitui. — In cod. 615 pro siee poad
male legitur si=wal, In cod. autographo vox eoe! resecta est. In cod. Vat. legitur xi eoal, 8. de S.
o Z':'!)‘-"' «>bo, qui hic dicitur, est ipse Hamza Ispahanensis; vid. Koehler. in Repert. Eichh. ITI, p. 263.

— 1 8. Scripserat primum Abulfeda K3, mox superscripsit ey, ita ut vox quae prius scripta fuerat vix
hodie legi possit; quin imo credi possit, nec U3 nec Xay,} logi debere, sed litnram hic esse. Codex
615 hanc vocem omninc omisit, unde eum ex mmtographo descriptum fuisse quodam modo conjicere
licet; idem forte conjici potest ex eo quod ais\ual legit pro sxse r.\d: potuit enim fieri, vocem ‘..,\.'J
jam tunc compactoris cultro resectam foisse, quum Cod. 615 descriptus est, unde errandi amanuensi
facta est ansa. 8. de 8.

— 1o Db, —ita habet cod. 615; in cod. autographo _bb), et mox x9;l punctis diacriticis omissis
legitur: unde dubitari potest, Ll an Ll} an vero by} efferri voluerit Abulfeda. S. de S.

— L 15. 0‘;,:,{;, lege Ob.:.;’;, Ghomddn ; vid. de Sacy in Chrest, arab. III, p. 192 — 3. Neque aliter
Rex Audanus in Septem maridus s. v. .Sus: Ghomddn, cfferendum per dhammam literae primae,
mim quiescens, dal simplex, elif productum et nun in fine, est nomen aedificii praealti, tempore
Chalifarum destructi. Sensu transiato etiam de mundo instabili usurpaiur.

‘ Pag. 120,
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Pag. 190, L s > In hoc vermn pmw),{d u}ﬁ»‘%y ch-) Mmetpum Jagué! Mo widetux;. ut,,gmhwr

illae Voces legantar cdsa pridio cum nunnitione!’' Itaqhe sic'reseripsi, e ! 1
-1 7 899 CE. cum his Ibn- Kotheiba ap. Eichhorn. Monum. antiquiss. - p. 179 sqq.’' & o
— L1o. De r&:ge D)edlnma f. Schol. Harir. p. 42, et Rasmuaé Add-xtam ad hist, ‘Arah, p. nlsqq Ervb
legendutu* A, non &;J\ao auctores ‘sant Lexicographi," at Wankuli s, b v. ‘Neque: aliter hoc
' nomen fn‘ﬂamio, P 291, L 14 et'16, et'in Hamasi, quohe‘ﬂﬁnpeﬁtut wnphnnut, vide: Ind{cem
nom. /propi. ad. caloem: Edit. Freytagianse. . . ' P .
— 113 QL*S oy — Jyad ex filiis est Maadi, Nesari ﬁlpq S§. de S. Vndé mfn P 192, Ly abmf
— 113 .«.\H @iy, — Vid. Monam. Vet Arsb. p. 34. 8. de:S. De Rikascha ejusque . fiio vid.
imprimis SGIIDL Hnni‘ap,'ﬁsr—','. et Rasmuse. L L . . : R
— L 14 ab inf & UM.\,, — Ill. de Sacy vertit: Hunc mﬁhmx aa'optamt, tamguam acmptum esset: ILuJ,.

Fieri potest ut haec significatio auctoritite aliqua nitater, quie me latet. Qunm tamren fota radiois u:

.

vis et natura inde aliena esse videatur, eqmdem putav'erxm, U*"' ¢ o pe ngmﬁcaro fere idem quod
Y ')J vel sa;¥, aliquem unice dzhgerc ; ia ut ab ¢o0 avelli negucca , animo et valunlata alicuc esse
eonjunctissimum (éire attqoﬁé & quelgidun). . Quomodo hic sez‘u_tu e ,pnma._ of prqpx;m verbi 0.';
significatione derivetur, facile pst intelectw. Simili ratione i cc. o significat in adiguo loco commo-
rari, et deinde in aliqus re acquiescere, ita ut ultra Oa’m .ajiam non appetas. . ﬂnwekkn apud
Rasmuss. L 1. p. ¥ in eodem argumento ptitur verbis sy xa slazy ;.;,>t- (non dixit u.)J, a>y)

et Ibn -Kotheiba ap. Eichb. L. 1 p. 182 sile \_xhg, aamt, Sed tamhen quum hoc, per se veri simillimum,
adhuc certa aliqua apctoritat careat, veralonem Viri ‘)llustruumt xecipere malui, quam opinionem

meam sequi. ; B .
Pag 122, L 2. La)li vel accnntuu .cl.\)ﬂ ut sit foemmmum Ve ut ex auctoritate Lexzcognphorum
arablcorum et hujus denvatxoms ruuone ;ujss legendum est. Ita Wanlr.ulx dub_, ”_s\; g}..ﬁ ;L;;*t
P J.J,S e Uo.:uﬁ,o Yokt &5 @, 4o O”‘ Loy s;a;> W M&, &.la.x«u Et ita recte in Harmo,
P- 291,! 15, ethchoL Hunus.p 323, L. gab inf. .cL:}H AddeHam p- 446,1 5, cam Schol. p. 447.
Non defuisse tamen qm hoc nomen, fere ut Pocockius Zoba, ’ ' efferrent per dhammun pnmne lxteue,

mtelhgltur e Lexico perslco Regis Audlm , ubi sic est: \JJL\ Asb&‘ s.»_,.o d.ao.«..a, J,? ‘w:a LD

b U e S wandidy wl-‘f, o..wl.ui, U.m.'> wl-s )Q&f o Gas v&wal-gﬁ:)é el s M
)w)'.&f R m,}ke phBSE LI a8 Oy 08 N O o Sler aslsy ;./m.f gl o>
0&55)@) e walS by (il aede ,g.m.mg Ce;crumprg:dgnup}ovqhaa
Schultensio edi coepta, p. 89 8q. et Rasmussen L L p. 4 3q. . .

— 1 4. Quod in versionc latina hic et in ils quae seguuntar, : contre Lexiaognphonm , uat Wnkulu

auctoritatem, scripsi Lookmitas per o, id e nimio quodam fect erga Abulfedam meum obsequio,
29
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1 'qiifppd qui e ipse pigite, )i ot ‘4 &b ﬂn&,-’»in’cﬁw lnu,s.i 18t aednl] scripperit, . Sed
meminisse debebam, eum ipsum; infra, v 190, b: 10, vogali fatha adscripta veriorem lectionem com-
mendasse. Itaque me cum,lmptote meQ errassy cogitabis. - L ; 0

Pag 123, 1 6.. ;po3, — hic guogue 2 vulgata efferendi rq,tlone duqem, sed, nt eqmdem pnto, )m meo.
' Wankuliy postquam .dmdm;émhcodnnhnm sdjicit:  Redp (e3W) Oaw ey il
v yaibt @ban iy, ot ioHamam Freylag. pr.3a3.in versu El-Mothelemmisi scriptum est ejusdem
viri nomen ;uf Unnm est quod mo sollicitum habet,- guod in Harirvio:p. 284, L 3, .qt p. 291,

L4 qu uepm: est J.ms Num mnsmdmm'E’c'ﬁtorh: hcsmpuoue ‘Codicant lnt'ahomm anctorum
- potiorem seufentiam soéutus sit; mescie. . . .- . . '

— L 8. Vox .+, primaque litera vocis L;l, quae in ulrgme donphe ennt, mpactousclﬂroreucue
surit: e osdice 635 Jocmms restitui. ' & de & - o -

— L9.  Jiy, — in editione Sacyaua est \ify, et in versienc. htmp ‘patervam addwrzt mille. circiter

camelorum , cistis onustorum, quae intys pcuulu obseratas erant. Sed, quod equidem sciam, \&3

pro x3l8 non dicitar; ncque haec ipsa vox, etamsi hic legeretur, suo loco esset, quum 5+ illud in

) ugélauas‘ ¢ indicet, rem aliquam praecedere debere, cujus i;oluall illae sint vel species vel pars.

Igitar si . \J3 vere' in autographo legitar, mili comstat, AMulfedamin:scribendi festimatione, quum

- forsan U} .#¥ad, quod sequitur) in mente sut ante oowlos haberét; i3 powsisse pro )it vel J.:a
cum onere fere mills camelorum e civtie, i. e. qiiod onns e cistis comstabat.

U~

- L 13.' Ub}o, - dele quaeso theschdid. Pruﬂum enim, quum 'vidissem, formam Goliamam R
cum metro ):>;“ pugnare, meo periculo formgm alxqtmm UBJ‘“’ exhculpsi , qutm metrum postulare vide-
"batar. Sed quum hae¢ jam fypis exscripta essent, sero quidem, Wankulium constlni: qui et Golium
et me dnnmnt, nam i, s, igitar Lﬁra, legendnm esse ait, id quod metro omnino convenit, quum
in eo pro Epntnt.o teruo et l)i;mﬂ)o etu’mf‘ 1('!Imz"i‘mﬂnu Iodnmuhabeat.”'domnﬁt Rat‘Audmul L’).u
" SN P h :v Lt I)A.
B L / Al L
..l - ' é)bd\lﬂuk.)—ud) )ééb’d" eaﬂ-\’
. l. 4 ab m£ u—.&di sJa' LJ* , — lne voeea td nnrgmem rqectae erant, et vix thqnod earum nppu-et
"veahguun Sdeg. : o :
=1 penult. fM‘, _,§ — Vi Herbel. 5 v Hu-alz (de qm ‘urbe egit etiim Gol. ad Alferg p 124)
~ @Sedir; Takutl ih Not et Extr, If; Clm. 3, no.'42 ;- Eickhern. Menwi, antiq. p. 186 — g Abulfeda
" in tah: 8 d.i))s.\! -efidrendum: essc ‘aft; Persis asiteny Rex Aodanus in Lexico suo legere- praccipit
‘ &) o5, ‘quitin efferen® ratichem- litgua’aabick nomr: “fort. ‘Verba ejus sunt:- Chawrnak est nomen
pilatii Behram - Guri, idque crat aedifieium . prasaltum quod No'mdp fil Mundhiri admirabili
dmdam arte essbrunerar, . Pesae alierum palatium ¢us (sc- dvae erapt toliys palatii partes —)
Chirengheh (255, 955} nominabant, i. & locum consessus ot convivii. (o, o5 alaby (i (sl>);
palatium
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palativay alterwn, quad ostribus formicibus constqbat, quarum mlius inalio inclusus erat (s 25
w9 W M ), # qued m, usum saororum ot ra,,fwmac exsiructum crat, nomine Seh - dir
insigniverant; in kngue pchluuca enim forms (M ) agpe”al,ur dir 1‘}:.)) de.es ongmem
vocum Chawarnak et Sedir. Iloc certe probabllm,s, eo quod \’ankulx tndxt » Vocem Sedu' orpm esse
e Seh - ddg[; (,Ja ;..), quod idem esse vnlt ac Seh dd (J) a...), trw corJa vocem cordu enun
mmhtam esse ad tres formces (M) ﬂhm nedlﬁcn i qaoruq ql.“u Ahmn m u, conhqeret :

p.g a94, L. M.hm&emloseurlwm ctmox,{a.ﬁ..u, bac ‘ssntentia uty, sit lnplpcz . ,b;
de¢ quo vide Pocock. ad carmen Tograii, p. 46. S.de S. Ego e lege metri hadd) sorigei d,a) ;gw,
(Tege: - we-thedebdor- rabb), ita.ut litera r ‘in fine verbi, abjeota vocali, pexi (uall. & S pLEOR
( Gramm. axsb. I, p. 49) enmp cadem litera ab initio, substantivi sequcntis pronuatiando copsletur. -

— L 2. Si-;=\} de ipso Eupbrate inteHigere.nolis, quippe. qui paullo darigims ab urbo abfaerit, habes
Jekuthum in Not. et Extr, L. L, qui olim ad Hiram mare, fuissq rofert, quad. nanc cum urbe jpsa

. evanuerit et Tigridii (voluit. Ewplietom dicere) locum doderit; it Abuifodem in tab. 8 & V. bpo>,
ubi sinum persicum e majerum sentehtia olim ad Hiram usque pertinnisse dicit,  Numc quogns in tabulis
nosiris geographicis ad eum locum ubi Hira sita erat, prope Cufam, conspicitur magous gquidam lgcus,
qui si jam tum ibi erat, a poéta scilicet, magnifica maris appellatione cpndecoraﬁ potuit. — Quod ad
rationem grammnt.icam' nccurntiorem attinet, poteris verb& J.;..\.,..H, U"‘f-‘ : ;sd!: 'dnplicitel‘ acciRere,
aut ita ut sint propositio nova, m\.w ®lez, por cnm ea quae Pnecedxt copnhu eslulgrawt eunf
Sfortumarum suarim amplitudo, et mane palatiumque Ja-Sedir ocubis &jus objecta exant (upJ‘a,
sc. axle ); aut itant o sit S .t : dum mare palatinmgue ovulis ejus vbversabantur, . €x loco
edito desuper spectantis; nam (3 & iltud in primo vers ¢um L:).a copulndum et simpﬁciﬁa sic, vertendum
videtur: Quum dominus El-Chawarnaki ahquando m locum editum acccnduut, res snas cte. !

— 1.835qq. Vid. Mon. vetust. Arab. p. 57. S.deS ‘.ol ) .

— 1.5 abinf. (85, — Sic uterque codex, et ita edidit 8chuRensits: ratione gremmaticae seribendam
fuit )\ii, sed videtur po€ta prosodiac gratia hac licentia usus. S. de'S.  Metram M‘ omnino |,
illud postalat. Habemus igitar in oc versu certunp licentiae illins exemplam. :

— 1 ult. In margine codicis authographi eadem manus guae deperditas codicis partes resarcivit, haec verba
hoc loco ascripsit: .2 LS ot ubg‘ﬂ e w& ,_9).39, s.}d)li O odl ULE AN t")’ misereatur Deus
Almeliki Almounyynd libri hujus autons, qm SCTIPSIt hos vcrlus, qm totidem sunt micantia lumma 5.de 8.

Pag. 126, 1. 5. _)L.M. — theschdid hp)na vocis pertmere ad literam m, non ad n, ct eﬂ'crendum essc
Sinimmdr, docet kauh Es- Snummar, per duplicem kesram ‘et mzm theschdido afcclum, est
nomen viri e terris graecu S‘.,)) y qui Cu/'ae Nb’mdao il Amru-al-baisi paht;um illud aed:ﬁcamt,
quod Chawarnkt appellaraolet.- Hoc'absoluto, N mdn-hominem é técto éjus ipsius palatis prae-
cipiseni. dedit ek.interemit, me cuiquani wiitale. poiativm sbdifioanit., Unde er dsades natun
et proverbinm's 13k, 3, 129, | praemium Sinimmdri. . Aliter quogwe fabtls nawataryut s dbege: Suslano
in Lexico persico et in Menahidj - et - tilibin, Cod. Dresd. 383, £ 541, 9 peleryq -k JI;[erbc.‘l 5. Y.
A 29 * Senna-
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- Senndmar. 'K wnum-sddo,” Regemn Audanum more persido ‘ellerre Shmdr: g3 .y 3K S gk

dy el (olyy WSS L qulbmhmenmbjungn, upd Arabes este Simimmir: (now pwky

v t"“ w, Y. m.rrttione 'v'u'lghta Abblfeda’ in €o (ﬁuedxt, quo& ‘Sinimmarum hon:a Noméno

) _ fil. Amru- al-lam, aedab e)m ﬁ]:o ‘siblatam’ dmt' S " S

— L 12. Vide snpnpag 91. —_ De Lsgi _bfa.n, qln non dxﬂ‘ert ab QJA'S poater!on, vxd Rasmuss.
Additam, . 50, et’Bickhorn. Mo:mur antiq. p. 193 83, ' -

Pag. 128, 1 1 3qq. D regibuis Ghaseanibs ‘ef,, m-xamem qmd Eichhorn. k 1. p. 193 sq.,. et de Salihitis
. . dbid, p.1508qg. . _ . . . . . . . o o

-—1.3 In cod. 615 Iegitur whisily slewd!. nh (;s, ua ntndbtur, errove. amanuentie. 8. de 8.

— L5 .3 (post »ic), == vox haee legitar in tribus mostris codieibns, mihilominuk opisor cam super-
fluays esse, - voluissaque Abalfedam seribere: Thalebae filii Amri Mosaikiae. 8. de S. .

1. 10. Haec quse’ mncinis’ inclasa sunt, leguntur quidem in swtographo, - sed ren sunt mamm. Abulfedae

-~ acripta. Infimae nempe hujus paginee parti glutinis ope superinductom est chartae fragmentum, in.quo
is qui codfcem resarcivit, ea rescripsit quae in autographo inter litures aegre legebantur. 8. de S.

— 1.6 ab inf V)Lh wld, — worpiona in se Kabentia, scorpiones alentia, i. e. simultatem et noeendi

’ studmm tegentu Scorpionis emm est, clam obrepere et inopinantem fcm-e, unde locutio a3, lie IR ’

Hamas. p- 156, v. 3, cum schol. * Ibidem, P . 105, v. 1, de hostibus apertis et occultis ‘est u)i:, al.su

Pag. 130, L 1. suas, — nomen hoe i in autographo utraque vice punctis caret diacriticis, ‘addita inter
lineas voee (Jiis’, ut cognoscatur veram'esse ipsius scriptionem, nec eam ememdeve aliquis: praecsumat,
et XJa3 substituat. In cod. 615 legitur Wyki, Vid. Specim. Hist. Arab, p. 7g. 8. de S.

- L. 14. zd dyls ;So3, — quae sequuntur, in antographo leguntur, sed manu illius qui codicem repa-
ravit scripta in fragmento clm'tae » quod glatine applicatum est parti infimae hujus paginae. 8. de S.

— L4 abinf. t\ﬂ Ju> o3, — vid. Specim. Hist. Arab. p. 80. , 8. de 8.

— L pemult. 400 o u_,;!i, hucusgpe godex mtoguphm paginae sequentes deamt. Qm sequuntar,
ecodwe615 exscripsic 8: de. S,

Pag 133, 1. 8. M, —_ L«, RZIEAV o..:s‘uf.. & el a.hsu Lo culll sl st
' Kamons. .»&m ol 'y u.b> oo w Sy

— L 13. De sensu vocis uu.lx.» nonnﬂnf dubxto. Demmpta videtur a 3ile ) arbusculo quodam amaro,
quo utuntur coriarii nd pelles eonemmndu et Abyssini a& tela tox:eo imbuenda. 8. de 8.
— ibid.  Nag s, — lege N.o.: w’ Kau-ddam Vide text. arab, p. 484, L 7 (— in hac
edmonep 194, l53qq)et8pecun.Hut.Anb p.48,l.6. Sdes . ' '

- ik pilly, — in. cod. 635 legitar &, uedam Pocockio. lego,a, — Specim. Hut.\Anb p 81. 8. do S.

— L 7 ab inf. - Th de Sacy hemidticlium posterius ita: vertits. Nonne omnis res praster illud parva est?
+ 1g0d ad irginem antavit: Sensus. hojus hemistichii- incartus mibi udqtm:. :-—. Eqmdm pronpmen ¥ in
-‘,.w retuli ‘ad’ g:»)‘, et \i5 accepi ‘sensu proprio. | ’ S .o 4

- < Pq. 13a,
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Pag. 132, 1. 5 ab inf. 8i in hoc versu piaculum commisi, sciens volensque commisi, et ne nanc'quidem rei
poenitet. Il de Sacy versum sic dedit: oSl e U ae0 o g0 Je Jullt (gollati, et vertit:
Noctes transigebas apud Dammounum: O Dammoune, nos sumus coetus Yemanensium. 'Ad
quae haec notavit: Cod. 615 habet ., ,il;, sed legendum ., 4Sl; pro certo habeo. Forte pro  gylla¥
legendum (g.\hi, transigebamus. Sensum hujus versus me assecutum esse affirmare non audeo.
Djewharius in Sihaho partem hujus versus nddr«‘:it: haec habet: i3, LogA ONGA () 940
Haec Vir illustrissimus. — Jam ex his versibus constat, metrum esse jambicum, j=>Jf, et singula
hemistichia in homoeoteleuta exire. Igitur Je in versu primo legendum erit :;g Restat crax af: initio
versus. Nam g,lb3 metrum turbat nec commodum sensum parit. Quodsi rem ita mecum expedies, ut
Jollas legas (facillime autem potuerunt (g et § in fine vocis confundi), omnia recte procedent. Sed

. in eo jam mihi displiceo, quod ., }A.) accepi pro Nominativo, et locam ipsum loguentem fecl. Id
refellitur imprimis hemistichio posteriore, ubi verbo tenus est: Demmun, profecto nos sumus viri
Jemenenses (L'st, non Uf legendum esse, e metro coustat), ubi Demmun illud pro UL"‘ pronzmiinia
primae personae habere, quasi dixerit: Nos Demunenses eté , durissimum est. Verte igitar: Diu, o ,
Demmun, super me morata estsnox etc. i. e. longam et aerumnoum, o Demmun, in te noctem transegl.

Pag. 134, 1. 4. LY, — xUJ hic mihi videtur idem esse quod ud apud Castellum in Lenco Heptaglotto.
8. de S. Wankuli docet, &..ngl“ ‘csse nomen mulieris cujusdam. Quare intellige amasiam nostri,

- L5 gs=Y,, — Ill. de Sacy legisse videtur &5’\‘5;, vertit enim : wtique nos ambo Caesarem

adituri sumus; sed metro )y 4kl jubente legi G I :
— L6 K s, — Videsis poemation Ebn Doreidi, edente Aggaeo Haitsma, p. 191. 8 de S. Quod
cum Viro illustrissimo non verti: gquippe aut rex revertar, aut moriar, id propterea feci quod

significatio illa verbi J,l> mon satis certa visa est; deinde l:{l:. scribendum esse, et o} seq. Aor.

subjunct. idem valere quod :} b1 , docet Zuzenius ad Lebidi Moallakam, ed. de Sacy ad calcem Calilae
we Dimnae p. ™4 inf. Cf. ead:m locutio in versibus apud nostrum p. 124, 1. 4 ab inf.
— L 9. caame, — Asiba nomen est filine cujusdam regis ad pedem. hujus montis sepultac. Ib: (sc.in
pocmatio Ebn Doreidi ed. ab Haitsma) p. 22. S. de S.
L 10. Il de Sacy vertit: Jlud nos consociat, quod umzha infortunia invicem passi cumua, quodgm
ibi manebo, quamdiu manebit Asiba. Legit igitur Lu L>$ tert. pers. praet. foem. vb, L>.t et deinde
U‘ et L}‘ s. Sed num )L.>! possit illad significare, dubito; et si posset, obstaret metrum, quod 3, )L'?S

postulat. Quodsi hunc vocativam agnoveris, uitro intelliges legendum esse ! et i
-h

— 1. 15. Cf. Schol. Harir. p. 241, Rasmuss. Additam. p. 14, et Schol. Hunu. p. 49-' Corrige sis in
versione latina hemistichium posterius ita ut scribas: lLicet akii me vituperent (wel, si mavis, ad yerbum:
quo me cunque tempore vituperant ), ego tamen fidem servo. Nam primum ;.’S legéndam esse putabam.

Sed
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Sed versus qui apud Rasmnuss, I L antc Lunc nostrum. ost, id sententiae; poétse parum ' convenire
demonstrat. Obiter moneo, versum quariom apud Rasmuss. sic vertendum csse: Milte me, et, oi ego
- erro, - $u rectam viam insiste; et tamem, opinor, iu haud ita errabis, ut sgo erravi. Vides,
pulcherrimam esse irgniam: tn nimirum sapientior eris neque unquam atnltq illa ia fide servanda
‘constantia nteris.
Pag. 134, 1. 14 ab inf. Plores versus Aschae, qui huc perhneut, vide qmd jam laudstam Aggacum
Haitsma, p. 192. 8. de S. ]
Pag. 136, L 13. er 0 ¥ allly, — de hac re vnde Kamousum ad vocem w 8. de S.
— L. 15. L(...._., — in codice legitar Lé“‘" sed legendum puto lgpw, et hanc lecuonem expressi.
In Cod. Vat. legitur Lgias, mnhto uv in (&%, 8.de S. Lectionem Cod. Vat., quae magis commoda
Visa est, secutus sum.

— L antepen. RLuW waedu, — vid. Rasmuss. 1. L 1.

Pag. 138, 1. 1. O‘J‘ £ Jilsy, — pro eo quod in utroque codice, Reg. et Vat., legitur: ),l3,
Ua*“ &,.:., legendum censeo (yapll ¢ g JSlS5. Nowairius, rem ipsam narrans, his verbis
utiturs gujp, U’""‘” £ U‘” ) Y] ﬂll& fama o5 S.deS. Emendqhoncm certissimam, ut
plures alias, recepi. .

— L 7. upswdl, — sic codex ms., sed legendum (juymull, Sic Nowairius. S. de S. Item coteri

. linguae et historiae anctores, ut Meidanius in proverbiis a Schaltensio editis, s. prov. U 0 fL.J
Thebrizins ad Hamasam plaribus locis, de quibus vid. Index nominum propriorum s. h. v., Ihrmm
p- 218, L 6 sqq. ct p. 266, 1. 2, c. schol.

— L 10, s.ie, — editio Sacyana in texta babet s;0, in margine: Pel yuie; hiac in versione: Dies

Anbarae; sed legendum esse ly;,c, constat ex Hamasa p. 211, L. 6, et p. 501, 1. 6, item e Noweirio

in Rasmuss. Additam. {f, 1. 7. Et ita recte noster ipse infra p. 145, 1. o.

— 119, —iio)t, — Nowecirius apud Rasmuss. 1l med. et if, L 3, et Wankali in Lexico scribunt per J,

— 114 &> — forte proavus. Vid. Abulfed. Ann Mosl. tom. ll, p- 29 et 627, Schultens
Excerpt. ¢x Hanm p 555. 8. de S.

— LS. ol3ly, — infra p. 144, L 5, o)., ut Noweirics apud Rasmus. I, 1. 14.

— L& abinf =y, — legendum esse J.:é\.;, testatur Hamasa p. 251, 1. 16 8qq. et Noweirius apud

Rasmtiss. 14, 1. 16 sqq. Pro ;3.» lege ;.;, ut recte est in Hamasa 1. 1., 1. 4 ab inf.

— L pemult. Cf Rasmuss. Additam. 4, et Hamasa Pof, L 6.

‘— 1, ult Pronomen in L@L.;- et LP;> retuli, cam Ill. de Sacy, ad Al&i g, Haud scio an commodius
referatur ad facinus illud Bekritae, quod belli et calamitatum inde ortarum ceusa fuit.

.Pnc o, L 11 .a.“ c,-b Yy, — apud Il do Sacy est .k et in fino hemistichii ol>; ad qume in

- .unarginme mh'nt. Vox ki absque dubio corrupta. Ita interpretalns sum quasi legendum foret V\aki

. (reguiescas), quam tamen lecu?nem pro certa non habeo; pro ,sl> quogue lego )oL> Hanc
quidem

|-
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quidem ‘mendaﬁonem » utpote certissimmm, recepi; sed pro .S, quoniam ‘)akj aperie - vessum
turbat, conservatis literaruin ductibus, mutatis tantum punctis diacriticis, dedi Uai.\ Verbnm ts,
enim proprinm est de avibus quae inhibito alarum nisu deorsum labuntur. In priore quogque versu, qnod
oblitus.sum dicere, pro &J:u.....p per syncopen in hoc verbo htnd raram (vnd. Harir. p. 80,1 penalt,,
c schol.) metro jubente scripsi gk,
Psg. 140. 1. 6 ab inf. Vid. p. 147, 1. 6 sqq.
— L 4 ab inf. sqq.” Cf. de toto hoc loco Hamasa p. 223, L ult., et p. 223.
Pag. 142, 1, 1. obo“li i3, — lege oLaYT 43 cum Hamasa, p. 223 med.
— L5, ﬁ.uu & L.Ls - sngple,».n.&. S, de S. Habes alind exzmplnmlocunonu elhpnue, de qua
vid, nota ad p. 86 1. ult.
~ L 10, lgi 'aomes, — sic dedit Iil. de Sacy ex autographo. Sed vix, puto, satis arabice. Ceteri
- amctores, ut Hamasa ffa et Noweirius in Rasmuss. Additem. £ et v. tuentnr e sy, primo die,
tempore matutino, quamquam alii, contradicente Thebrisio 1. 1., loci nomen esse volunt: in /¥ adjhi-
nehdr.. Ceyte sine ulla auctoritate et plane incongrue vertit Rasmussen utroque loco (p- 38 ct p. 64);
adfcrat is muhcnbuc nosiris facnm serenam,
.‘_. L 12. Aecnrat:m vertmem sic: Nunguam a te refugit qui ad te confugcrat » meque unguam u
© batuit qud ausilium a te petierat.
Pag 144, 1.1 et 3. $).> — Hamasa Foo, 1 4--3 ab inf. 1)> seu ‘5)!_,>, s modo nomen idem est.
Wankull quoque \)> non habet, sed ‘)’ et ,_5)!):», quod explicat sic: Chazdz et Chazdza est
~inomén -montis oujusdam, in quo Arabes iis diebus quibms incureiones ad praedms agendas
suscepiuri erant, mane ignem accendebant.
— 1 8. JillsUl, -— lege ¥dsUl ex Nowairio, qui causam hujus. nommure&rt. S. de 8. Constat tamen,
LX)t plurimae esse auctoritatis; vid. VWankuli apud Meninskiom s. h. v., et.Hamasa to*, 1. 10 sqq.
-—17 é,!ws,—cfﬂamuafletf’. .
— L antepen. b;;;, — hanc veram esse hujus vocis orthographiam docet Djewharius: ,,Est autem
" Rahrahan nomen montis prope Ocadh: Dblks (o oand Jo> (""‘ o=s=>). 8. de 8. = De libro
) M; (“‘i enm mgcr:‘bxtur propterea quod auctor singula capita ,9l,> esse voluit, qnae con)_unetl
tgn;qmm monile efficcrent), quem noster ipse p. 146 L 15, ab fon -’ 4bd - rabbiki scriptum e;lse aicit,
| haecliabeo ex Hadji- Chalfa: aiw Gyl ol 53, dus b Uinsald o o 07 e eﬂ Nial}
L)'Jv\-‘r“d‘ By st F on ey ml‘ il o 99y S b SB (al YY) P
xia c:,.._, Je & El-’lkd, auctore Abu-’Amru Ahmed fil. Mohammedis, qui vulgo'a;?pel'-
Y latur Ibn-"Abd-rabbiki, Cordubemsi, mortuo A. H. 568 (ak 326). Ibn-Challitan dicii: ' Hic
liber est ex iis unde plurima disci possunt, et varias admodum res in se continet. Iin - Kethir
" dlcit; ‘e verbis auctoris intelligi eum aliquatenus Schiitam fuisss. -

'Pag. 146, L 17. s#ls, — Halka proprie est anaslus:. nisi apud Nowairum gquogue- m:- legeretur,
B w
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( Kéle> i ey quae ad hersditatem eojus pertinedant, cmemdaviseem: sed videtur x@l> vox pecnliaris
) _ Arabibup Hirensibus fuisse: temporibus recentioribus s#le dicti sunt milites praetoriani qui apud
;  Sultanos Aegyptlomm corporm custodiae inserviebant. Xal> legit cod. Vat. S. de 8. ,
Pag. 146, L 4 ab 'inf oty — legendum forte Marzebanum (()\ly;ll), quac vox apnd Persas
summum Satrapnm dgngnme videtar. Cod. Vat. habet o ;o} non male. S. de 8. ,

— L antepen. .43, Bakra nomen ést tribus Arabum (sc. Kodhaitarum, auctore Wankulio et nostro ipso
infra p. 184, L 13), quae Christianam religionem profitcbatur. Vid, Specim. Hist. Arab. p. 141, L 19,
8. de S.

Pag. 148, 1. 1 sqq. Libri quinti initiom ‘e Cod. 101 excidit usque ad vocn};sl ‘L., P 156; L mtepen:,
unde quae sequuntur scripta sunt ab Abulfeda ipso usque ad verba Ju=> ode PoM, ‘_‘,s r,...g,.; M)
pedill, p. 174, 1 ult.

= 1. 6 ab inf 3> o, — sicetiam Codd. Lugd. 554 et85|, ut comperi e collptione hujus loci, quam
comiter mocumn communicavit Ill. Hamaker. Sed p. 166, L 16, ab Abulfeda ipso seriptum videtur
¢35 Pro o>, Quum de bominoe ipso non constct, rem integram relinguo.

Pag. 150, L 2. \Sly)t omnino sunt magnae molis aedificia, ut templa, pyramides, obelisci.

— 1 4 abinf In cod. 615, quo hic solo utebar, erat ;m)LaJL waiohst 38y, Ut sententia esset integra,

addidi ea quae vides, 3;a)f L;“"'* n'db Eos quibus alii codices Abulfedae ad manus sunt, observantis-
sime rogo ut hune locum inspiciant et, quantum a vero aberraverrim, mihi mdwent.

e »0)

Pag. 152,L 4. OJ.ld, — sic Abulfeda ipse, punctis diacriticis et vocnhbus ommbns expresnp. Iptnr

O+ »0D)

nihil mutandam fuit, quamquam in opere geographico unice commendat lectionem ujylyeo, Vid. quae
notavi ad p. 68, 1. 19. Rex Audanus in Lexico persico 8. v. Demdwend (Ou,!..ob) haec habet: Demd-
soend est nomen regionis et urbis, item montis in ditione urbis Rei, in quo est puteus Babylonicus
{4 sl=>, ubi duo angeli rebelles, Haruth et Maruth, artihm magicarum inter homines guctores,
detineri dicuntur). In Ferkenki legitur : Mons est qui pertinet.ad urbem Demdiwend, in quo Dbhakhdk
captivus inclusus espe dicitur, Sub v. Denjdwend (&;C&S, sic enim legi jubet, quamquam pro Fatha
primae _syllabae ctiam Kesram usu venire dicit) hsec: Dewjdwend adhibetur ut synonymum naminis

i

Demdwend. Est autem urbs celebris terrae Mazenderdn, item mons ad hanc urbem p_ertincne., ubi
Dhahhak inclusus est. In Ferhenki legitur: Est nomen urbis, et item montis in ditione urbis Rei,
in quo-est puteus Babylonicus.

=1 5. cuyt wySn,, — vid. Gol. ad Alferg. p. 35 et 36, et Muradgea d’'Ohsson Guclixchtd der
!ﬂtuﬁm Persischen Monarchie, ans seinem historischen Gemiilde des Orients iibersetzt von Rink, p. 41.
In his libris, eodem fere loco, de cetcris qnoque diebns festis Persarum alia invenies.

9

— Lz sliadl e.‘o_,g,, — proprie: ef valedicit-hysmi; sed quia homo ipse personam hyemis egisse
videtur, id in versione significavi. .
— L38. UBLMS — sic Abulfeda ipse, pro \::S)L..(.ﬂ&, pexs. Lo)L..p’ Vid. Meninskius s h. v., Golius

od Alferg. p. a3 et 39, .et, qui illam correxit, Th, Hyde in Hist relig. vett, Persarum, p. 165, item
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Rink L L p.46 et 47. Ceterum ad verbum Abulfeda haec dicit: E¢ ex iis (sc. festis) sunt El-Cun-
beharath, et hae sunt variae partes dierum anni, a quarum singularum initio sunt quini dies, qui
sunt El-Cunbeharath. Impedita oratio; sed videtur id dicere voluisse, quamquam sex illae periodi in
universum sic appellentur, tamen nomen proprie dici de quinis diebus festis qui illarum singulas auspi-

centur. Ad voces O>!, J<> & possis subintelligere aut rL;‘.ﬂ, aut oLu3W}; prius sensisse videtur

Abulfeda, quoniam in fine dicit rL‘_.'J ®iw 3; sed numerus et res ipsa postulant plu3¥: intra
unamquamque illarum periodorum et intra sex priodos.

Pag 1532, 1 12. :,Li — in antographo est Qj?

Pag. 156, 1. 6 ab inf L;baﬂt o Z‘\")L' ¢rs — de hoc viro et libro interponam dupuuhonem quam
ab amicissimo Fliigelio, harum rerum scrutatore, accepi: ,,Casirius, Bibliothecae Arabico- Hispanae
Escurialensis anctor, in prima Catalogi sui parte, multa dedit e libro depromta, quem, cum auctoris
nomen nusquam appareret, in universum Bibliothecam philosophorum appellare placuit. Cum Vindo-
bonae versarer, ad manus venit codex ms., sub N° 105 in Biblioth. Caesarco-Regia asservatus, qui,
anctoris nomine non minus omisso, sic inscribitur: Loy Lec oS Kaly JusS X o L&t syl
x,:st Uoy> s e, Historia philosophorum ex quavis tribu et gente, et antiquioribus et
recentioribus , in ordinem alphabeticum redacta. Qui in Catalogo Biblioth. 1, 1. libri aunctor appellatur,
Schehristani, is haud dubie, quod Hadschi Chalifa diserte dicit, simi'em historiam scripsit, nec tamen
hic liber ejus nomini tribui potest, cum nonnulli philosophi in eo commemorentur, qui post illius mortem
vixerunt. Re accuratius considerata, facile intellexi, codicem illam ipsam bibliothecam continere, qua
usus est Casirius. Textum impressum contuli, et, reliquis trecentis paginis descriptis, mihi videor
probare posse, Casirium haud ita diligenter et judicato in locis excerpendis versatum esse. Saepe non
recte legit, multa omisit quae, ceterorum ratione habita, minime omittenda erant, neque vitas
integras dedit, sed haud raro ex ingenio et pro arbitrio suo nova confinxit. Jam vero opportume
contigit, ut Rev. Hoeck, Academise Orient. Praepositus, pro illa, qua apud omnes celebratur,
liberalitate, Manuscriptorum bibliothecae clarissimae, quam Raghib Pascha Constantinopoli collegit,
catalogum mecum communicaret, in cujus fine notae copiosiores de nonnullis illius bibliothecae codicibus
reperiuntar. Earum una inscripta est <3 (',i\._g)u, addito etiam ab eo, qui catalogum confecit, codicis
initio: Jore 33 LS Mey JO Gils (st o Oull, (Catal. perperam: )sliSt Aley). Ex his
et nonnullis aliis, quae de argumento totius libri adjuncta sunt , protinus apparuit, eundem bunc librum,
de quo quaerimns, designari. Jam igitar nec de auctoris nomine amplius dubitabimus, cum nota illa
diserte: doceat, eum ‘appellari .y ol (L hiill) sl qud o8 a0 Sle>. Hoc accedit
quod, quae Abulfedsa h. L ex illa historia Koftii excerpsit, omnia verbotenns cum textn codicis
Vindobonensis congruunt. Abulfaragius eundem librum tam cupide in usum sunm vertit, ut totas inde
paginas mutuatus sit, utin Hist. Dynastiarum pp. 355, 51, 462. — Addamus nnuc vitam illius Vesiri
Halebensis, depromtam ex libro wil gyl 3!y}, quem composuit Sclah - ed - din Chalil Ben-Ibek

Es-Safedi, mort. A H. 764, 3 do 50 303 (Klikadly cuaplly Sesbuddl Kindl i) Lesby
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Eodem anno (sexcentesimo quadragesimo sexto) mortuns est Ali Ben Jusuf Ben Ibrahim Ben Abd -

el - Wihid El- Kofti *), qui El - Kadhi El - Ekrem (Judex generosissimus) appeflari solet, Vezirus
' , Halebensis,

*) Ex iis quae sequuntur, ubi noster El- Kofi frater Muajjed-ed-dini Ibn El-Kofti dicitar, apparere videtar,
Abulfedam mom sine causa Fon El-Kofti po-ulue. Sed tamen Hadschi Chalifa, Safedi aliique (Abulfaragius
- utramque sdmittit) ewm oonstanter El-Kofti lominnt. Igitar omnino id tenebimus, eum e gente Coptica

originem duxisse.
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Halebensis, scriptornm celebriorum, oratione et poética et prosaica excellentium, numero adscriben-
dus. Natus est seculi prioris anno sexagesimo sexto. Disciplinas lexicales, grammaticas, canonicas,
traditionales, coranicas, metaphysicas, logicas, astronomices, geometricas et chronologico - historicas
perfecte tenebat. In persona ejus summa erat dignitas, in moribus honestas. Libros collegit innumeros,
iique ut ex omnibus regionibus ad se deferrentur mandavit. Praeter eos nulla re texrestri delectabatur,
Nullam domum sibi propriam habuit, nullam uxorem. Heredem bibliothecae, cujus pretium quin-
quaginta millia anreorum aequabat, scripsit El-Melikum En-Nésirum, Halebi dynastam. Mira narrantar
de viri (utita dicam) bibliomania. Velut aliguando elegans exemplar libri Genealogiaram, quod ipsius
suctoris Ibu - Es- Sem’dui manu scriptam erat, ad illum delatum est. Sed deerat fasciculus ex ea parte
libri qui de ipsius nostri stirpe exponebat. Hinc El-Kofti folia illa deperdita, ubicunque forte inveniri
possent, studiosissime guaerere et investigare; sed frustra. Aliquanto post homo, qui Vezirum noverat,
quum forte forum calanticarinm transiret, nonnulla libri folia reperit, ea Vesiro attulit et rem, ut
erat, narravit. Protenus El-Kofti opificem arcessit et de foliis sciscitatar. Respondet homo, se illa
cum multis aliis emisse, cetera antem ad modulos calanticarum adhibuisse. Hac vero re audita Vezirus
tanta molestia, tanto dolore ac moerore affectus est, quantus verbis declarari nequit. Per plures-dies
principis officiam, ad quem equo in arcem vehi solebat, intermisit, et,.justitio-edicto, arcessivit qui

' librum illum instar hominis, quem periisse constat et de quo recuperando jam desperandum est, naeniis
et plancta prosequerentur. Optimates quoque civitatis ad eum venernnt eumque perinde ac si familiarem
sibi carissimnm amisisset, consolati sunt. Feruntur omnino narrationes permultae e quibus, quantam
ille librorum studiosus fuerit, intelligitur. Frater erat Mlu);ed ed - dini Ben El-Kofti. Versuum nostri
specimen hoc est: © °

Sunt apud me duo inter se pugnantia, quae efficiunt ut id quod studiosissime appeto, non
consequar: amasii mei facies ot lingua procas. .

Cum aliquid mokior, illa pudoris plena me frustratur, dum haec diccciaqi;na prosperi
successus miki spem facit.

Hinc consilii expers recedo, ungue quidem acuto armatus, sed alis destitutus;

Haud secus ac miles ignavus qui prae metu ex acie Jugit, dum dextra gladium mavortium
tenet.
Jam sequuntur nomina aliquot librorum quos noster scripsit: quae quum per se facilia sint intellectu,
ea non verti. Poteram equidem plures libros, quos vir impigerrimns composuit, ex bibliotheca Hadschi
Chalifae addere; sed eorum recensus hujus notae modulum excessisset. Ceterum cf. Abulfarag. Hist.
Dynast. p. 520, et Biblioth. orient. @Herbel. s. . Cofthi, p. 270.%

Pag. 156, L. 8. )us, — sic Abulfeda ipse in C. 101. Nec certius quidquam dat C. 615. Igitar meo perleulo

legi .)*Su et intellexi eam vim animi qua quis nova et incognita excogitat. Ita etiam de poétis, ut Latif
in historis et censura podtarum turcieorum, Cod. Dresd. 83, f. 81 r. de ’Aschiq- Pascha: J..Eu Gt
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St oha Bl s e JLextly LSBY, Sed verems gjus haud ita elegantes et expicti sunt,
quia virsi rerum divinarum studiosi non sunt ii qui, ut multitudini placeant, artificia et phaniasiae
ocommenta sectentur st gloriolae causa verborum ornatum anguirant.

Pag. 156, L 15. (jupkuighil, — Abulfeda ipse bis (wetaishil,

Pag. 158, 1. 6. Locum inde a iyt Ji5 usque ad oyl 'SA’ &, 1. 8, etsi non est in antegrapho, tamen,
quia verum dooet, e Cod. 615 recepi.

— Lo ol a3 A0 S QLY — sicdedie C. 615, nam Abulfeda solum s et (5 in voeo_,w.g
bis plene scripsit, cetera puncta diacritica omisit. Aliunde nihil de libro comperi. Sed quum nomen
significet Laetitiam perfectissimam de mortalium perfectissimo, i. e. Mohammede, hinc de argu-
mento propemodum constare poterit.

— L14. xub,, — Abulfeda ipse per commutationem vulgarem. Kigion, quod corréctum est in C. 615.
Erravi autem in vertenda voce xUaJ!, quae, ut patet ex iis quae sequuntur, hic significat otium, rerum
seriarum cessationem. Scribe igitur: Sed vitam otio, ludis et deliciis transigere praecipit.

— L 14 8qq. Vide Gen. XXXVIII, 13—26, XXXV, 22, XXXVII, 2 (nam quae noster habet de com~
mercio filiorum Jacobi cum uxoribus patris, nata sunt ex hajus loci interpretatione ), et XXX, 14— 16.

— 1. 4 abinf. Abulfeda, ne ambigua esset oratio, nomina propria posuit, ubi pronomina ponenda erant.
Enimvero scripserat primum Oous, sed perspicuitatis cansa id in Ju>}, Ous matavit. — Praepositio
W in Lgyehy est o2 ;l:: et pendet ab wyiil, Ad verbum: Et emit Rahel a sorore sua et lecti
conjugalis participe Lea pernoctationem Jfilii Leae, qui erat Ruben, apud Rahelem, ut subigeret
ipsam, pro vice sua (sc. Rahelis) a Jacobo, ut pernoctaret (sc. Jacob) apud Leam, i. e. illam cum
Rubeno concubitam ita a Lea stipulata est, ut huic cederet concubitum Jacobi, qui ipsi (Raheli) tunc
forte e vice debebatur. o -

— Lult. 1y, — insolito vocis Iy significatn, ut fere gy de rebus novis in religione ponitur.

Pag. 160, . 1. De Mo’thazelitis, Mudjbiritis et Muschebbihitis vid. Ill. de S8acy Chrest. arab. I. p. 351 aq.
et p, 325, not. 56. Ibi etiam, p. 325—6, hunc ipsum locum versum video; unde intelligo, me 1. 20
falso posuisse doctrinam ejus pro wlecd>, quum 3yco in mente haberem; scribe igitur: ea guae de se
praedicabat. 8ed in eo meam sententiam tueor, quod 1. 10 non legi n:,.w (de Sacy: le don de

prophétie), ut C. 615 habere videtur, (nam Abulfeda ipse sine punctis siyans), sed aigin, quae vOX

absolute ponitur de natura filii Dei. — Hoc omnino faciunt omnia ea quae Vir Illustrissimus in sureo

illo libro dedit de institutis et sectis Judaecorum et Sumnlnnomm, quae quum in omnium mnmbm
, singula non enotabo.

Pag. 162, L 8. &Jyult, — scil. a Judaeis arabice loquentibus; nam hebraice dicitur mmwnn nmaw.  Vide
L’Art de vérifier les dates ( Edit. 1818) p. 228, ubi in Fastis judaicis cetera quoque poteris cum nostris
comparare.

Pag. 164, 1. 16. ;> y3f, — vide quae supra notavi ad p. 148, L 17.

— 1 1g. (guall, — sic ipss Abulfeda per syncopen, quam otiam animadverti p. 68, 1. n, ubi

C. 101 pro (guiill habet ikll. — C. 6i5 plene paiill,

Pag. 164,
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Pag. 164, L. 4—3 db inf e.“ 1,0 %ilg LY, — de hoc lilwo res impedita. Exstat opus hujas. nominis,
cujus auctor est Kotb- ed-din Mahmid Ibn-Mes'ad Schirazemus, qui (ghaiill ReJalt appellatur, - quo
saepe utitur Golius ad Alferganium, ut p. 13 et p.28. Vid. Herbel. s. v. Schirasi, p. 788. Sed El-Chiraki
noster (nam sic legendum esse, docet Hadji-Chalfa: 35 ooy dhegll oy KesRl 3.3
2t (55 ot K [al J;_?] ”J‘p‘ &} dpaia), qui pleno nomine est Schems-ed-din Abu- Bekr
Mohammad Ibn - Ahmed Ibn - Abi - Bescher $.31; Uyall (555, mort. A. H. 533, composnit
quidem opus ejusdem vel similis argumenti, sed nomen differt: YWY wpulii § I OW  giia, . Sic
Hadji - Chalfa. Itaque litem hic et noster ipsi inter.se componant.

— 1. penult. &Luoiﬂ — quae sit haec conjunctio, Astronomiae peritos rogo ut me doceant.

— ult. Post Qapo uf, C. 615 hanc Jocum interponit: ;o3 La guot Rago ol Uaslo ke T4
& sy 3 x.;éf”).ﬂﬂ‘ U‘)’J@""L-s‘ 3 QU B gl 49 (7) BVt 3 Gl e
Ty fago ) 588 oW ot o B M Ky o or ik M B B Gt il

CRupo Gy ai8 s of S st O3t LS St U8, Poestea inveni aliam - rationem, initium
Jejunii eorum certo tempori adstringendi, quas illa, quam modo indicavi, verior est. Est autem
kaec, ut primum videas, in quem mensium arabicorum incidat El-dagh (?), i. e. dies sextus
Canuni posterioris (Januarii); deinde transeas ad diem septimum et vigesimum ejus mensis arabici

qui illum sequitur, ita ut tempus subducas a prmw lunae apparitione; quodsi hic dies forts erit
dies Lunae s. fcrw secunda, is ipse faciet jejunii initium; &in minus, dies Lunae ei proximus,

A

sive ante eum veniet, sive post enm, J&junium auspicabitur.

‘Pag. 166, 1. 18. s il — Abulfeda ipse hic et p. 168, 1. 3, falso scripsit ,faud per s,

Pag. 168, 1. 14, , &Y, — proprie claustra s. pylae Amani, vel urbes munitae in confiniis Ciliciae et Syriae
sitae. Sed est nomen totius provinciae quae et cis Amanum ct trans eum satis late patet. Vid. Gol. ad
Alferg. p. 125, et Koehl. Tab. Syr. p. 30 et 31, it. in Addendis et Corrigéndis ad p. 32. -

— 1. 15. Nescio quid alind agens Abulfeda bis walw scripsit pro waw, ot constanter est alibi. Vid.
Gol. ad Alferg. p. 266 et p.291—3, Koehl. Tab. 8yr. p. 1—2etp. 69, Ibn-El-Wardi ed. Hylander, p. 100.

— L 5. abinf. '3)::,, ita C. 101 e correctione Abulfedae ipsius. Primum :;L.,:.’:, quod etiamnum habet C. 615,

— 1. penult. De Bordjaniis vide quae notavi ad p. go. L 1g. : '

Pag. 170, 1. 11, Immanis est error de situ Romae, immanior etiam in Cod. sutographo, ubi desunt voces

Gradt &) ®lae, quibus in Cod. 615 res paullulum emollitur.

— L14. a.a.wUS — quid hac gente faciamus, quae pro auctorum lubita modo inter Conct&nhnopol;n et
Bulgamm , at apud Jakuthum, Not. et Extr. I, Clim. 7, No. 1, modo, ut npud nostrum, inter
Alamannos et Francos collocatur? Addamus tertium: quid si Bascos seu Biscajos esse dixerim, qui
inter Gallos et Hispanos sedent?

Pag. 172, L 10. 2, &g,,; ledys, — banc locum vix recte a me :edchtun wsse, scio; sed quomodo

melius vertam, nescio. Igitur tu pro me videbis.

Pag. 178,
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Pag. 178, 1. 6. Alcor. Sur. 26, v, 128 eteq, Hunc losum ita interpretatur Beidhawins: ., 3K o34t ]
oaim W Dliut & o3l (ysier bt Ot (il Ll ) Litkie [os2ed]) SLU Lis [xf
OS] Ly oS W L of e o el Lpdt amexem Ulats of (L oo oF et
[exdday 191] Lol o 0KSB [oh3S aal] Upamy Boadu §) g8 Juds slll Oslla [ ailaa
S.deS. wlall & By ool s Y W3, My netle nblanite [oplan oxidy] Chaw of Logu

— L35, jwps of, — in margine codicia 615 aliquis adscripsit: Jaesalu i gusa ¥, non Moses, imo
vero Samuel. 8. de 8.

Pag. 182, L 13,  fue, — Codex Sangermanensis habet loe: male. In cod. Vat et regio 615 bene
legitur )42, S. de. 8. .

Pag. 184, L 3—7. 'Has liness omittit codex regius 615, nec agnoscit codex Vat. 8. de 8.

— L 12. Djewhari: (gl St Kawilly Kelosd g0 koS oy, 8. de 8,

e L 16. Xuly, — de vera lectione subdubito. In cod. Sangerm. ita scriptum videtur; aliornm codicum
incerta estlectio. 8. de 8 Vide de hac Palacstinae regione quae notavi ad p. 26, 1. antepen.

Pag. 186, L 1. Lww (o '_,.‘i' 5, = vid. de re ct locutione Gol. ad Alferg. p. 87 et Harir. p. 171,
c.schol. ' :

—1L5—6 SicAlegitnripcod. Sangerm. At cod. regius 615 ita habet: -y U'; O s o oS P

S50 e 0% 5 o gl ot RS ot el sl o Bl 1 ale o Lllge apem o Sl
&l ekt 8 Liiga g8 — et sic saripsisse Abulledam pro certo habeo. Saltem vox .y delends
inter 9o et liiya, quam non agnoscit Cod. Vat. 8. de 8. Nam hanc voculam cod. Sangerm. bis
falso ponit L. 5. Igitar delevi. Locum quem noster dicit in libro quarto, est p, 116, 1. 18 sqq.

— L s A g et — vid, de hoc proverbio Meidanius & Schultensio edi coeptus p. 201.

— 1. 13. Q. de Sacy bemhtichium posterins sic verterat: manedat vero aedes sucra, st ille qui alta
voce olamabat. Sed quum a Viro Illustrissimo ipso didicerim, J.b, ubi significationem manendi habeat,
ut aliss sorores vb. .\So, semper adsciscere Accusativum vel Aoristam, qui id indicet quod vel in
quo quis maneat, et practerea (goLiJl, wbi ad Meccam refertur, solennem habeat significationem comitii
in quo res publicae agebantur: versionem ita mutaviut yides. Vox Jb sénsm tramlato sccipienda est
do tateln, ut in Meidanio a Schultensio odi coepto, P. 195: Alb 41 Ky xall Lsts Logie W s,
etin Haririo, p.3: gylult o0 pe Ui\l ¥, ubi of. schol. Jlall autem erit w2t (Uia, de quo vid.
supra p- 26, L 7. ‘

— L 6 abinf Ut Paronomasia in verbis wjiiul et w3 aliquo modo redderetur, paullo liberiorem
paraphrasin adhiboi. Ceterum (g0i3! Lg u}lx.ul proprie significat gyl Lei3t, ferminue itineris
(nam gy gon. foem. etiam est x;,-l! %edl, Schol. Harin p. 171) & reguiem dedit, utuepo}:.‘

Pag. 188,
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Pag. 188, 1. 8. In cod. regio 615 hic versus ita legitur: wwwzﬁgdﬂ@w Codex
Vaticanus illum omittit. 8. de 8. Metrum in utrogue hemistichio uqmbile cu-=|iv=v ] o=},
lectionem cod. Sangerm. veram esse demonstrat. Vocem ala3 lege P , ita ut x sit _asyt slo,
vocali in exitn Genitivi ideo subjunctum, guod e metri ratione vehementior vocis ictus in eam cadit.

— L g. Verbaindea a3 &3 (44 usque ndﬁ.& Ov; ab IIL de Sacy e cod. regio 615 et Cod. Vat. scorsum
enotata in textum recepi.

— L 34 e YyP, nolebat scilicet dicere: Suné filii mei et nepotes, ne ita inyidiam moveret,
oculique mnhgm fascinationes i in eos provocaret. 8. de S.

- L 18—19- 'Quae uncinis inclusa sunt, non habet cod. regmr in cod. Vat. leguntur, ut et in cod

_ Sangerm S. de 8.
Png. 1go, L 2. BJél Kady 3 _,.v, — vid. Abulfedae Ann. Mosl. tom. I, p. 394 et 3g6. S de 8.
— L4 In cod. regio legitur l> pro o>, 8. de 8.

— 1.6 ab inf. Jsl...Jt g8t o s shale ¢y$y — haec verba absunt a cod. Sengerm. Inood.regn,
ut et in Vatic. leguntar, S. de 8.

— L ult. et sq. Quae uncinis inclusi, in margine cod. Sangerm. scripts sumt, quia ab eo qui haec folia
scripsit omissa fuerant: sed margine ab vo resecta qui librum compegit, vox una videtur excidisse:
itague legendum credo wial dlai alf, (Et ita ego scripsi. F.) In cod. regio 615 ita legitur hic locus:
iy Jlad alt s Jament Leial o 2 o — sed non est dubium quin aliquid omissum fuerit.
Codex Vatic. haec omnia omittit. S, de S.

Pag. 193, L 2. Eosey — Ill. de Sacy e cod. Sangerm. scripsit )5\3! &4, %ed in margine notavit, in
utroque codice regio et Vaticano legi ,s\As &os<. Inde ego recepi. Sed nunc vellem me scripsisse
o sine praepositione, casu quarto, quod doctius est, et haud dubie per & illad solito scribendi
compendio significatur.

— L3 Jumgel jer S5y, — in cod. regio legitur' Janewl oz S0y Spgall A (ga. Cod. Vat.
hacc verba, Sggall AiS> g4, baud sgnoscit. 8. de 8.

= L. 14. Accuratius verte sic: Diceres, Eil-Hadjunum inter et Bc - Safam nungquam Immnum quem-
quam versatum esse (sc. tanta est horum locoram solitudo), nec Meccae ullum ungquam fuisse

confabulationym etc.

Pag. 194, 1. 17 et 18. Qme uncinis distinxi, in cod. regio 615 non leguntur. Codex Vatic. poct sy} addit
Mnis — hand male. 8. de 8.

Pag. 196, L 16. u}.& lgiss, — baec verba addit Cod. reg., eademque habet cod. Vatic. Sic etiam legit
Pocock. Spec, Hist. Arab. p. 50. 8. de S ‘

Pag. 193, L 2. § 5, — vid. Ann. Mosl. tom. L p. 245. S. de 8. .

— Lult. _yloaklt, — sic Poeochm, Spec. Hist. Arab. p. 53, L 13. Codex-ms. legit _ylouil!, Faadal-um.
8. de 8. :

=Y. 15. Tn cod. reg. 615 legitnr U,hsux,;, s toyles, 8. de 8.
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WS, 194, 3.

0 -
o=y 90, 15.

A

e, 72 antepen. 193, 19

oleae, 194 ult. :

&L's,!t o [59.;, 190, 6. "
OF s cit. 122 ult..

W{ o G"\"‘Q 198’ 7

a)&.c, 184, 16.

Le, 163, 7. »

wlty 16,17, 84, 9. 92,3, »

10. 178 antepen.
el o be, 184,16,
e.“ :,\: eyt }:, s V. :J.n

1%,



- Tiglath ~Pilossr cum Salmana-

" saro confusus esse).
Uu”b)b’ 154 penult. .
shws Ghilt, 166, 18.
bl s, 156, 1
U..)_,;L'u, 152, 16. 154, 3.
b3 cam Herode confusus,

60, 18. 62, 22.
usla, pater Alexandri, 8, § inf.

76, 19- 102, 4 inf.

(%]
8,ull, 196, 11.
Lb)LBJSI 194, 2.

) _,.am! opm Abu’r- Reihm El-
ernnn, 106 19, etnot., aL

WS m 64, 18.

.‘;a“ 7».5 lbxd.

0‘;43 k:’: xfbid, -

S, 36, 14. 170, 5. '

buxt, 16, 18 *). 98, 16. 148
penult. :

de o o8, 114, 13, 130,
9 183,7.

W, 4o, 25. 43, 9. 44, 10.
48’ 2. 50’ 23. 64, 3. . B

u)?}‘n .
b, auctor Ebri Jna Es,g)

100, 13.
s, 194, 10
S

60, 1.

oot

) 5_,5 illod,” quod 16, 18, ante

Doy,
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(&
uvB, Laudi filins, 16, 17, vel
Arami filius, 150, 5.
vﬂ‘ U.')B, 198, 5. .
ol ot rom ot B, 176, 15,
w3, 176, 20.
Kaald, 8 v. Kaalsl,

Kpilidt, 160, 14
dos, 136, 7.

wd$, 196,17
us,m. 16,4 inf. g8, 16—102,18.
wrsidt, 66, 1—98, 13. 150, 5.
zr*P ooed, 48,14 50 penult

102, 14.
gy 9353, 154, & inf.
Lelt, 100, 4, et not.
eJJﬂi 16, 18. 170, 1
s m)é, 170, N
s A1 170, 2.
S aidt, 152, 4.
g)?)s, 194, 19.
L, 74, 5 inf.
e.uss (Pascha Indaeorum), 160,
" ab.
Blowalt, 98,5 inf
}- (Pascha Christianorum),
108, 24.

i oyt Wb, 142 pemult.
onlawds, 38, 21,
pail | 46,26, (Videtur illo loco

RS RS A

N o WBee, 143,24,

waskall dae, 110, 22. 166, 4 inf,

gdl (swas, 52, 20. 58, 15. 58,
10. 62, 21. 106, 11 et 27.
110, 20. 113, 12.

M in nomine okes U'M’,
194, 5. !
é\.af e, v élﬁ
ud ne, 98 penult. 100, 8.

&
A& (hebr. ary, Gen. 10, 23),

16 antepen.
witdle ) 184 ult.

®le, 176, a.

shidl, 140 antepen.

obsas ot 186, 7.

M’ (&raa), 128,9. .

& V.
S}

§;4, 42 penult. »

UL:-.é, mii, 5. '138, 1—130, 7.
184 penult. _

o@bé (sic enim pronuntiandum

" esse docet Wankuli) 136, 11.
140, 14. 194, 15.

He, 196, 15.

U, 133, 12, -

L.)S:\.:é, 118,15, et not.
)_;JS , 36, 1. 53, 1§.

pl> 52 € Cod. 615 dedi,” sine dubic falsum est. Alter codex habet Joy5,
quod fortasse primum fuit Lrgw3, p3p, Gen. 10, 6, deinde ad similitudinem nominis JawsS detortum in



a:,bs, 150, 13.

L% L‘)L‘Jf’ 86, 1.

U"Pf'"" 103, 20, ¢t not.

s o S, 136, 2. |§6,4.

#ala o Sy 193, 6 inf

Raasdt 4. 136, 2. 180, 5.
186, 2. 200, 3.

W)l &S aut = 45, 36,9
et not.

WX, 194, 9.

S UK o2, 244, 22.

¥, 180, 2. 182 penult.

Kas)y oy X, 136 antepen. 144,
3. 192 antepen.

', 186, 4.

PRt 152, 8, étnot.

BS, 90, 8. 150, 14, 188, &inf.

).M’ 74, 21, et not. *)

e , 46, 21, et not.
U!,;.{, 16, 18.

35, 172,18
L o u&p’, 114, 18. 184, 5.

u"").){ s. U;-,J,_f, 52, 3. 6a, 18.
64, 22. 76, 3.

byl g, o cit 153,125,
Kbyt

26,

k).)‘;ﬁ‘,
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z34} (anctore Abulfeda in ope-

re geographico legendum est
Z;BJS) , 172 penult.
olesailt,
7255 o o, llfo, 18. .
oA o O&_p umad, 194, 5.

2,13, etnot.

pass, 106, 4.
rué CJ‘* c}‘;&ﬂ’ 1307 b 3

O

&K, 68, 13,

ek (ayr. 1NA L),
. 12, '

It 2, 7, et not,

et 176, 1.

oLt 196, 13-
o, cognomen regis Zoheiri,
136, 10,

162, 10.

lsuall QU , auctore e o
;.SS, 184. 6.

®als', 176, 19.

w5 s, 130, 1.

2, 168, 15,

_;.man oy

Uy, 26, 8. 180, 4. 186, 3. tg(i,
20,

Wale o U"'j‘”, 192, 5 inf.

Mawdill, 128, 10.

Mﬁumemwm

94, 2. 110,16. 112, 8 et 12,
ooty 174, 9.
t.z;t a8, 102, 20, et not.
éﬁ yas, 130, 3. .
oia® pad, 94,3, et not.

) (g o ;.us, 186, 7. 198,12,
peas, 122, 6, et not.

‘x:(.n's, 128, 7 136, 11. 182,4
rLLﬁ, 130, 1.

ishaill, 84,3, et not.

154, 20, et not.
156, 13. :
,:93_,1&‘33, cognomen Ptolemaci Geo-

metrae, 108, 6.
)"‘3’
PRI KuaasS” et simpl. Rale3 , 64,

13. 110, 23,

AL, 128,10,

174, 1.

.
®lo 3

*) Quod in notis dixi, legendum esse )Qué id necesgarium non est. Rex Audanus in Lex. peu. dicit, ;0
esse nmomen urbis & Djemschido conditae, tubi Feridun sedem regni habuerit, quam Anbeo )M appellent

o o)

.).J e ;o U" oontractum, siguificare veterem arcem, atque etiam nomen esse urbis in Turania a Feriduno

s 0~

conditae, quae hodie WiXa appelletur; )M autem significare omnino urbem vel civilatem, et praecipue
urbem quandam Chorasanicam.  In. tharta geographica quam Nl Maloolm operi de historia persica adiuncxit,
jnter Oxum et Bedachschaniam .peparies pegionem  Kogndeex,. in. ongue. urbee Mudhnd , Bugian et Kailgur,
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KK g Oges?, 172, 4 inf.

ey 198, 1.

o, 82 penult. 84, 14 go,17.

g3, 196, 16.

oriw, 30, 5. 38, 5.

opld ®ow, 33, 17.

god (Wankali 0234), 180,
3. 188, 10.

ol 1290, 3.

olsd ot I ot B, 1384

UL...;*" , 194 1.

50!, 180, 5. .

pist, mater Josu, 56, 12. 58, 5.
6o, 9. 63, 8.

pristy UXOT Cosrois Perwizi, 92,
19- 94, 4.

oty 133, 3 et 7.

doa et KS3;01, 88,6, et 4 inf,
et not.

Kizje, 296, 6.

Kymiad! (palt), 180, 15. 190,
antepen.

B asudl, 64,17 et 20.

”j‘ o Sy 90 18. 200,17.

q_,‘..u Cﬁ" s v. 271,

Kfie g3 phws, 190, 2.

@....ﬂ, 8 V. owas,

‘P‘M’ Kelawes, 194, 1.

)‘.é..ﬂ‘, 166, 1, et not.

Aadt

*) Rex Audanus in Lex. pers. veram mominis formem esse alt

250

olsle, pater Jacobi ot 'Amrani,
avus Josephi et Mariae, 56, 12.
58, 14.

Sbwle (serpens albus, comp. e
Jb et Oiw), 94 13

o, 194, 15,

Lw oy DlbU, 78, 25, 116, 2.

2% o W, 242, 7.

o &b o, 116, 24,

S5ee oy b, 116, 14

WL o &b, 296, 14,

KU, 173, 2o '

K33Ut, 83, 10. 88,3 iuf.

Jg..\.a)‘ db, 83,10,

Kasle oi3, 246, 1.

L it 196, 2.

é‘.o, Jonae propheta mater, 52,
19.

U'.;h-"f:_;i;, 156, 10.

I},g.é‘-’.ﬂ, 160, 1, et not.
U"Jf““: 4 3
'a';_.u_,.,sd‘, 88 antepen.
o=, 198, 1.

R o vy 190,12,

3’;“” 3 Ua IR0 s)-:#ol-s.‘,“ o),
106, 7, et not. 158, 6.

pabio. all dus oy O, 90, 20
94, 18. 126, 13, Ejus stemma
ab Ismaele usque, 193, 5 sqq.

0509

Prss y
. Lvew 2o
Kaf arabicam ab initio ‘et th Blabsum: itii fime QM' Cf ©pagass,

ﬂ}ia‘L.-_,ﬂ&, 160, 4.
s 66, 6.

R;,SL,;QS, 66, 5. 70, 15,
GBal, & V. 5,
@S, 150, 8. *)
KpigasaSlt, 150, 15,

J
od, 20, 8.
xLlt, 136, 4, et not.

'*.Q, 194, 3.

c).);-'";h" 90, 8. 122, 4 — 126

ult. 184, 12. 190, 10.

AR IV P RURSTS (R SR
2,35, etnot.

w_,.;ghﬂi, 153, 5 inf.

Uw ’Adill, 20’ 30

w52 i, 174, 19,

ole oy i, 116, 3.

Bl o all, 146 3.

oty 194, 4.

»QS, 172 antepen.

e, 296, 16.

ol ek Jo, que Guis
appellata ost, 196, 3. '

r

g)SL, 114, 17,
e, 36, 22, 4o, 25.

Ghcjamreik, sed recentins efferri per



E‘J“”’ 174, 3.

wid--“,

h&;) o J.&LP, 138, 9. l“, 4.

by e 8 by 50, 156, 7.

Sy 32 18. 30, 9. 70, 9. 100,
12.

Juagsll, 16, 13. 48, 2 et 25. 194,

10.
oty
) WSS

174, 8.
166 antepen.

©

Baddl X cit 228, 16. 196
penult.

whli, 30, 4 36, 6.

ror o U.UJ?, 194, 7.

F""“ J.a".Li, 116, 13.

u;»oLdI, 58, 16.

%45, Idolum, 136, 7. It b,
180, 5.

®,i, verum nomen Ez - Zebbae
reginae, 122, 2.

ULQ""’ 188, 4.

};@3 s\, 188, 3.

. U’!N‘ Y, &V SL..Q,

541, 188,15,

Kiphs o K3, 142, 6.

R Llens, 120 ult.

r:j, 14 ult. 180, 3.

u..)_,b....s, 112, 12. 164,12,

i) ylaanill
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MM 156, 40

cdilly 8 v S,

s yaill, 130 antepen.

oldalt,

EZA, 232, 8. 26, 1.

W,

B o e

XslKUP, 262 antepen.

ﬁr,g‘ dyle, 120, 7.

posSt Yyle, 104 penult.

NP RA é},.l.a, 78, 6 et penult.
82, 3'

el dola, 114, 1.

UL;.& dyla, 128, 1.

w‘ dﬁ, 114, 13.

Ul.'”._gli dola, 103, 4 inf.

Solput 53 dyka, 40, 7.

g dola, 130, 7.

B d_,.ln, 130, 14.

gL, 180, 4

goL..B, 123, 4—-126 ult cf. 86,
8. 9o, 9. 128, 5 inf. 130 ult.
132, 1. 190, 11.

sk 3t ity e ‘}g,

9)_,&21‘, 174, 8.

0Kl Jhaia, 156, 5.

S, 106, 9. %)

hie, 98,5 inf.

194, 100

162 antepen.
s 196, 14,

,i.ﬂ\, 84, 3, et not.

soalall, 176, 21. .

Cillaall, 186, 14.

Kagall, 168, 14,

Gl ous o dhlf, 198.21.

:(.hn ,3‘ U" s V. ;_sfu

3U’aﬂ 163, 5.

;L-.LS, 114 penult., et not.

ﬂﬂ Kislaa, 188, 11.

olade A g Kyolaa, 198, 22.

e (5t Kaslas, 190, 2.

65 o Game, 145 ult.

ﬂjshn, 160, 1.

s g Oaa, 72 antepen. 193,
19

Uma, 36, 10.

an oy 66, et mot Ital

A7 ot sEea, 186,16
w:ﬁ) o o™, 138, 14

L}A&S R, 156, 8.

&"_;{"“ AT T H";;f"n’ 3

16, et not.

e P O 5;“1

2,17, etmot.

a9 plia, 26,77. CE notam ad
186, 18.

Zadgle, 102 antepen., et not.
106, 2.

*) Hog eognomen Ptolemael I apud Arabes ortum esse e falsa lectione & sov .deyes pro J sew fayev, jam antea
suspicatus eram, et oonfirmavit. hano conjecturam Ill. Hamaker literis suis, ubi sibi de eadem re in mentem

venisse all.
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que Cod. habet ol .9) et
232. 106, 10. 160. 4. 166, 13.
)5, pro graeco mlst, 114, 3.
Arabes pronuntiasse J.;?, non

- )45, ut vulgo fit, elncet o
metro versus 118, 4 inf., atque

e testimonio Abulfedae in ope-

re geographico de urbe ul3.9,
Heraclea in Ponto, legenda

0~

s,

L.,L-;Ji, 100, 10.
P, 100, 11.

83,9 o, 186 penult.

o oy parad, 198, 7.

oln? et Uﬁ&\? (tribus arabica),
180, 3. 188, 9.

>, 194,14,

a3, 62, 12 et antepen. ct. RS VTR

84 o pl2, 138,15

xlug, 176, 4 inf.

Suigll et 3yiglt, 44, 6. 66, 4 inf.
70, 1. 76 ult. 170, 17.

Xy olaa ;‘ ni$, 198, § inf,

&9, 188, 5.

ols?s 194 &

Oy®, 4ult. 18, & inf

vty 196, 10.

bloglt, 86, 19 et ult. 88, 8.
go, '16. o

UnSe® et Umdyp?y & Ve U,

Q2 i g. 23¥2, 110, 21,

S
g)?L‘) 5)?'%, 16, 18. 78, 10,
¢ty quartus Noahi filius, 16, g.
i

252

3;, 14 ult. 180, 2.

,_5}53 e o Ol o By,
198, 20,

2% o By cit.vllu'), 9. ‘

oeedl wlds, 2, 12.

ot o owyt, Pharao gquo
regnante vixit Moses, 70, 9.
Sed cf. 100, 12, Debuit igitar
wamaa scribi pro L,

&0 (32 Sdll, pater Ex-Rajje-
ni Pharaonis, 30, 31. 100, 6.

T " VW PP U
64, 17 et penult.

Py 99 17

5
J.?LO, 23, 3. 56, 1 et 12. 100, 4.
o®, Abrahami patruus et socer,
20 antepen.
o)\, Abrahami frater, 22, 12
et 132,
oo,\P, 30, &inf. 32 antepen. 34,
7. 36, 11. 38 antepen.
oW, 100, 1g.

&;@S Spmma oy} B9, 146, 18.
slygt, 143, 17,
‘).;5, 136, 6. 180, 4.

8,3\, 94,17. 114, 4.

M o SO, 116, 12,

Jedo, 180, 3. 196, 8. '

0‘)":9!” 146, 4. inf

USSP B Umdp® b Gadyd,
a nostro pro nomine appellati-
vo habetur et cum Pilato con-
fanditar, 52, 17. 56, & inf.
60, 14 et 18. 62, 20 (ubi uter-

%3, slawdl, 152 antepen.

,ballt et iitaill, 58, 16. 63,
7. 106 penult. 108, 15 et ult,
110, 3 et 16. 113, 1. 163, 13,

Uymaai, 4o, 25, 82, 11,

Ot 2 paill, 198,18

#aladll, 138 penult.

it sl o gadll, 140,13

Pty 194, 3.

S,4, 20, 20. 68, 20.

oy 194 15,

WY w0 & ¥ Ry, 164,
4 inf., et not. -

g, 184,15,

5 s, 5818

-Z\L,J.p', 70, 9, et not.

u@"”’ 138, 10.

Kty 174 18,

6,3, 172 ult.

0*"\” 93, & Ve ;.n

39,04, 152, 1.

Wlia Ous U“ Jig3, 198, 21.

}9;.“.-3‘) pro )',»J.“, 68, 3.

S, 46 ult. 48, 2 et 24. 52,

4 inf,

2
27 o Ny 114, 20,
ohdly (p92), 138, 15. 144, 5,
et not.
ot O Juoly g Nl Sl
Cg).é! Alw, 32,17, et not.
iz 1 Jolsy 192 antepen.
Jls- (4 1), 144, 3.



L:»,; (Apostolus, pro vulg. =),
58, 3.

olisalt, 53, 16. 54, 15. 62, 19.
98, 18. 106, 2 et 7. 153, 1.

53 Jw oy Umisd, &4 antepen.
46, 21. 53, 19.

S5 o wping gt sy 58,

14. 60, 17.

St g el o A,
26, 17. 28, 16. 34 ult. 36, 6.
100, 7.

Zadt ey 190, 6. ‘
O o &dy 34,1 et antepen.

INDEX
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Ka gfizall, 162 antepen.

d);"-:‘-’ 14 ult. 180, 3.

u‘).,.’i:,g, 14 ult. 180, 3.

lg.n o Kby, 198, 10.

KO g2 pymy, 118, 11. 200,17,

#alaalt, 16, & inf. 84, 4. 180
penult.

0"-‘-“" 26, 10. go, 1%. 114, 13.
138, 1. 188 antepen. 190, 4
et 18. 194, 4. 200, 2.

Oggall, 106 wmlt. 156 . antepen.
178, 15.

ol U,y 58, 5.

FINIS INDICIS NOMINUM

wis, 178, 14. 184 ult.

L,;Jé) R 56, 15.

P o i (pro eo quod
alii habent, L.;u:‘::;, ut Wan-
kuli et Schol. Hamas. 8, 25;
sed ctiam Ibn-Chaldun apud
Sacyum ad Abdoll. 563, 7 inf.
habet _\2s), 114,15, 120,

ulhg;é'fo; e, 114, 14, _‘
Swkadl o3 imy, 114, 4 inf.
‘;:Lé.)}gﬂ Woliny, 164, 15.
oBL (f eliny, 58, 14,



INDEX LEXICALIS ET GRAMMATICUS.

)-;u.u", g6, 10.

‘WL I;a M’ 68’ 1l

WM’, 76, 2.

ot -pro U_,;,z,ss, 148 antepen,

by i g gk, 113,12,

‘;.i.p 8’1).-!, 33, 10. -

i cos. i q. ujg, Jé, 116,
3.

T E AN TR TV N SR W
construct. praegn., confudit
vel turbavit Deus corum lin-
guas (non lingnam, ut verti;
est enim h L ipsum vocis eden-
dae instrumentum intelligen-
dum), ut diversis dialectis lo-
querentur.

0:"' €t o P., 120, 4 inf,, et not.

8_.,3.,.“, 128, 13. 160, 10, et not.
164.1.

‘o Lo pro o Luad, 108 penult.

KXa 3 buadt o, 144, 3.

©
WS Jady wad O3, signif. re-
cent. pro 105 Jaiy sac,
S Jady o 54, 34, 4 inf.

(cf. nostrum : Einen etwas
thun lassen ).

3

-

,;S pqsteompcraﬁvnm per ellipsin
pracpos. =, 14, 23. (Sic
etiam 3, 1, in C. 615 = post
e elegantius abest).

of Pro of, de re fatara sut fa-

cignda, 86, 10 et 11.

L;! negat., pleon. post'l.;, seq.
praeter., 118 ult. ex poéta.

;f seq. Aor. conjunct., i. q. ]
:._;l 134, 6, et not.

J;?, phur. v. J;f, 152, § inf. 180,
15.

i 35 B, 6o, 15.
:’f seq. Genit. indetermin., pro
L.
%, 16, 6.
<
@ pracpos. Singularis ejus usus
’ post Oy, 6, 23, et not.
Kong AL :l;, 56, 4, et not. 76, g.
o b, 158, 21, et nota.
wiJl, Papa, 170, 11
f..x,”, 158 ult., et not.
Nt pro ot 42, & et 5. 56,
ult. 58, 1 ¢t 18. 150, 8.
%oy, 16,7 ab inf., et not.

:.:'*g Q'J;,_)’ l“,4, et S é J-Q,
a8, 3.

' .

IS moge 3 gl i, 100, 20.

sl Jo 3?, 182, 17, et not.

1B poga &:’»T, 168, 16,

PO N Jx‘, 102 penult. 104,
14, ubi tamen C. 615 (43t
abeolute ponit sine §,L%,

Slxud, 28, 16.

PP 0.'5;, g4, 18.

- & F

hanall (g4l \SSI, 130, 7 et
6 inf.

3t seq. practer., in adjurando, 33,
13 et 14,

3t cam iis, quae inde pendent,
positum ante id, unde fit ex-
ceptio, 124, 12, poét.

0.8‘ adv, temp., post substant. de-
term., vice adjectivi fungens,
12,17.

* penult. et ult. 48,1, et not.

WV, plur. foem. vocis IR
90, 4 et 6.

SS‘ cam negat., ccga. 146, 4 inf

—f Ul = S, aut —, am
—, prius cam Aor. conjunct.,
posterius cum praeterito de re
certe eventura, 134, 13.



plenis, wsurpari solet, vide
etiam 118, 5 inf

W 3=, 126, 4 inf. 234, 6,
et not.

o

- C
il o, ut sU)-” Ny, turc.
 J&s} (stm)l, de homine ne-
quam.
>t pro tu’:b', 94, 12,
:3_,.-3! B g‘;, iq 3{53, 156, 1
et 5.
Syalt ok, 82,15,
;.;:‘ pro ’r:", 138, 6.
ot @l g0 St prov., 186,
‘11
Sjér 133, 17, et not.
ol ce. 3 loci, sign. praegn.,
150 penult. et ult.
Roload g B, 56, 3.
IOy 10 o ikt 186, 4.
192, 6-
o¥ o= e Judt, 42 ante-

pen. (o=, quatenus fortunse
mortunm non sequuntar ).

.)L.u‘dﬁ K> dlﬁ-f, 144, 12.
. JaSU, 156, 8, et not.

rs,d& r;:’-, 118,5, e poéta.
)

PV RO o, 1296, 4 inf.

oty
108, 21.

50 cc. @ mulieris, 120, 14

e

z°

regimen animi et vitae,

- 255

inf, ;L3 & “o=t, 30 penult.
Tl & GOt 200, 4.

audi Je 355, bo, 17.

UJ:\S" cc. 1., 180, 6.

s Pro l:.:u; i g L,
80, 15, et not.

Juast (verti quesi logendum esset
Jast: falso; lege Juas et
verte: cummamamor;tmnou
ascurate definit) 4, 10.

spaky LU sl 34, 24, et not,

ety Uﬁéuo)msv 164, 4.

..A» ccga., 124 penult. e poéta
(ubi etiam constr. vulg. ccar.

quae mulgendo exprimitur, et
o* €jus cui exprimitur). N.
Act. DJ5 ibid,

e siguif. pecul., 146, 17, et
not,

:}:?' ccap. quam aliquis in navem
suam recipit secam vehendam,
g d. @ogrlecdal vva, 16, 7
et 8.

» wd7, 62, 9. it ec.c,.cvm,
76, 13.

st Je laoga 7, 138, 2,

&:~> tum, i. e. ea re posita vel
admissa, 4, 19.

Jo:  uat & oW cole
d=>,
Tes miserae ad rem unam opti-
mam, 86 ult. Hunc pluralem,
qui, ut)_,...‘ﬁ, ‘-'Jb'& ot alii
similes, de rebus gravibus,
serumnarum et pericalorum

ad verbum: redierunt

LA Xl

é,b seq. Genit., i g. &.\gﬁs,.\q,
168, 2 et 3.

&

’o.
U_,m pro W,
gl u)‘*""')'
uL'-'i‘o“.n 4, 10,

uwg P!‘O Wﬂ w, xsépennlt.

8, 12, (cf

(]
s Pro s, 68,7.
s>t pro .S):\':,»!, 98, 10.
ookl 248 antepen.
wbl,su, plur. v. o.l;u, volu-~
men, constr. ¢, numMeris MACU=
linis, 2, 11,12, 14,17.
glei>¥} astron. quid? 164 penult.
et ult.
ealsdl, 108,16, etnot.
gz i g gaez, 1468
Byge> i 9‘))@‘?, 98,18.
skt ccap. et d} ., 140, 3.
3y Pro oyhy, de utero materno,
82, 5 inf.
el> pro ,le, 12, 7
My il g Wy & Kincy
(angl. to bring forth & child).

(@
& foem., ubi'habet vim nom.
uoit., 74, 2 et 4. (Itaque
C. 615 L 4 pro .2 habet
5=, ‘
oMt & bl 1sont, 148, 5



o & é:i..w seq. :} c. Aor. con-
junct., 70 penult.

aie L% impers., 106, 5.

sad 31 BMS K2, 16,4, It K2
sad 3 U (e, 28, 20,

a.;t; sty 52, 20, 126, 7 ct 8.

aialed el 118, 4 inf. Cf. de
hac locutione Harir. 373, 3,
c. schol. Quodsi pronomen
suffixum referendum est ad
Heraclinm, vertendum erit:
Quum ille ad Heraclium ve-
niret, hic ' Jam e vita disces-
serat; igitur non tulit ab eo
etc.

&>, i g kIt e M, de
quantitate arithmetioa fractio-
nis experte, 48, 22. 114, 6
et 7.

S ... © -

oYyo, mon OLs;.a, nec .o,
122, 13, et not.

S asio, 33 8.

Wb, forma syriaca pro b,
110, 22.

- P

s, i. e. quod pertinet ad

-
oV o

X\lalt, prosperam rerum
conditionem, quod ei consulit,
158 ult,
8,90 & L, 50 penult., et not.
B asaa, Pl ©loauan (partie
de chasse), 100, 6.

o
L»:.:o quis sit, 180, 10.

"Jaiustwuw, 52 antepen.
L

256

Riran glyy 198, 11 (VD. o, do-
_notat, rem impigre et alacriter
56, 1).

o );,ib,)? , 148 antepen.

Sowdi g :.:i.),!), 28, 18 et 20,
(Uterque Cod. 1. 18 falso
Lgadi, sed recte L 20 xwii).

J
P L‘?;), eam illi nuptum dedit,
26, 10.
e (ye \-6-?;_}, 90, 5.
.:5), mores, vivendi ratio, 170,
12. (Cf. costume = coutume).

W
!;:\Lw, ut L;u...:>, ;':él{, 76, 7.

Spak (wsd e’\:?.gl.m, 140 pemlt.
142, 4.

lyfislwd cc. o equorum, 194 pen-

ult.
A3 pro A, 160 ult.

el .L:"Lw, 50, 2.

sJ'ﬁ.é'M‘m!, 86, 8.

L;s,}lu, 166, 5 inf. a syr. Loada,

s kLm0 aa 53 KoLuw,
76,12, Rl 3y o5V Kslaws,
108, 17,

8
;3‘;3; ccap. 124 penult.
».&:.a.’:' pro u;féf':, 110, 11,
S 455 4, b
*ele .)-t-w, 154, 16.

- oo

P sive prole mortuus est,, 198
ult. ) -
tpé g4 ¥l ctiam do eo qui
serins vixit, 156,15. S
‘9&! in locut. SO s>y Je,

148, 5 inf.
\f\m‘ )JM,» 148, 4 inf.
Ja¥ .0 G, 184, 8, e poéta.

"y de eo quod summa reli-

gione colitur, tamquam reli-
gionis arx, 200, 10,

.

o

8 . So-

@)\3 (‘}.13), '142, 15.

& 53 de re quam aliquis ami-
sit, 2o ult )

Liws @3 (rectins verte: non
obstante ea necessiiate quae
inter nos intercedebat; nam
wid per Lidys determinatum
est, ideoque non de re aliqua
in universum accipi potest),
126, 6.

wylite ©l3, 128, 6 inf. e poét.
Vid. not.

J

R;);;J!, 100, 15 et 18.

&)l cear., 46, 20.-298,15.

Koy 53, 20,

s )

T de homiue, 184, 8.

U:s_,; cc. & fossae, 88, 3.
Lf';J" ceap., 70, 22.

Wighwd! & oa5,, 16, 11,

fhesl Jo Sope, 38, 25



slo,h Jaobis, oppe sLagldl i,
88, 15.

ERAD — svxhji S 3, 24, 2.

N ixl> dxa 3, 140,15,

0315 o Ibw e, uthf) ead.
constr., 86, 5.

Q;;J\ , barbytus, foem., 82, 15.

y3e pro ,35 vl o135, 76,4
inf., et not.

U;JS abs. de oculo maligno, 188,
14,

owalt oSt 176, 5.

.

&

Wit & Rl G2, 84, 17, et
abs. ,g’w.ﬂ »;:J.:’:, 110 antepen.

0. . 0-

oA B Q- Oualla, 160, 13.

®
‘}.l.:‘:, 132, 8, et not.

-

l?‘}d ';\Lé, et pleﬁe Lemid Je Lpale,
go, 3 et 4. Cf 104, 4 inf., et
184, 14.

st o= ek, rei difficalta-
te victus, ut eam efficere ne-
queas, 60, g.

':‘.;L—i, tumultus, 82 penult., 94,11,

JJ: cca. 132,13, et not. .

t)i;, 143, 1.

6, deloco, habitatus ost, 64, 2.

Al 4t wlicud, 36, 15 et 23. 38,
4, 13, 28.

"—"L"‘.*.-é, pl v. Mh;, 120, 1.

<
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iwle constr. c. foem, s ele-
- 8 . 8s
ganter ut Jul> 8.l 100, g.
(Dedi e Cod. 101; nam alter

habet icls gv,,
utroque est 74, 3 et &).

Lt Lyoblas vel s o lpeblad,
6o, 6, ct not.

;.EL;., 114 ult., et not.

xe e, 94, 8.

sad e 8} s, ellipt., se. 5fy),
142 ult. )

St foiie, 192, 8, quod et
ipsum petitum est cx ELI..'-! Nis
sk Js, 76, 13. 82, 5 inf. et

aady Jo ! \ie, 66, 4 inf.

s s . Be s
s fley ig US> (gall.
beaucoup de monde), 88, 4

quod in

inf.

Moadl, oi aldveg, 164, 7.

Je praep. ante numeram hora-

It ad
distantiam indicandam, 22, 13.
156, 8.

Jeie!l ccar, eam data opera fecit,
6, 14 et 18.

Saalee, Pl V. Ogale, forma re-

cent., 38, 25, et not.

rum, 166, 10 et 11.

L.,Ln)-.“ :..:;, 6, 21 et 22.

)_,..'.I‘ i q. B)‘,.AS, 150, 5. 154,
16. (Subintelligendum est vo-
cabulum ut é;J! )

srotadl Jes, 38, 21.
ale Jondl by 6, 10,
33

»

o
et ..>J.';>, de¢ venatore, 86, 15.
£ s x;ﬂ;, 134, 12.
BaL e ‘-:"“"’ 70, 6, i. g. ‘-‘“JU’
sad e, 90, 16.
Boal )LM ;.-‘u", 72,7, 1. q. ':*l;’
sl U, 146, 6.
Ot &b mlbo, 86, 14 et 15
S Qi o DY, 32, 3.
Fa.\ , circumcisus est, 24 ult., et

not.
tl '2%m!, per syncop. &LE.;‘-S, aor.

gudam, 140, 11, et not
Bl sy wdlb, 134, 7.
b}
{ﬁ.'i Josb, 80, 7.
Msb ae se ey, 134, 4 infl
',
-

s ﬁ%ﬁflaa A, nibil ab iis
impetravit, sc. ut se corrige-
rent, 88,2.

el Mo, 186, 13, et uot.

)LQ:J!, 68, 5, et mot.

Kigoelt sify, 86, 8.

g
Kiwd! BXe Pro il rL',gS e,
114, 6 et 7.
U-astS cca. 142, 2 et 3, bis.
Kfhaeld Qo}u, g6, 16.
V.;:u cc. §, 148, 8, et & inf
ib. 156, 4.



oludl %55, pl v ,;La, 164,
20. ,

pL3 pro xals, ut faeprus in Co-
rano, 164, 10.

¢

< ante nomina, subintellecta alia
praepos. ‘.L;)'f g pro LY
oWt W32 &, 144, 6—7.

saf 41 U cc. o 1., quam per
literas altcrum faccre jussit,
88 amtepen.

sl =3 o 2, 20, 8
(quamquam C. 101, omisso .y,
constructionem cum Accusativo
habet); it. 54 penult. 146, 12
et 13.

st S5 3 Ah) 142,18
At ce. Je pers., sc Jailll
ity aut tale quid, 32 =it

g’/é’., 88 penult.

PN} ‘;MJ.)’ , de urbe regia ipsa,
ut lat. scdes regni, g8, 5inf,,
168, 15.

u!; ,;J" , 48,20

‘a‘.él..‘ié, 81,11, et not.

ottt LG, 144, 5.

et K= post se habet vb,
é‘, ita ut numerus et genus

pendeant a Sép, contra ac
fieri solet, 13, 6 inf.

&;,:4 al,f Kty , 188 antepen.
ra Ragls § =, ellipt, sc
s
Wi> vel simile quid, 140, 7.
d
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,&ﬁ;:., de tempore, c¢. $ aliws
temporis, 154, 4 inf. ( Alias
cc. J=, 8,22 et 23. 156, 14).

(2 X5 (e, ellipt. pro O% o
{.,p;s, 194, 11.

! Ly e, 186, 18, ot
not.

g'i cc. « libri quo aliquis in pre-
cibus recitandis utitur, 164,
6 inf.

oo fauds T3, 156, 4 (s,
a;o«}b, qui prior Accusati-
vus subintelligendus est).

X=uall w33 Ppro x=uslt W,
178, 9.

c,xss ccar. cam primus excogita-
vit vel fccit, 8, 6.

w.;s quid significet, 196 autepen.

-
.

Ui, 196, 4 inf.

Z:;S, libelas, signif. juridica, 90
’pennlt.

Pt oo Rt 125 go antepen.

Ea; ccap., 32, 11. g4, 6 ct 7.
a.bal, 96, 7.

;:fz's:, 8, 15, 102, 5, et uot.

xSl ga QLU pliicad, 86, 20.
L% signif. recent. ommino pro

Pad, 3% 2

55 o0 ana, 58, 4 inf.

Jelits, pl v J.l;, 114 ult, et
116, 1.

ps cc. o r., 34 antepen., 36,
11 et 27. 176, 5 ab inf.

pls cc. o pers., 88, 4.

b
s.’al.;)l; é:é, 40, 28.
zuu.ﬁ cca. urbis, 82, 12.
Ciaalls xedy 8.’&3‘, 98, 4 et 5.
Efs' cc. oy P, igq. LC.ELH, 70,

22. 94, 7. g. 11.

0‘?7

o:u:
vel fuit), 46, 16.

x:w,jﬁjs, 70, 1g. 86, g.

t.\.':, é!é, valg. pro e éﬁ,
vid. not. ad 43, g.

skl a3l et s g0 813, 28,
7 et 11.

o,,».‘i;, 4, 24 (cf. wyga),

zvaéi cc. « cibi, 166, 6. et 7.

(?)L:.H Jaoles (les détails de leur
histoire), 180, 16. Jaais
opp. ilez, 46, 10 et 11.

ante elif unionis, per licent.

wies, solus (aliquid fecit

\Go!

poét., 120, 1, et not.

O

1 lezgs Judll 353, 200, 12
et 12,

dilsd adj. relet. deriv. a Jybys,
obstetrices, 15¢, 1. ,

':‘f“'\;’ 164, 10.

L o3 pro Lglt, 126 penult.

s podt ) aliquid ausus est, 4o,
1o. It. ecc. jo p. et o 1.,
g4, 18 et 17.

r:x.ﬁ'a', ce. ! pers. et s r. (sic
plene, quamquam hoc mnostro
loco persona omissa est), ali-
quem aliquid jubere, g2, 2.
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uL...L..;‘, 132, 14.
& utalias sie: Liaa, nostra scu-
tentia, 64, 3.

w4, Dl (ke cop. c. ol

ilai ce. o 1., de libro, 14 pen-
ult. 100 ult.

Sigmlt & cait, 156, 2 et 3.

e by, & v Jls

WW‘: — \.Juiﬂ‘ C))""-" _? 68’ ll, et not.
136, 11. usy it & & Al oie, 78, 16.

(€39 s &A, 88, 17.

eﬁbi, opp- u‘,ﬁ;ﬂ, 154, 5.

i = PN o st K,
’ 74, 8.

Jlt, 50, 20, et not.

8 e Je p. velr., 172, 3.
_,.i.u cc. Je p.y 68, 8. 1323, 14.
@i cc. 3 p., 70 ult. 136, 11.
it cc. § p., 110,13,
Sl & ®lg, de homine ipso,
70, 17. it. Q¥ & Wles, ib.
1 19. )
}S""J‘ Leatt g;%m, 103, 7. L‘) in exitu personarum Aoiisti in-
S awall Ghbt Uk, 76 ult. dicat. ante pron. suff. elisum,
“: 1 Not. 180, 6—8 32 ult. 84, 18, et not.
oy P ’ ) emli masc., sensu concr., 163
\’;’J\ foem., 186, 18, et not.

ult,
wL.s‘.'\ﬁ,JJi, 98, 6 inf. 150, 2. . ,;u éa“;-}, trop., 80, 1g.

BOASU i g, sA\3l, ei opem tu-

> lit, 146, 5.
I, seq. ol 91 slagsly, 24, Ol ce o p., 84, 15. 133,

4 inf. 4. 146, 5 inf. et yit.
’r%ﬂ “UJ‘.‘J‘ (ut :}@ ue:.,,iimi ‘.5QLS €C. « I., eam praeconjs
et similia), 116 ult. voce indicere, 88, 4 inf.
ol de Cdy, 144 inf oLt comitium Meccanum, 186,

. 13, et not. CF. 24, 11,
Ole: o BAly Jpol, radices .
:ied 178’ 1 ’ Lesat i g Lad, 86, 11. Cf.ib,
em, , 1.

1 8.
;}.>JS’ 86, 1’5‘:' o ; };3, de poenitentia, 48,.7.
go9» Pl V- Koy 8 Kedy, 176, 50 it e, § p., i g fpaas o Lo,
m‘ & gim.,st, 40, 24%. 92, 14. 143, 8. 156, 4.
w!,‘-” l‘_’JSLnS", 173, 8. fcu‘ €. @ Pyl Q&g paik ‘,

o> s ol ‘ 86, 12. 136, 5. 183, 4.
w‘: — ML‘ ’;‘.': & ‘5‘?" ol €C. d P i. q d .,.‘,
42, 1. it. ead. constr. seq. .f, 38, 8. .
. 30, 33 *

J

J pro ;\.: in tempore indicando,

14, 4 et 13, 16,11 et 12. 36,
17 et 21, 64, 6 et 7, al. saepp.

§t = xSl il il e, 50,

11 —12.

’:*Ul‘ é}"‘."n \J"‘si 90, 2.

(& seq. praeterito, quod non plas-
quamperfecti, sed perfecti (Ao-
risti graeci) vim habet, 14, 16.
20. 24. ubi ,33_\ I_...J post
of, quod Imperfectum valet,
idem cst ac aiga o>, It 3o,
2¢et3.

0L

o)l ceo o, 74,3,

ol doamy @ wad, 50, 24,

UL waag o ol 13558, 768, 17,
waibol ﬁj’é umad, 200, 14.

Xy et SlJ com numero cardi-
nali, de toto spatio dinrno et
nocturno, 13, g; 16, 11; nisi
ubi dies seorsum adjecti sunt,
ut 18 ult, Locus classicus est
bo, 3.

r

L pleon. vel potius emphat.

sl d’;; b dob L3, 184, 10,
e poéta.

‘}.'i"a cca, 2, 2. 52, 9.

zeudl L, 66, 5.

i'i..\gw, 8C. ;«3.;, 92, 12.

e..:z cC. s, 170,5 inf.



K ghalt \=slLiglt, 136, 5.

Aalgie i q. J:Lé;u, gaudio reni-
dens, 194, 4 inf.

xf/.al.. :.3, 22, 1 et 2.

st & o ,1;;.: , 174 antepen.

Ok )L'i.’é, 176, 1.

> emphat,, 50,24. 116,7. 164,16.

J2 o5 ce. A& p., 68, 12.

KaP: — Oyl Kz, 96, 13,
(CE quac notavi ad pracp. ¥),

u:j , dereipsa formidinis plena,

30, 19.
wyileaglt, syr. 12025001, 164,
12. ‘
<
. 2- 8. .
M — Qb oog 98§ W,

180, 8.

el 0 ow, 96, 10, ysd
Lw (sl, 186, 1, et not.

. so

o yL::, pl san. v. &;1L’.'-‘ pro ‘5}; ,
132, 5 inf. Foem. singul.
isladt pro a:u;.;'!, .186, 4.
Vi'd. Vullers nd’Tnnfae Moal-
lacam, v. 31.

il o gera — 7 136, 11,

FIN18
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Legin &: , omisso L vel;’a}!,
86 ult., et not. 142, 5 et 6.

‘;’Lﬁgﬂ‘, 154, a.

Eya, trop. ut 33 et Wia, de
loco dignitatis, g6, 17.

¥asly pro xas3,, proclium, 126,
6 inf.

»_,t;_,.‘ cC. o4& T, 74, 4 inf.

J.é, cc. « p., absol., sc. L;J.> R
34, 3. It ccap. et Jco alt.,
36,4 slimlly JSopa, trop.,
184, 3.

548 opr 30Jsl, 140 antepen.

dy5 disting. a She, 74, 12.

& (g9, lat. eam illi condonavit,
i. e. in illius gratiam ab ea sibi
vindicanda destitit, 88, 5 inf.

APyl cear. et o P 6o, 17
et 18.

&Miy UYS Q31 (ut nostrates: Ki-
nen mit einer Frau in Ver-
dacht haben), 56, 16 et 17.

]
;..sw cc. Acc. urbis, in eam irruit,
96, 7 —8. ,
Ux>\$, medius inter > et \ue,
120, 6 inf.

Keta® ) 146, 7.

30, 1. 8ed etiam ccap. ot
r., 42, 1 et 2. 76, 14. Cf
134, 16.

- .

%:—Mbd)xhuai;nx,
constr. ut N. Act. vb. Lol
84, 4 inf.

o5, Pl it Jeouol, institata,
de ritibus ad religionem perti-
nentibus, 174 antepen.

stb, , solum depressum et planum,
150, 13. 1It. trop, stb_,if Jaii8
sad de, 42, 14; it REYES
saé e by, ib. L 15.

wigho ':au.b,, 158, 14.

lyi3, de congressu hostili, 138,
10. 142,15 et 16. 144, 1 et14.

é, cc.  r., ad aliquid sufficere,
100, 10 et 11.

3l cc.-3} pers., 68, 18.

$o5ut coar., 6, 5.

t’s’,: — 8.;, de urbe, sita est,
170, 11.

s co J et §Y p., 34, 20 (ubi
C. 101 pro }} habet &) 103,
16. 106, 1. :

& cC Jo ., i. q. 2o ead. con-
str., 34, 21. It cc. Js mu-
lieris, locutio mon inhonesta,
22, 4.

LEXICALIS ET GRAMMATICI.



CORRIGENNDA ET ADDENDA.

Pag. 79, 1. 1: te, 1, et.

— 82, L 21: ante Jus)l adde &
cum C. 101, vel U" cum C.
615.

— 84,1202 uaalaiga, L1 jusilaign,
bis. . '

— 86, 1. 7: Bpme 1. uJ...n

— 87, L 11: lapsise, 1. elapsis.

— — L 14: Pro et ne — dﬁécit,
scribe: nec laudabile quid-
quam in eo sibi videre yvisus
est. ‘

— 9o, — antepen. r;_'é, dele
theschdid.

— 91, L. 14: semai, 1. semaae.

— — 1. 15: Hadjari, 1. Hodjri.

— — L 31: dele virgulam post
posiquam el pone post occu-
buit.

— 92, L 6 inf. 1, L oI,

— 97- 1. 23: Sefruck, 1. Bes-
Jerruck.

— 100, — penult. S T
Ay,

— 101, L. 4 inf. occidere, 1. occidi.

— 102, — antepen. Ante poste-
rius Lo repete 8.,

— 103, 1. g: occidere, . occidi.

~— 105, 1. 23. Post elapsis adde:
Ei successit Ptolemaeus 7.
Epiphanes, qui postquam 24
annos regnavit, obiit 131 annis

post

Pag. 26, 1. 2: ‘a':di, L &,

— a7, L. 24: Rubenam, 1. Rube-
num.

— — L 25: virgulam dele post
sororem et pone post ejus.

— 29, L 2: adorarit, 1. adoraret.

— — L 14: 112, L-110.

— 31, L 23: excutere, l.excudere. _

— 32, 1. 8: L, L L=do
( quamquam uterque Cod. illud
tuetar ).

— 33, 1.13 inf. Karunis, . Karuni.

— 37, 1. 8: subsidere: subsedere.

— 40, 1. 13: theschdid a , vocis
Jta>$ transfer ad 5} vocis ;.‘JT.

— 43, 1. 14: 375, 1. 575.

— 45, L. 3: annos, 1. anno.

— S0, 1.8: 49, 1. .

— 53, 1, 22: 135, 1. 435.

— 54, L. 17: rescribe s ¢Ma,

— 56, L18: gust, 1 axsd,

— 59, L. 22: cousanguinens, 1.
patruclis. > ‘

— 60, —ult. 40, L 2,

— 61, L 3: ficus, 1. dactyli.

— 63, 1. 20: d_esertaﬁu, L. deserta.

— 64, 1 12: S5, 1. bis.

— 65, 1. 25: demolittus, 1. demo-
litus.

— 69, L. 17: Duhak, 1. Dehak.

— 74 L 7: JLdls, L Jlte,

— 77, 1. 15: Isala, 1. Lsaias.

Pag. 3,1. 24: Ali Mansur, 1, Abi-
Mansur., -

— 5, L. 5: ante Ma’schar adde

vocem Abu. '

— L 8 inf. 5037, L 5137.

— penult. viventum, 1. viven~

tem, '

9, L 2: post 1369 anni adde:

et 117 dies,

— ult, illum, 1 illam.

13, 1. 24: illo, 1. illa,

14, L 1: theschdid e voce )5

transfer ad literam penultimam

verbi i,

— 1 6:xJi, L st

—L7: il L il

15, 1. 8: annus, L. annos.

— L 15: 1042, 1. 1144, .

— 1. 20: subsidere, L subse-

dere.

— —antepen. Pone virgulam

post Djedisi.

— —peuult. Post nomen est

adde: usque ad Hadkramau-

thum.

19, 1. 15: semicolon post di-

camus muta in colon.

23, L1z oot L ot

23, L 15: sacro sanctam, L

sacrosanctam.

— — 1. 18: aetate, 1. regno.

25, 1. 26: parcituros, 1. par-

suros.



Pag. 167, 1. 7 inf. discedebant, 1.
discedebat. <

— 173, — ult. XU, 1 ZKLLE,

— 174, — ult. r-'&ﬁ{‘, L f‘:"ﬂ"

— 180, L 12: Ja, L Js,

— 207, L 6 inf. restitne , illad,
quod e voce Xkl excidit.

— 215, L 7 inf. libarius, 1. libra-
rius.

— — — pemuit Savarianae, 1.
Savaryanae.

— 217, L 13: signum*) pone post
o3+t

— 221, L 4: ver, L. per.

— 222, L 10 inf. 613, L. 615.

— 231, 1, 22: 8, 1, 6.
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Pag. 115, 1. 4 iof. Jemecoensis, L post Alexandrum. — Deinde
Jemenensis. in ead. 1. muta IV. in VL
— 117, 1. 5: sua, L suae. Pag. 107, 1. 4: ecuti, 1. secuti.
— 123, 1. 12: Dejdhimae, 1. Dje- — — 1 25: Simeonem, L Simo-
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— 127‘ lc 25.: ’Aml'll, l. ,Aero — 108, l‘ 1 M’ l. . .-.
— 128, 1. 7 inf X%, L ®ayldt, ul
o = — — penult bpus, 1. ¥ e,
— 12¢, . 4 inf. Ehiemi, 1. Eihemi.
a3 L1t e L ke = 109, 1. 18: Alexandrum, 1.
45,1: . : ’ :{ post AlennH
— 140, L 21: dicantur, can- — — L&inf m, L an

tar. .
— 153, L ginf Propontidis Tau- = 7o

ricae, 1. nigrum. — 110, L 33: 7, L (at.
— 157, 1. 8: Mantor, 1. Mentor, — 113, 1. 1: religione, 1. religioni.
— 167, 7 inf. quique, L quisque. ~— 114, — antepen. JuuKuwt , L

Ibid. tenebant, 1. teunebat. WK oW §
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